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AVANT-PROPOS 


Le Testamentum Domini est un ouvrage célèbre de la littérature 
chrétienne apocryphe. Comme certains textes gnostiques, il s’ouvre sur 
une apparition du Christ ressuscité à ses Apôtres et aux saintes femmes 
réunis, à qui il annonce les signes de la fin des temps. Puis vient une partie 
liturgique et canonique dans laquelle le Christ enseigne aux Арбігев 
comment l'édifice du culte doit être construit. Ensuite, il donne де 
nombreux détails sur l’ordination de l’évêque, les prières à dire et ses 
devoirs. Il en est de même pour tous les degrés de la hiérarchie 
ecclésiastique, y compris les sous-diacres. L'ouvrage traite encore des 
veuves. Les prières eucharistiques sont longuement citées: de même 
l'ordonnance du catéchuménat et du baptême, avec les prières à pronon- 
cer à cette occasion. Le livre se termine par l’ascension du Christ. 

Il est visible que l'apocalypse initiale, peu originale, а été artificielle- 
ment rattachée à la partie liturgique qui fait l'intérêt du Testamentum 
Domini. C’est d’ailleurs l’opinion de J. Cooper et A.J. Maclean (TL) 
cités plus loin, suivis par L. Guerrier (Le Testament de N.S.J.C. 
— Essai sur la partie apocalyptique — Thèse de Doctorat en théologie - 
Lyon, 1903). Les chapitres 5 et 6 de l’apocalypse du Testamentum 
Domini montrent par ailleurs une grande ressemblance avec les para- 
graphes eschatologiques 5 et 6 de ГЕріѕіша Apostolorum éthiopienne 
éditée par L. Guerrier et 5. Grébaut qui, en éthiopien, porte le même 
titre de Testament de Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ et, dans 
les manuscrits, vient très souvent à la suite du Testamentum Domini 
proprement dit (cf L. Guerrier et S. Grébaut, Le Testament en Galilée 
de Notre Seigneur Jésus-Christ, dans Patrologia Orientalis Т. ХІ-Е. 3; 
Paris, 1912). Le traité liturgique ultérieur appartient à la famille des 
textes dérivés de la Tradition Apostolique, attribuée à Hippolyte de 
Rome (début du Ш? $), qui а tant prêté à contestation. De cette famille 
de documents fait partie toute une littérature magistralement étudiée 
au siècle dernier раг Е.Х. Funk !, et de nos jours par le P.J.M. Hans- 
sens’. La situation spécifique du Testamentum Domini dans l’ensemble 
a été exposée récemment par Мг Е. Hammerschmidt®?. 


1 Е.Х. Funk, Test uns Н 
2 J.M. Hanssens, Lit d'Hipp 
> Ha LT 
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Le présent travail ne revient pas sur les innombrables discussions et 
hypothèses qui se sont succédées sur les rapports existant entre le 
Testamentum Domini et les autres textes issus de la Tradition 
Apostolique. А l'heure actuelle, il est prouvé que le Testamentum 
Domini dérive de la Tradition Apostolique sans aucun intermédiaire. 

Sévère, patriarche jacobite d’Antioche, de 512 à 518, fait allusion au 
Testamentum Domini dans une lettre publiée par Brooks, or il écrivait en 
grec. Le plus vraisemblable est que le Testamentum Domini fut rédigé en 
cette langue, en orient, au У siècle. D’après le colophon du manuscrit 
édité par Rahmani et d’autres manuscrits syriaques, l’ouvrage aurait été 
traduit du grec en syriaque, l’an 998 des Grecs, correspondant à l’année 
687 de notre ère. On identifie le traducteur au célèbre Jacques d’Edesse. 
L'original est perdu, il ne subsiste plus que des versions syriaques, arabes 
et éthiopienne. Ceci leur donne un intérêt tout particulier. En effet, 
quand toutes auront été éditées, il sera possible de reconstituer approxi- 
mativement le texte primitif. C’est évidemment la partie liturgique qui 
retiendra l’attention. Elle a son importance propre pour les historiens, еп 
raison des particularités qu'elle renferme. Son étude comparée avec les 
liturgies syrienne et égyptienne sera d’une grande utilité. Mais оп y verra 
surtout un nouveau témoin, permettant de nouveaux essais de reconstitu- 
tion de la Tradition Apostolique. Il convient de signaler, dès maintenant, 
les limites de cette édition. La seule fin de l’auteur était la publication du 
Testamentum Domini éthiopien, avec une traduction française, aussi 
littérale que possible, étant entendu que MrR.Coquin, maître de 
recherche au CNRS, étudie de son côté la transmission de ce livre en 
langue arabe. 

Ce document fut d’abord connu sous sa forme syriaque. P. de Lagarde 
en publia les fragments contenus dans le ms syriaque de Paris, n° 62 
(appelé Sangermanensis en raison de sa provenance) sous le titre de Reliq 
шг eccles antiq syr. En 1893, М.В. James édita deux fragments d’une 
version latine de l’apocalypse contenus dans ип ms de Trèves du УІ“ s. 
Mais, en 1899, Rahmani, patriarche uniate d’Antioche, publia le texte 
intégral du Testamentum Domini syriaque, d’après un ms de la bibliothè- 
que des Syriens uniates de Mossoul, daté de 1651-1652. Ii donnait en 
notes des leçons du ms de Paris utilisé par P. de Lagarde, ainsi que des 
mss Borg syr 118 et 148 (Vat). І.Е. Rahmani a présenté le texte syriaque, 
accompagné d’une traduction latine, d’une introduction et suivi de 
dissertations diverses dans la même langue“. Cette édition fut suivie de la 
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découverte de quelques fragments du Testamentum Domini. Е. Маџ 
publia, еп 1901, l'apocalypse initiale en langue syriaque avec une 
traduction française, en utilisant les mss syriaques 206 et 207 de Paris. où 
elle est citée dans une homélie de Moïse Bar Керһа (813-903)°. La même 
année, J.P. Arendzen édita un texte absolument identique d’après le ms 
syriaque Add 2918 de la Cambr Univ Lib, daté de 12189. Dès 1902, 
Cooper et Maclean traduisirent en anglais le texte de Rahmani avec une 
introduction et de nombreuses notes”. Entre 1906 et 1913, Е. Nau donna 
au public savant la traduction intégrale de la version syriaque de 
l'Octateuque de Clément, compilation dont le Testamentum Domini 
forme généralement le livre І, d’après les mss Borg syr 118 et 148 (Уа1)%. 

D'après Mr R. Содшп?, il y a deux гесепѕіопѕ syriaques du 
Testamentum Domini. Le fragment d’apocalypse cité par Moïse Ваг 
Képha et publié par Nau représente la première. La seconde est attestée 
par le texte complet du ms de Mossoul, les mss Borg syr 118 et 148, les 
fragments du ms syr de Paris et le ms de la Cambr Univ Lib О.о.2 (fin du 
XII°s.). Le Testamentum Domini а subsisté aussi en langue arabe. Il est 
inédit sous cette forme. Dans son art. précité, Mr R.Coquin reconnaît 
trois versions arabes distinctes. Il a bien voulu nous faire savoir que les 
larges extraits de notre édition du texte éthiopien, dont il nous avait 
demandé la consultation, montraient que celui-ci est indépendant de tous 
les textes arabes connus. 

Enfin, la version éthiopienne du Testamentum Domini qui а fait 
l'objet de ce travail, jusqu’à maintenant inédite, sauf trois fragments !°, 
est représentée par 9 manuscrits: 


1° le ms Orient, Fol 49 de la Württemb Landesbibl = А. Ce 
manuscrit est de loin le meilleur de tous. Mais il ne représente pas 
l’archétype, car il a une longue lacune là où les autres sont complets. Il est 
à situer entre le ХУ® et le ХУП ѕ. Malheureusement, il n'existe pas 
encore d’étude approfondie sur la paléographie éthiopienne qui permet- 
trait de préciser cette datation. 

2 le ms Éth D’Abbadie 51 de la ВМ (Paris) du ХУ° ou ХУ]. = В 

3 le ms Éth d’Abbadie 90 (XVI: s.) = С 


5 Е. Маш, Rév et lég 

6 J.P. Arendzen, № syr t 

7 J. Cooper and A.J. Maclean TL 

8 Е. Nau, Oct syr 

9 В. Coquin, Test Dom 

10 Dill Chrest, Lif, Hal! Mystag, Ha LT. И s’agit respectivement de la prière du matin et 
de celle du soir, puis de l'Enseignement des mystères ou des arcanes. 
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4 le ms Éth d'Abbadie 199 (ХУП ou ХУШЕ s.) = D 

5° le ms Orient 793 du Brit Mus (XVIII: s.) = Е 

6 le ms Orient 795 du Brit Mus (XVIII® s.) = F 

7° le ms Cerulli Etiop 151 (ХХе s.), déposé à la Bibl Vat = G 
8° le ms Тапазее 35 = H 

9° је ms EMML 370 (ХХ $.) = 1 


Les mss АСЕ forment ип premier groupe, BE un second. D cumule 
les lacunes de ВСЕ et offre un grand nombre d’omissions et de tentatives 
d'harmonisation qui lui sont propres. D'autre part, il est divisé en 74 
chapitres correspondant au total des 2 livres syriaques де геа. Rahmani. 
Cependant, alors que E présente le vestige d’une répartition du texte en 2 
livres: d’une part l’apocalypse, de l’autre la partie canonico-liturgique 
aucun autre n’a trace de cette division. Le ms С est très correct, mais 
partage souvent les mêmes variantes de détail avec un grand nombre 
d’autres mss. H offre un texte identique à celui de В. Le ms 1 est 
semblable а D, mais il a subi l'influence d’un ms apparenté à Е. 

L'établissement du texte éthiopien et le choix des variantes sont issus 
de la comparaison des diverses leçons des mss avec l'éd. Rahmani du 
texte syriaque, et celles d’Arendzen, Nau et James pour les passages de 
l'apocalypse qu’ils ont édités. 

П ressort де la collation des mss éthiopiens qu’ils représentent une 
seule et même version, tout aussi indépendante du syriaque que de 
l'arabe. 

Malgré les nombreuses divergences de détail, la comparaison avec le 
syriaque et avec les deux fragments latins édités par James permet de 
rejeter les leçons fautives et d’établir le texte éthiopien. Dans plusieurs 
cas, celui-ci transcrit des mots grecs en les estropiant, là où ni le syriaque, 
ni l’arabe ne présentent cette particularité. Aussi peut-on suggérer avec 
Mr R. Coquin que le Testamentum Domini éthiopien, au même titre que 
le syriaque, fut directement traduit d’un texte grec perdu. 

Monsieur Magne qui avait formé le projet d'éditer le Testamentum 
Domini éthiopien m’a cédé la priorité, quand il а su que je m'intéressais 
au même sujet. Qu'il trouve ісі l’expression де ma gratitude. De même 
Mr E. Cerulli qui m’a fait envoyer les photos de son ms. du T.D. 

Je suis également reconnaissant à Mr E. Hammerschmidt, professeur а 
Hambourg, qui, ayant lu et approuvé cet ouvrage, a souhaité lui donner 
une place dans la collection qu’il dirige. Malheureusement des obstacles 
imprévus l'ont empêché de donner suite à ce projet. 
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Enfin, sans les encouragements bienveillants de Mr Trinquet, profes- 
seur à l’Institut Catholique, la tâche m'aurait parfois semblé bien aride 
alors que je n'étais qu'un débutant. 

Cette édition a été soutenue comme thèse de troisième cycle devant 
l'Université de Paris IV (Sorbonne), les membres du Jury étant 
ММ. Caquot, Guillaumont, Marrou (président) et Robinson (Rappor- 
teur) et comme thèse de ГЕРНЕ, ТУ“ section, avec Mr Rodinson pour 
directeur, les rapporteurs étant MM. Caquot et Guillaumont. 


Robert Веугот 
Chargé de Recherche аи CNRS 
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52 АВЕ 90970-97 : |Н Р.09°9 | І LAPO: — 5 BH PAPS 1 omis. — 
м Г Areh: — 5 BCDEFHI AMLA ! omis. — 5 ACEG ФРА : 
I ELMA: — 5 СЕ Рыб: — з ВН FICHE: — э ү По ДП: 
— 60 РУДА 1 
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АС: punt 1: МН 62: ФРЛ : AWAN : 2,0: А 
MHN : ФНҺОЗАД 0-56“ осу: АНАТ Поо: 67: FU: : ФА 
АЕ“ ФРАН 58 : 1970-Х 59 : ALLO : 0073 : АЙ : АФР. 
а : 220 : МЕЙІ: НЕ, : ПСА : PAPLO : уд“ 
674: ПАУ Апо: : 290: ФАП: ФП. 75: 0740 : Nov : + 
Те? 6: 0922 : 02ФДА : 00926 : TOALE : ПА": 
En : TEE’ : ABON? : HUAP : 257 : Фоо : 6, 
ТУЧА ФАР. : АЛА: ПЕТ 81 : AFICC : ова 82 : 
Н+”) s 

ЛЛА Ф 8 : 0074] ро 85 : поо 86 и 29940: 221: О 
LAS: ПОДУ ҺАН: Lhat 88 : оюу: оре ФС 07 : 
ФСФ : 06.207 89 : PL : RAKST” : REP: ФФУ-АЛ- У 1 
Алфа 9? и дон 07 : АЛЬТ : VRP : 00-67 : 226: ФС 
#1985: ФСФУ : дару 5 : PNC АПА: DABLACES + À 
PNC” : WGL : PPS 155: 7409 : ПАБ. : ПНЕ 
4119: PATDIAT 101 + LAPO : ХУ 102 : рану 103 : 90. 
Ӯ. 104 : 9340 : OMS : ОПОФЕ : LP 105 и 
ята — ГОН: — вс рту: — MI HAS — 
$ рата: — 6 ЕС DHATAAU- : | IDHAIAAU- АТУ — 7 ABC 
БЕ АННПоо 1 — в BCDFH ӘРАНЖЬ: / Г РАНЛЫЬ:- ӘН 19797: || 
AP — о D ATAL: — пле: — 21 йе: — 753 BH 
APL : omis. — “ BH AALE : — 5 D ап : omis — 7% D + 
пазы: — 7 ACDEFGI ФПАУР: — 7% DI TRP: — % ABDE 7470 
Пах: у 1 путева HAL ohna: — 5 рү оңот: — 2 ү оноо : р, 
Фані — в D HtA: | с опоо: — за Lho: — ~ BH АА 
КСФ: — 512007974. дева — 861 апо : — 7 ABHI ouh 
Жі — 8 D шепа: 8 jd Drogy! — H RAAI! — ЯВ 
CDFHI FAT: ЈЕ Ф АФ: / с ӨФ А?! -- ” CEF АПФ о: — 
з G 276Ф СУ : omis / Н ФерефФфсеу: — и р СА: EC: — 9% ВН 
00-27: / С 00499: — % D @А.9 АСФ : | С HAL TER — пра 
пе: — проф»: — 9АЕ2:%6й: | ВСН АА: Уй: / СЕ À 
ҺА. з АИ: / 14: 760 1: — юр ПНР 29% LA : omis — 101 D ПОЛА 


Т: — 12 р АУП : отіѕ. — 1% СЕ Рһам%: omis. | роаРпа з — 
14 ВН 20,64: / D 40.9 з omis. — 1% С отт 
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61: ПАРЕ: ТАСТ : НЕТО : 0222 : PAS ш 

ALY : РУЧА : FTE PONS : НАС: ТОНА 
626: аоһе2%7 : 9009 : тП-А 8 : 949: ФА: ANA : 2776 
(18, : офф, 1 : PCP : НОНА п: Ph : ААП, 12 : АЛЬ: У 
LATT: 199.13 : НР: ДАНИИ : ӨС : ФРПО- 15 : La: 
AHDI = А7 з АУП 16: БА. И: NEC: ФЕЙ: © 
СФ? : рпа"? : 40429: ПС: HAUTE? : Ле: 4. 
РТ: PULE? : NODT : LF : DA = 


Ft: ПАРК: FAPCT? : Heno?’ = 

Һ97У4: LND : РАСТУ : 00670,5 4 ФАТ ПАЗ : PA 
TCA. : 0025 : PNPNATT : АУПА 8 : HEG? : PLATCA 
619: DR Жалан: ZEP: УПАЛА 1 KAT : ФФАР, : LT 
оду 3 : ot О. У : дас: ӨҒАСА: "СС: DLN- : 
ТАС : PRINC : 08,0 : PEC = OLTOAG : ANLAT : М9? 
ANA : 098, : ACET : AWLI : ОФА 5 : 006-00-16 : р, 
DAAT : LEP : нб ЕЛ : уле 1: 2509: QUHY : ор. 


1 GI AFPR BIJDE! —  ? BH ЖАСА : omis. / D ЖУСТ: / С + 
РС: — 3 G нећо: (7250: GPOA : omis. — 4 ACEF ё! дођу: 
— 5 С Аа: — 8 а Жад : omis. — 7 раюттһо уа — ЗЕ 
ка: — 919ПС! — 10 ACD mGa: — и Donii: — 1 Е 
о - за 0099 1 — МІ AHA: — 1I HENO! 16р 
У : omis. — 7 G рата, : Г ttt: — в BDGHI BAR: — 
19 А ФСФ з omis. — 2% ВН ада 1 omis. — яр 996: — = G HAUT 
С з omis. — 3 С ULE 1 

1 СГА7ФА: F/D — 2 D FPUCT:/G ТАС: — з GH£ho-t! 
omis. — 4 СЕЕ ба 2929: — 51 АСТ : omis. / D NAL г FRIC HF! 
— 60 904%: — 7 ABCDFH ФПФППТЋУ: — 8 ABCEFGHI HAFNA : 
— ” ABCEFGHI Нета: — юр АЙЖСАЕі — п А ПАПА: — ЗА 
D НАЛАТ : — 13 АЕ ФФАРЖУ: Р.Ә: | CFI DbAPFL: LUN: | G 
PAST: LRO: | ВН 094-701: : PALT: — м АВСРЕН ФРЉПО 
ñ: — 15 АСЕС Dhog: — 18 АСЕ mck — 1 ABCDFH 22+ 
DAS I — 8 ЕС НРС з — Сб 316 omis — = BH 40 1: 
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НФ. : ALAE: mPOA : LA 2 : һа»: PPTAP 23 : 
одао : поо 24 : НАЧ. ФУ 25 : [9004-00-26 : PALA??? : 
НААЛ: LAT # ФАЗИЛ- 28: БОДА : LEP : НАСПОЕ У : A 
94. 2 ФП 30 AA БОДА : IRAT?! : оу ћу = бао фу, : 
врео © : DLTI? : LELI : Nmt: 47102: PAHA? : 
AFN 35 : ПАХУ 36 : FAC : НР 37 = 

обући), 38 : ФИА 39: пасте : оһа: © 
от 2 : Lha? = AA : Ру : Pt: APIE : 140 
#7 44 : бой 2955: угшу: рој 07 46: 2.003 7 : 
аэеФСФ%: PL : ӨРІС : оле" 9 : 71С: Athe 
7 50 : 2,975! : 597 5 : оф : өр ол} : ФПС : À 
А: Л Ф@9?Ф : ARTE : ӨЗА : KA” : LPLEP : AZAN : 
Һ?ФХ: PETUNG 5 : део : ХОФ: DAA : A LTL. 
(855: 0770 : ФАЛА 56 : 6)4-4ҺФ657: PAS : пао : 
MLPA- : үрде: ФЛ: 1 LOUE : DA LAROP 6 : $] во 
Сс:дАЗза,Һ ао п 


п AFG НР.46:/ BARSE! — 8 D ФА: — 30 РАФа 
— м Е ПОМ 1 | С Тор: — 3 GALS}! — 26 BH Nmap: | 
D П4азфао- 1 - п Брода: | С ОПА Раоа — aD 
Ф.Я: — 9 ABDEFGHIHÿ:1 — 9 АВСЕЕН ФО: 1 — э ү уц 
Ті — ВЕ Фоо, фоод: — з уау елаз — “Bonth! — 
35 ВН АУП omis — 36 С ПАХА omis — зэ] на, ТАС — 
8 ACDF ФАНИ : еп С ОЛАН : а été corrigé еп MNARHANZ : / Е АА 
аз — % ACDEH ӘМІР: — 91 NCÔESSFZ: — а ВОН оп! 
— 48 АЕ œ@uhh:} ВН ШІП! — 4 BCDEGHI ОАФ? : omis. — “ІМ 
14627 : COS 1 — + ВН 0971-43097: — өр Нау: — 
е ВН 4.30% : omis — % ABCEFHI ŒNAC : omis. / Н «тфу: 
ФСФ | DIPL: — 8 ВНІ ФО94ҮН499: — У ВЕСНІ The: — 
ы ВСРЕЕСН ҠТА?:/16ғ82: 14197: — 20 ORA! — ЗА өрі) 
пе: — мр ФАЛ: отіѕ /ГАА: — 5 D'HAR FER: — DAA! 
ГІФҺА: omis — м ІаРАЯА?Ф<ӛ-: — IPA: — » ABDEGHI 
HAA}: — 60 [REG а FIt: | IPIT: — б сазда! 
Мр + 
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оў аа: AN : 8,0 : AWAN : ЛУ: ЖА : ILARI 1 
ЖАМ : KPP : ФАП 6 : 9720 85 Ahtt ЗАЛ: 66 : 
апоу : АСФ 6° : ULE 68 : ANC : PDT: 260 : PCI : 
yot : owi: PINC : КҰЕ: ТЕО 71: ЖАҢН 72 : h 
Рот # ФР, Ю.Ю, АЗ: АУ: ANS: ОТА ЋЕ 74: ФА 
49%: оҰау 5 : ФОР. 76: AVAT : PANE : FT 
où 8 : PAPI: DA LINE 7° : ОАРСЋЕ. 80 : НУТ 8! : 1.99 : 
0928, 3? : AAV : 0.027 Pa 83 : ACAL : 0009 : Anh 84 s 
оӯ.оо 85 : LH: Лоо 86 : руља, : Аа-а : 0,1 <. : 
unt : 2,0 7: PEC! ОРФ : ЛОЛ 88 : 51/271 89 : ооф 
92:% алл?! : ФС: 0099092: PRE. : АНА: = A 
0 93 : PWC : AANA : АНН 95: НАДУ : АФЯЖАННЯ-96: ар 
RAKETE? : RAS : дуг дно O : HALWPE 100: AME : ФФ 
ABCCP ао: : ЛФ5.47е : 014070 101 : ПФ орао: : оң 
7 102, ата” 103 ; ғказ 104 » Lmg 105 : NAANA а”: 106 м 


2 DI аж АА: -- “ ABDEHI ФАПВР.: | С ФАП: — 6 ADEGI 292 
C ! / BH ØP: — 6% АЕ @4794-: — тр йе : |1 9/4 1 
— SG OURS: — 6 BH «Жа: | Гела: — оно: — 
n DI FF HOT: — 7 ГАЯЗАНН + — С 9159 : —  % EGI ЖА 
та: — 5 ЕСН 90-74: 1 1 PYF: — 16 ЕС Fonet: — 7 AD 4 
ША t omis. — 7 рада фан — ӘН ØRS: / р аһ га été 
corrigé еп ФАРЕЛ: — 8 I DALLAL: — 8 EG АП: — #199, 1 
— врта ао з Адра: — a р ЛАНО : айаЕ: — 5 ПІР. 
mkA: — % D дот з omis / ОН HAm: — # ADFI 19: — 8 САО 
А з omis. — ОС 71/7: — 0 Сб сффру: _ я САЙЛА! — 92 АВ 
CDFHI 009%: топа: — тлу: — м ТААЛН: — EG? 
АНИ : omis. — % АВСРЕНГ h9°#AHM 4: omis. — М А Ааа : / В 
СРЕНГ Катя : | С АЛЯ: -- ӨРЕН АА : omis / С АА omis 
puis rajouté. — 9 D айдназ-і | Н НА9°0Ноо- з — 10 ВЕСН НА. 9 1 
— 10 BEHI ФЕР, : — 102 ABEHI 93H47 1 NPE : | СЕ 977 
ну: ПФ ера — 103 ВН ohm: — 14 Суду: — 15 р@ра 
соба — 106 ВСРЕН ATNA : Hw : / ЕС Nonie 3 
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Ай197:С492: 072.457 : ОР (у 99 р 108 : ағ СР? 19 : еф 
уу 1010: ET : АА най: PAT HUA : ђаво: НА 
6.112 : ДА Из: ANA Иа: баре 114: ПАРА : НАУ 15 : 
AL Aron 16: DA Ра и 


81:йА?Ғ: 44.97 2 : ЛА? : рпа: 0222 : оофдд 5 я 


врео : По Е : PPPOA 6 : LATINA? : ANP : APELAT: 
TOAS : 29.498: ФАН: УЙ 10 : HI AwG TE 1: 09° 
Һ096%12: 5413: АЙТСА. 4: 4200: ду 15 : ФАЛЕС : PRE 
Pa : ФА. : додо. 16 ; 9984: AAC: DPLAT 1 : де 18 : 
КЕФ : OTAN: AAN : 9975520: АУН: РОА: 0277 
е: AKAPARO- : AAE : 1470, 22 : 09.1914 MTE: KE 
Ф : 10200 : 099,09.) 3 : ARA? : 0954. Mon: : 0,2. Фф. 25 : ©, 
Пе 26: CEO? : ПА : 007970 : ФСФ ао: : PA 28 : 
DRIO : ФАП А # PRAA? : 4-19. : ПУУҒ: hL: 02:92: Ф 30 : 
LR: 900: АТФ ао: т: 


107 С МА ! omis / І ФАХ 09-74: МА: — 1% р фауна — 168 GI 
ФазАСР): — 19 СЕЕ ФаяУ2: — п р 84-2: omis /[L@D'BE Ir — 
п А PAPS: НО бе : опао : HAL : omis. / ВСЕН Ө7АПЙест-:і ННАЕ. : [РН 
Ut : on : 9700йеоо-: | Г HU : "АПАРат-: абҮОрдыраа — из ВСЕ 
GHI AA !/D АА: — 1м ВЕН А157 : / С LAIR : ЈА — 15 АВС 
ЕЕСН НАЗ: omis. — 116 ВСЕН НАХ Ф ат : 

1 СІ ATP IG JDE: — 2 BH 14.97 omis / С 46-779: — 3GA 
Atomis. — ^ CF Eha? : jG Ран : omis. — :5 С 9ФФА : omis. — 
$ AG PPA : ХИП: — ТР ФАТХ: — 5 С?ғҒАҒ: — 9 ACEF 
алт — 10 СКАТ: — п АЕСа”Жоғ6у: | | PRG! — 
12 АЕ мос + : | | 09° ово: | С 09096 : omis. — 18 AEG AA! 
omis. — 1 G ФАЙРСА.: — 5 АН Аў omis — 1% ВН 420% : omis /I 
Адора: — 17 АФФХАТ : | СЕС PLAT: | D ФФЕЛЉ omis — 
18 DG фећпе: — 19 АЕС КАЛ: АА: — 20 BH АРУ: — "СМ 
Pr — 22 ВЕС АН: 4.90%: — з ELTU: — A нада: — 25 ВЕ 
анрефе: — 6 DEG Ew? : / G РУ : omis, а été ensuite ajouté au-dessus 
dela ligne. — 27 EC#F4s — BITNIH: — » саз — 9 рЕН 
АжеФ: 
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вео : Паһ: оофдд : PTUN?! : wea 32 : 009 
ArT? PEC: Pie : 949% = рану 35 : PJAN : 27 
4136: 0, 37: Фп 38 : SAP 39 : р 20 : рпа : ОФ 
№: РОЯ : 2,9707 : APAD 52: 39540442: ОС“: 
CEPTE : Фа 46: Ре E = PLNY : 48 447 49 : ар 
AANT АА: са: 40450: ФСФ 5 : ВЕС : ФА 
{с 53 : HU : ӨЗГ: UFE : GAP : 410455: Фен 0- 55 : © 
РНЕ 57: DRE : 19 59: 9497 : myyt : фото} 
At : DANPEV О 63 : аро Дак 64: ADA : PLANTES : D 
рђаво : PANIED : МУН: 6250-0-56: Ае] ДД” : © 
ЕУІ ао 67 4 0-99 : КА : AUAM. : Па 68 : PHA = Ф 
AALE : VAR : PLTA- : (990 : оло»: ћу: HFE”: 
Thor : Non : NAAT : AFT: АААФТ : ЛОЛ. 7° : +30 


1 AG Ја : | ВСЕЕНТ #71997] : — 32 А Ф010: | В wA : / CEFHI tir : 
10 педе га été corrigé en десен : / G ПА: 33 ADGI ИТ: — 
34 АВОН Фра : / С ФА : corrigé еп Of : / ЕСІ ФА: — 5 СРП 
© : omis. — % DG Hé: — 7 АС PPATK: | ВЕН ЭТА: | САФА 
corrigé en MP PA: | E ОТА: /IDSMAT: — 3 AG Wie: / ВЕН Ar: 
ЈЕ OA : omis / I ағд: — 3 АЕС 17482497: | ВНІ 1949" : / С тада 
9%:/ Е НИЗА: — 0 СЕП) С: ӘП: — а те: AN: — 
42 ABDEGHI А9?Н-57 : omis. — 43 Ра: — 4 ABDHI 906: 
— %0 опе: — 4 ВЕСН Aht : / Г Oh : отв. — 7 Е LATE 
£: | G прате : | Г ФЕЙ: — “С ORNE : / р Фепо-у : corrigé 
en ФР.Пан : | G Ран: — 9 BCFHI 4407: — 91464: omis. — 
я ІПӨСФ: — =» гес: — 5 р ФАРМ : NDA: — 5 ЕСІ ЗІ? 
Б: omis — > ВО MOA : omis — 5 СОЕСТ @®/ 9 6+ : omis. — У АВ 
ЕН 69.17 0- : omis / I LH: — 58 врон @ALH : / 1 MAL: omis — 
5 ABDGH И? : omis. — 9 Е надо : /I GAY : omis. — @ А 000 1 
ІВСБЕНІ о) : omis. — 62 BCDFHI PHPT : / а оноо : — 
83 ВН ФАПа : | СЕ BANLE : МУН : LRO : | D фапрфо : | 
аат: ANLE : | С ФАП о : omis. — 4 ВН анда: / D LPA 
ат: — 6АСФУ/РР?Т: — 6 G Роа: — 6 À LLIT: | PLAT 
Pæ : ATANT : — 68 D Ф 2 corrigé en Па АЕ: — 9 АСЕС Ф 
МА: — 7 ADEG Талина: — п РЕМ: М: — = DG ТАЁ: 
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е: Алоо : ПАН 73: PHAY : Поов 75 : 090764 до, 
У: ра 7: ФАР. : АУМА: НТО 78 : ВОЂУ," = 


51: ПАТЕ 2 : Непа) : лда 3 : ПЋО-СЉ = 


ФРС * : TAPEET : DALA : ПНА: hm: : ра : w 
боб НЗ”: 0090, : DPF ооо : APLAR 4410-99: 
МА: Lu : ПОА : оофод = DRE : АҺ: доо : АКА : 
БАЛЕ = ПСР : ТАОО У : 0-1 10 : mws : ФАФО :2 : 
yo 13: ПАЯ : МИП : PLATCA : НРС : TEYA: А 
22316 : ПС. : ФА : 040,092: Non 16 : FATE : 29917: Н 
Eih! а: PRADE : DECLSL 15: APRIL 2 : ВФ 21: 
нас : AAP : AEDI: Add : Ро : Палуба в e 
TT 23 : 997 : ӨС: DBZ he 4 ће: ЛА : PARLE > : 
4960764 ACIS : АЙ : 00.399 28 : тоба 29 : 
пао. : Порт ht : LOL : (орао : ФАЛ” то: : 2.40 


ЗІПСА: -- 7 I EPA? omis — 7% D Ah : |j Федот: — 
в GAFAR: — | еж: — з DODAL: RAA: ћАФ : mAh: НР, 
+09 : | ABCE ӨР-Фа9%: — 7 АСЕ 09,49, ПР, : DLAC : | DI ӨР. 
TANS : Фра С : PER : 

ТАЗ: А7ФХ : | CLAIR IR 9: — 20 ПАР + ФАРС: — 
3 байт: — 4 САЯ PRINCE — 5 ВН Ат: — ВН: — 
7 ABCEFGHI Hætt — 8 ABDH AFRA}: — 9 врон 4-99 : — 
10 G ақраФФа,һ: | Г ағафФа-: — п АВСЕЕСН AL. : | | @-А-9. : — 
12 BH ҺАФ?:/с AEL: — 13 ВН ТУ: — м ОАА: Ва: — 
5 H FATCA: — 16 ABG No : omis. — И BH Pò: — в BEGH 
Неба : / DI HP di — 9 AEI ФЕСТЕ : | ВЕН DLC : | С 04.61.9 : 
— 20 АВСЕЕС 4.27? : / D 4.37 : corrigé en Я.ФЬ29: | H OA ФУ: |1 
ФАФ26: — я ABCDEGHI ЖАФ‹: — 2 GLA: — зрења. 
жаза: таб а: МП: — a р Фоо. : | ү ао}: АУЫ: 
— % ABCEFGH #л»тФФ: - 26 СЕН 9° 2: — 7 Dom: - 
эв АВСЕЕСН 0.272: — 3 І Фог Ња а 
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m. РАНЕ : APS : 0299 : РАЛА 30 = ANAL : ON 
13°: AFT: FONAT : NANDA: 8,0 : PEC: УЯ = Паһ 
& #3%3 3 : PORT  : По 35 : Айа : DL 36 : ао 
с: Лау: 37 :: PORC: LUA : TANA : Ah  : отео 9 : 
ада ва ДА : ПАУ : Ста Я в дођу : DAL оос : ФРЛ. 
ТПА : Ааа: LTA 2 : дер: ФЕСФЕ 43 : PTA. : a 
РОА 5 : DIE : NPPU = 0094-47 : шоэфіи л: 48 : 
AAT пп 50 аА 5 ФАЗ: 167, : НРУ 22 : Лоо (С 53 :: 
EPET : 99ћар у 55 : р. 56 : Ја 5 : ФФ 58 п 64-59: 
LIL : ALANLI : АБСЕ : ALPU : ЛАПА : PIE À 
19С % = 


51: ПАУ: ВАС. 2: 1462: оо д = 


HORE : ЖУРСЕ: САЙ: Non : 79. : АҒ: ОРЛ : 09956 
2.5: 099 : воће : 0276" : ОБЬ : FRE : ATT? : OL 


ю СН Редт: — 7 ABDEFGHI ASS: — 22 CF 00.0%: / 10NLT: 
— 33 Ар 4,747: | ЕФ: | GRIES: IFE}: — = ВН бота 1 
— 35 А Па: / CDEFI LA-A: — 26 С DE: omis puis ajouté — 7 D 
РА: — ЗА TANA: — 39 ABEH Ah: — %АСрС 01-9. йа : | ВЕ 
TLA : | H ОЋЕАФ : |I tLe: —  AAFChA:/BHICHA: — 
е BH фртеран: — ә | ØFRGPTL: — = BH 09. +еах : |1 LTES 
a : et: — 45 АСРЕ АаюФОДдАЖҒ : — 46 GEPA: | ү ПоэФОЦ.0- 1 
omis. — 47 4994. : omis. — 4 D ФПоофа + : | Н Фота г: — 
4 | ФАЛТ : Поофол.0- : — 50 EGI WYE: omis — м ЕСІ HORAE: — 
58 DI НИЯ : As — ә рг ойс: —  HI@DAC: — 5% 990967 : 
— 5 BH LAO.: | | HR: — 5 ВЕН VÆR : | D ча: у с Ја ғ (т 
Рап : фор : — 5 DG RPE: omis. — 9144: omis. — 9 BH АРА 
БАЧ: — GLACE: — е ВЕС PTL: - 6 G AMC » НОЖА: : 
АС п 

1 ВЕ: отв / ОПАЗФЕ : #:/ Ср а: — ? пр фест: | G FAI CT : 
omis. — 3 I PANO- : 4А4Ф: — 4 GUERE: ТАС : omis/ ГАС 
E: omis. — 5 GGE : apr: — 6 BDGHI Eh: 0297: — "100 
ITL — 8 ADEI RO: | СЕ (АМ: / GRA: — 9 СЕ ПА: [БН 
TE: 
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+10 : ЛАМЕ И: ФОРТ? : 598 : 176.4. : Раље, : 6 
од, = 0542-0414: ©0769, 15 : Фил : 81005: Kht! : ар 
топе о : ДАФ 18 = На : 97009, 19 : оос s 

ПАРЕ : UFE: ДЕА Тао 21 : AL 22 : СУ? : Пао 23 : 
Пя : LBU : Ффо 24 : ДҮ, С: поо : 29682. : ЖА: ооф 
Жаз: AY = AND 25: поо : С 26 : 2099 : дрво. : Ф 
BEL? :99%446-41ағ-: ор Пав? : APENE 28 : Бор  : 
44508929: TAPET? : АМА: ?ОҒП 32 : AM AU : али : 
Фу. : LECU: PATE : ФР ЖАОВЬЗ3: 1054: пФ : HNA 
э+м4Ф#: МУП: 27-90-35 : DÉRARS : HAS : ЛИН : 
CLAF 38: AXE : ОЛС : AKAT : 09955,0: АН: А? 
саћа љћав 41: НИЗ E : 9497 : 214, и ФАР Бао. 43 : 
АА: NIEA PO : NAN : HALTUUN : LR: A 
4044-55: mipit : ор 4048: ФР : AARNE : ПАЛ : 
тает НРА. “9: доо : ӘН АПАС : AAA : Т АО 
50°: Bhat’! : Десе: HANA 5? : 09.9.0 53 : НОЕ 54: АА 
avg 55 ш 


ют AOL EUV — 11 АВРЕОНГЕ:ЈЕФЕ: - 2 1ФФеЕТАЊИ: — 
із АЕ 1744 : | ВЕН 666: / I ап мш: — м р шООНС-Өн: — 5 D 
H €977} : / IPAGE: — 16 РЕСН АЯ: — И BCDFHI @om hf 
U- : | а сло : — в BH Ж?АФТ: — 19 BH FORL: — XD 
ӨПА: — 2 D дея По : үрде: — 2 [ADR : — 2 G А: 
[Inm : Моо: — ~ АСЕЕ Øo: — 25 ЕС ФАН-59 : | IANS? : 0 
0-77: — на аљс: — 7 А ФРФФЕЋЛ: — 8 CEGI APENE: — 
% АВЕС OR #FŒUN : — з С мол : 14-77 : — э Е 49764: — 
32 H Pb: — ЗН өр ЖАС: — ~ ACDEFGI Ak: — % DEt 
QU: — раб: — АЛАН: — 38 AIZA: | BH САЙаОЗз-: 
/ DG йо: — 3 ВОСНЕЙААЯ-: — 4 АСЕ APITI: Т NAPIT: 
omis. — "С PCARÔRO® : corrigé en ALCAhûha™ : | Е PCA то. : |1 
саћа ћав. : 099249: ТӘН: — 42 ABEGH WFE: — 8 АС ФАРЫ 
LP : | ВН ӨҺ,РААР,Ф : | СОМРЉЋА ЈА : | РЕ ОЛСЋАЈ ДО : | Г ӨМІР, 
ALP : ТФ : ПАО»: — 94100974: — 45 АСЕЕ НА. НИР, : — 
46 | ЛАОА: : LP : — 7 С ооф : corrigé en Pepi : — 48 BG ФРЛ 
пе: — 9 DG ФНе РА: — 50 BH RTAG TE: (hs — м рор: — 
52 ВНРАПА: — = DGI ӨНРЕЕй: — = С Цна : | Г АОФОЋЋ : — 
55 BH AL: 
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11: ПАРЕ: 17700 : ДОНАУ СРЕ З = 


Chant : HE : wie: поо 5 : ANS : hna? : mth 
naw : hed : PT : 4-79 С оо : НЕРД-: ОПР Р.Й : 1 
бе? : Н.Т: : НАПА : АЙПА 10 : Non : АА: АКИ 25. 
А2 ХИН SAAD APELAR : Бо 16 : 4079 17: 
DATA АТА = ØK Tod 18 : ANALE: попе. : 
купе ћоћао 20 : рсе : А704 : Ne : НСО" : оре 
AT? : КРИ? : 1104 24 : (ово : LR : поо 26 : AN 
в: надо : Йал 54 ЛА 29 : т 20: 10,09: пою : + 
веб: ААЛ, ооо: : AttwCk: 0229, : айо» : + 
AT : NA PA баз: оо : AKLEO : КӨҢ AMC 2° : L 
а?а: ПЕСУЋ: НЛО : 0074. 33: РОПА? 2 : ПА: А 
Paha 35 а 

орле : FEES : АНА + АЙ : САЙ : НУР: 
LLAP : APEA? : Ohhh : DEAA : PEPAY : D 
AIECLA 42: 0108771, 43 : тейеп 4 : ХОНА : #097 : 716 : 


1 ВСЕ Ẹ tomis / ОПАЗФЕ : 2: Ј р 5: — 2 G NAT : HIC : КӘ НА 
7! omis. — 2 D ARPCPEU- : ) С ARPCPT : omis. — 4 G @yCchhnaw : 
— 5 Dhøæ: omis. — 6 СЕ 40: omis. — 7 CF aNChom 3 — 8 AE 
ФавУ4%% : ү BHI ФУ? : — ? АРА : — 0 БЕ Кб : — на ел9 
7 : corrigé еп PAPY | Н SLAPY: — 12 DR: omis. / GI fh: — 
18 B епо: | СІРЕЯҺ: — “IAA: omis. — 15 РАЛЕ: LEAR: 
— 3 ГАЙ : пау: — 1 BH KAP : Lhoh: — 18 АВСЕЕСН АЭЖ 
а: — 19 ABDEFGHI ПСАЯ9625: — 9БАЙҒ4-2-бһаз: — 2 АВС 
FGH ИСТ : | D СВО : |120: — 2 DIDbLA FL: | санееФ: — 
28 РАН : omis. — “ р FINS : omis. /1 PINS : 04: — 25 р а»: 
omis. — 2% ВН Aha: — > АВСЕ HAAL: — 8 EF РМ: — 
2 I ЛА : отіѕ. — 30 I hh : — м СЕ ФАКА :/Н ААА: — 2 САТ 
ПАПАС? = | L'ANLANAC : ALC : — 3 G айтса: — ЕЁ 
Па: — 51 Дов: — 36 д TIIE: NS — з FAMAT: H 
Эт: — ЗЕ ФРПА?: — ЗАДАТ: — 2 E ФА: — aG 
EPA: ФТИ: — 2 D ФАКС Й : omis — 4 1 000871 : HCH: — 
44 Leon : RPCPT : 
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21-0 : ФСЛ:0 5: 91007 : БАЊУ : ФАН: ALLAD * : 
AHA! : 22 : RANY : ФОА" : АКА : оо. 51 : For 
АЛТ 22 : ААА 53 : PLAP : пао : 95994. : 2454: вете 
655: дара 1}: : AAWE 56 4 АА: ЛНА : ЛАЛЮ : ОСА 
01%Ф-0057: 42.289: 407715: ANCU 59 : ADAT : ФАЋА 60 : 
фр ао 61 : AAPCAEN E : NAFTE : NFIF : NAAGN = АСА 
0555 г ЛНА : МЕ: Өз Та» : 215265: MAN 66 : НФ а : 
АЛ: 67: Abt : ПСА 97 : ФОЛЛ: 88: bt : ПСА 55 : ПА 
L : PCT: Фан 70 : айоо : ота» : ANT : 9-6 TD 7° : 
At : Ada : пор : АП: HA Ah : НУТ 73 : 0055 
Т: Non : 7,9475: 8,717,796: Ноо та 7": БА 8:4 
АТАУ 7? : Abt : ПСАЖОЭ "ПАРҒА: ИУ : FaF: IA 
PC: PMLP : APHANE! : PAS : 00941183: Ф 


45 G №9 : OCE: — 46 ВН РАН : FGICNY : — 47 Е ORTH omis — #8 G 
HALLA: — 9 GAUS: — ЗА ФООДћ : | BCDFHI ФФОППУ : — 
и AD РЭА: — = АЕС TO-A: | СЕ ТФАХ : / ПІ FAST а ЭН: 
өӨЗ29С: — 5 ВН ØRA: / ЕАХАЙ: — МВ ЗАП: — 5 AC 0106: 
ГЕ Феб66(е: — 5 рлйлра?: — 5 ВН сйтїФ ай: УПАЛ : ho : 
| CEFGI сатафФаћ : отаћаћ : / D ?АХАП: EAN SN : PFARA: — 
58 ВЕН 1077: — 5 ACDEFGI FNCU: — 9 AEFGH ФАҺАЙ : | ТАК 
А: — “IPLI: — 62 В ЛАРС: / р AAC HN : DAKAL : Log 
А: ХАНА : / ГЛАСИ : ФАЋАЧ, : LPRA : KPEE: — СПА? 
Фе: — M D ACHETE — © СЕ Ehr: — 8 GMA: — "Е 
АЛ: tomis. — % СЕ ӘРЕ: / DI MBA omis — 9 РЕЙН : RECAS 
omis — 7 BCDEFGHI tP: — п АСЕН ôN: omis — = р Ft 
ёла: | ЕСІ TT: — BENA: — 4 BCDFHI НУ: omis. — 
75 ВНІ 794: / D 79% : omis. — 6 ПІ ATEL : Hho: АС: — 7 BD 
Н ao : [1 Наз: Хе: aa: — 738 АВЕҢІ ТААП: р ФАК 
h: — 7 ACI Nat? : | BG ТАБУ: / D АТАЕВ : /Е ПАЙ: — 
в В 23те : HARIT : HFE: | СОЕТ НАХ + HFE : Hot : PTAA 
по: АЯСАЯУ : АО : псе : ПАУ: НУ ЗАРФ:/н 09 п. : HN 
-AIT НУ : HG : раду: 41054247: Ай: ВСА : ПАУ: 17 
вазе: SAPC: аза” НАБУ РЕ УП: — Я ВАР: — 
82 АВСЕСНІ ФА: — 8 С оте : | І ар Љу 1 
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Фау : АС: PRETO : отлу 84 : PEATE : Ln: ПА 
4, 87 : 90 : LPPE : 1297199 :: Ко : AA : р, 
Tate: ET? = 

ба7/ : У АЈС СТЕ ЖАК СТАЖА ЈА + KA 9 
AAY : VAP : ОРАЛА: ХНА 97: 02027 : 479, : PTT : оос 
Аах 9: AC + ARR г А 100 : SET а 


1: ПАРЕ: ЛОРА : МОНА? : ДОСУ : ОЛС : о 
AAA? = 


DD" м) : АНК? 3 : DL * : оеЖжав: 914 5 : 
паде 6: 00297 7: 4740-4585: АУН: TEPIS : ПОЗЉАС : © 
АСА? : TWS : Лоо : АКА : 2.02.05 : NPLATE : о 
От: PAREIL : 16 12 : 40079) (ӨРТ 13 а 

DATIL : PAAT : ALAA 15 : Айо 16 : ров) 17 : FA 
АПао-9 18 : ПАУ : С У: Mt? : СИЕ? : AHTON 


м АСЕС 49557 : | {0987 : == 85 AEF PEAT : / CGI ФЕД: — 
86 tous les mss ont РЇП? : == з [| ФАР, : — 88 АЕ HPwg СП : 
ЕН»? ДЇ: / Г 29°: — 9 ACDFGI ПФЫР: | ВН ПФ: | EAF 
ыы: — ” H owie: [1 А00: — порта: — = а Пай 
D: AIR: Па ПАРЕ: НЛО: — 9 СІ 001,7: — У АВСЕЕН А 
aht: — 95 АСЕЕСІ “МС? — % ACEFGI @9°7С2-: — 9 А ААН, 
А: ] ЕХ? НАЗ: / С АНАУ: - 98 1 оофта- : AT: — 9 АСЕ (НУ 
А6:/ ВН пнеће: — w рав: / СП: — 10 Е NHLRE : ПП: 79: 
йй» 

1 АТАТФК: Хон: а — 2 Вайл : [Т ОЛАЙ : omis -- 
SIAMA: — зри: Ат: — зізлаҒға: 97У : 
— % ЕСІ 129%: — 7 ЕСІ ФЦХА-Т : — 8 АС ANA: — °CF ою 
Art: — о ррафеаћ: 045: СПЕ? : / ЕПФей: — 5 БЕСІ PA 
AF: D РАМ: — їй: — з DI APTE HALE — “AÀ 
7L: — 5 АЕ МЕЙ: omis. / О AMLA : ALAN: - 1° BH Ай49: omis. 
— 17 ACDFI Atto : | EG Ажо: в С АЛАПО: — 29 р 
29093 1 APELAT: | EG PCA: — © EG ART: 
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ао: : А: PETO? : Фаред 2 : НР Фа ди : ЛОТ : NCNEP 
723 и PRG: Ади : 4:2.9° 5 : COPA 26 : НО: LYC: H 
450477 а доя" : даф" : KANAN 30 : ФФФЕ : HAAODG : 
ALA?! : HFE? : PAI : ПА 8: OMC : HA dE : ОТЕ 
Жж: РОПА : PARANT : КА : БОЛА 25 : ЛА = већа» 
э: PEAT? : ФЯ.4228: ЛАН АПАС 3: PLLA : TAN 
бын: AMP: от 2: 5 43 : Ору 35: Т.К : ћу 5 : 
По» : 9 : ПАС : HALTZAP 46: ФАК ОС 47: НУ: АТ: 
127 : PINCE : PMAL : НУРЕ: AT: PTALA : де 48: ANE 
во: веће 50 : NP 51: тлф? 4 

DAS : NIANA : 0,2454: ААН 55 : БАН 56: «Б 
ot : 422 : ПАЗ 717 : DEA : Ћао 57: 914 58 : о 
ар ер: 7970950: Пл Рао : AUDE : PAPH : Ай 
Ч. 52 : (442769: НАА. : hr No 64 : HAFNA : AAPP 65 : 


21 ВН PERTO : ЋЕ; : [1 Не Пау : Пот: AG: RD: — = EGHE E 
дф: — = BDEGH Не, Ра-9° : АЪТ : ПСА : | 1НЯФ 92 : ПОТ : NCÛES 
7: — = BH PGA: | СЕ ART : ПС 97 : PEN: | L ADP : DELA 
%:%Ф%96:) — 5 Ара На : KAP: 69.09: | ВЕН Но : AAP : 69,99: 
| СЕ RAP: 69409: — —  АВСЕРОФТ: — 27 LAC: НЗФ: — 
врт: — за HOT: HOT: [I ATP: — о С ЛАП: — #С 
JLA: TCA: — з БОҢЯ: — 33 ВОСНІ ФА: omis — “110,476: 
— 35 BHI 20-04: / D Rd: 1.78: —  рФАТЕ: — м СЕФЕ 
Ағ: (| IPLA: — BIPA: — 3 ТААЗНЮЯАаьс : APE — р 
ФР: : omis — 4 А Ае: omis. / D ЛАС : / I DAt : Чоп: — 
а СЕ ФИДЕ: — 43 СЕРӢ: — 4 ВЕС Фау : ћу : | р ohom : ћу: 
— 5 ЕСІ NY : omis. — 46 BG НА. РАФ : | СЕ HAL TP APS: — С 
АМС: — ЗА Ah: 127: PNC: 0102 : НУТ: AI: ҒӘР: де: 
omis. — 4 BCDEFGH ANPE : omis. — 5 ВН Фе: — 51 АСЕ AUL: 
— 52 BGH ӨР/ЖҒФЕЙ: | D ETELA: — 5 ABCDFHI Ф@Аот{ү: | С hay, : 
РПН: КА: — = ACDEFGI Т : omis. — 5 G АМН: — 56р 
PAHI: — “о AI ho“ 7h: omis. — 58 AG APANE: / ВН ЗАЛ от : 
— 9 а сати: — % ВСН CA: 19760: — “ ACDEFGI 7А9%-: 
— 6% ЕЙАйЧУ:/САЙУ:/І1аАҺАУ: — = BCDFHI Че: — “D 
Хуста 1 / 1 ЛС: — 6 ЕС hP: / 1 AAPP: 
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ҺҺдоэСһ аю: s : фаба-пао- = Row : Pme : HAL : 
АХЛ. : ТОП : КА? : PAAVO : АТАЯА: Am : 
LTD : ӨРЛІҺ-72: 407: ФНЕСЕМ, 75 : PATE” : Аб 
Ho: Ө/РСО0-75: wwie : АЛТ : PARDEE : LA ћф 7 : 
АҺҺ”С: ZEP : поо : 2404-58: НОЙ? : ат : HE: П, 
87679 : Ау 50 : ХУЙ: : PV: : ФАЉОЋ : (100. : ФАС : 
PAU on: 81 : оре (е 32 : PACAF 83: NABA 84: 6.99. 85 : 
ЛАС 86 = 

ОФ: АТО : PEATE : ANANT : ФА. СР, 88 : ДА 
№Са- 89 : Non : НАД. : ћутао 1 : АҒУ: PEAT? : 
ЛАО: 33 АЛ У: пао: ТӘБСТ: оо ФАО > : 60.97 : @ 
0-0-9 : APAA = PLNI  : FAUNE : ЙАф: ОФУ Рао : 
већој 7 : ADA : КА 38 : вас: PAL : DA LINE: ТАНИ: 
олде °9 : ХБО 100: 570 : ean, 10: : епо : Ah} 
д 102 : 56:00. а 


в | ААО Сүт а: 6 роо: — 68 | отет: — ° СНА : 
— DAKA: — 7 А Хао: 72 DE}: — з ВСН ӨН4де2: 
| G өнесе.: — р HAL: — 75 ЕН ОСО: — 5 CDF twie: — 
т АВСЕСН 99$: | р од АФ#: — 7 EG IAPS : ФР: — 7 AG 
НИЙ: 2.0: PRCIHR dE: / В В: NPE: ПА HUA: | CDF НИЙ? : AN: NT 
E: 1.970: — 80 А А90: 1 ФАУ: — 8 ВН PAAP : omis. / D AR 
се: — графа: — 83 BH оће от : | С Фра: — 8 АС 
РР: [Е ПОЉА : PHALA: ФАЙ: — 5 ВН APA : omis. | DI 6.221 — 
8 ВН AMP: — 87 BH ФАЙ: — 8 ВН ФАС Nos : — 9 1 AAUC 
P: — % BDEGH ho : | | ehm: — % ЕС +A9°0-2 : НАЗ Спот 1 
[1 7-0920-5, : KANo: — 92 tous les mss ont PEATE: —  ГАПАЯТ 1 
— и САХА: — 5 С @АФА: — % ВЕН Lho: — 9 AFG Lhar 
2:ошіз. — % D AA: omis. | G ФАбА : ХА: — У СФР :/ 1 вй004 
ТААЛ: — 10 ABCDEFG AFIT : А.Р.004. : | Н Пе @-74-© : ALLUS! 
11 АЈ ће : ПӨФУЖ: — 10 G ioy: — 19% ACDEFGI Ah HA : Lha 
7: / вн АТА 1 
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G! ПАЗ : HR ТОО : 4597 : о0лһ4?: ФИЛ : À 
Ф199? = 


РТС : МА: АРУ: OLING : Фе : LAG 
+: 0$П0ъ- 5 : PLAT: 0927 : 00716: А? : 63748: 
пр ао 3: HAN SZ : 40: ФН. : Pt: AHH! : LUN 
аз: 2072.0: ФЯЙ: 52 1: : һа»: (CFO 12 : Бору. 13 и Aion : 
пород ћу 14 : AO Van: 15 : PAPC 16 : Нар. 17 : ФАР aw 18: 
044. : 2970 : рада: РФР, 20: ДОЗА Ж : 
01722 : PAPAL?! : HAPAA 2 : 14.23 : NTPNAT : А. 
42 а лору з KLF : ANANO : КА 25 : поо : 0,7970 26 : 
Мао : MAN. 77: адоту : APAT? : wt АЙ?” : 9706 
$30 ARC : АЕ 22 : 14.707, 33 : POCA 34 = 

Хутећао : РАН, 35 : HN : AG : Бај 36 : Ф. Д7 27 : А 
Ф 38 : АНУ ФП ао- 39: пређу : ADF : ЯСИ 99 2 : ПАЗ 
3: фес: ФЯ а 


1 В 'от5 / Е & : sur la même ligne dans [а marge à gauche В : / GI KIPR! 
В:ЈН 9702: рі — 264024: — зр LTINCP ! — «вн Ryder: 
[Е Ае ТУ: — 5 ВУ: NEN : |] Ogna : Чр: — 6 BDHI 
PRAF: (ФУ : DIR HI : | ЕС ФА ЛУ: ӨҰФАУ: @ УЗАЛА: — 7 BH PA 
Та: [IHRA dh: — 8 ВНА: — * р ВУ Ро: _ o DAI: 
— u DAJ: omis. — 1? ACEGI Сб: — 1 FERMY: omis / I BA 
7: — м CDEFGI На924й: Ph: — 15 ACDEFGI 4645: — 16 AD 
ЕСІ PAPC: — 1° ВН Нооу2й : ФАЙ: -- 18 ВСН! ФА] оту: — 
ш | 21-4127 Р : — 20 АБС РФ: — а DI APAAL : RAD: — 
2 ВН HAFNA : omis. — 2 BH #4 : omis. — 2 BDEGH 998424. : — 
25 А АА: — 26р 94-415: — 27 АСЕАЗАТ: — 8 АСЕ Аа, : /1 
NAAT: — 9 ACEFG HAT: / 1 ТА: AL: — 9 АрС9%4-6: Ӯ. 
па : | СЕ POER : omis. / I PÒ: — 9 АЕС ALC : | Готар : 
omis. — 32 АЕС НАЛ: — зз BH АН: 654%: — ~ АЕЕС ФРОС 
ù: / СІРесй-: — 35 С РАН tomis. — 38 ВН 98-7 : / СЕЕ ЁГЕ: |1 
РОТ: — 27 АВЕСН ФЯ4%: — 38 АЕ ФАА: / СКА : / 1 AO: omis. 
— 3% ABCEFGH АН7Фћпоо- : LEPE : | Г ФАН ФНО : LPE: — BH 
ПЖ: / CD 19064: ЈЕ 1096: — а BH ХА: db: — 2 ACFHI НСО 
ELIE: — ЗЕР:ЙАТҒ: / СТАЗФЕ: 1: ПАТЕ: — = АСРЕЕС ФА. 
а: — 45 ACEFG #95: у D 6: omis. 
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і:(ПАУҒІ:Фе4:0Ғ?2: СЛЕР? = 


ота» : NEH : Twr? : АЗА а ФАУ : ARS : wah 
E: АСФА У 5 : ПАСА : PAAT а ӨПЯ-: LLPETS : 82510 
C? : 01919: 09994 B 1: KAIER: Па»: РАСА. 12 : ah: À 
mtt = ПФУ : GR 4 : PPPP : ДПСУ = 

ОЛА : DAT : APLY : Ln- 16: bt: 97) Ф à: HY 
LB: Rs DB : Пло : ACAPU 00-20 : дует : DAE 
а} 22 : GPC? : ФИО = : NAPT 25 : ACAL 26 : ДАЛ : 
toyuna : PANN- : PPLA: ооу ре E : АТОС : А 
71: 99747929: hht! : ФРАЙ 32: оне : 096.34 ; 
орле : ALt : NCATE? 26: 05527: Aht : 25-4: ПСА 
597 39 : NA AL 40: APCHL : ӨРЕ: АНУ = ALTEA 
ак 2: пао: AN : BAR 2: ур: PINS : oo : ARE 
T: pmyo“ : фо] д 45 : HELA : LAPO  : НРУ 
(Е *° А fon: “ 


1 DØNNA t: — 2 Ihet: - з BDH поп : 2452: / СЕЕС hon : + 
7: [р : Пан: — 4 ВСрЕЕНІ #167: — 5 СА’ сою. — 
$ ABDEGHI F А<Ф%Я,У/: — 7 DR: Ай: — 8 САРФИ: — 
? A RINC: — 10 BH 07%: — u EG 6792: — 12 BCFGHI К.И 
FC: — 8 CDGHI @Ф# оу: — м СЕРФОЋЕ: — 15 BHAT: 
h7:/EG атй: — 5 BH Eh? : omis /G Lha: -- 1 BDEGHI 9” 
Tp: — 18 BH H+: — 1 ABCDEFHI $ mg: — 2] ПАСАРР 
aœ: — пвналдећ: — 2109505: — 2% А GC: Пао: 
| BDH ĝ : / CF 04°C : ПАЛ: | АС PC: (ІТ DE: Not: — мса 
1013- : [Т ФП : omis — 25 I NA} : omis. — 5 INACHPWPOS : — 
27 D РАЯ: omis — B BCFGHI PAT 1 | D mAT : ALT: — 
8 | ØTINC: — % АН ATAP : | | Tomb : | Е ятро: [ЕС Aht : 
— 3 EG PTF :/i hht: — 3 АЕС ФЕ: ВН @AAûT:/DE: — 
з Ерон: / С 0-24: — мртр: — эта: — ЗЕ ИСИ: 
— 27 АСТ 0+ ‘omis. — 38 ВН Аё: [О б: ПЛ /Е 1,1 :5:/ СЕ: КОТ: 6: 
JI hht omis — 33 ATH: ПСА : omis. — % ВЕНГ@ТАКУ : | С 
DATES — 4 АВСЕА,Р4-Аағ: / D ФА, Ғ4Фдак: — = ВСН ё 
NS-A: 43 ВОН 27700: / СЕ PLINA: — 4 Е фауоо-( : | 1 а 
Пас: — 45 С 1 : | Е Ча: — 4 BCDHI LAPO: — + BH 
ФРУ: : / СЕ НРУ О: 1 
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098, : PTIC 48: 22500 H : DAt : KAAP : AEFT: AP 
2091-50 : DAPODI 5! : wy 5° : Фла 5 = (0078 : 9279 
A: А? 5 : 0,9414 5 : АА: ПАФ: АУЗУ: ОЛА 56 : LRP, : 
APUC : NYC 57: PNIA 73 : 6297 53: КА : LIANPO- 60 ; С 
PHASE DES : АТИ 63 : 057 : ANAL : 87826: 
ADA 55: 422556: ПОДА 67: ACLU = йот: EF : 
КУП 68 : реу : РИА: : ооу : PPS = Под 99 : 0/5: Lw 
Бо: PRALE” : ПАТ: (0997 2 : 00029973: ПАТ: 
десі DATANT : ӨРТЕ274: ANLAU : NLU : ДАСАҒ : 
PRET # 

DAS POE : 015279: ору 1404-80: НСНУ 81 : Я.А 82 : 
HAAN : øC = 

DAP TAPI : NU : ооу пдд 865 2 

DMT 87: (ЛП: РТУ : һа»: PAd: оооу 89 : 
Ab: ALEE T ILE : PAA 59: Астай: LEAF: АЙ 
EPa : AAA : ФПО. 92: Oh: MAAR 33 : NATTAÉ:H 


в G ВПС: — 9 А С : / ВН 29710 : omis. — 9 ABCFHI PAIP? 
аф: | EG APEP: — я ЕС А2,%70209: — 52 BH оэ: — 5 BH 
HAT : omis. — 5 BH А?П: omis / С #71: — 5 DEI 2704: / С 
MINS — IAA: — 5 ВОЛАС: — 5 ЕС @ ЛА: — 9 "Е 029 : 
2306 : | (02974 : 6206: — % СЕ 91/40: — а FAPA! — 
өр тақы: — 851А7П: omis — 6101-7: АП — 6 GADA: 
omis / I HAE: — IADA: — 7 ABDEGH HF: | Т@б: — 68 BH 
А?П: omis — 9 ВСРЕН ФПФОЋЕ : / 1 ола: -- 7 ACDEFGI Lw 
7: — А уф? АРн: :@:АҺАЙй: ФАЙ: у Е ЖА: - 7 AEGHI В! 
06412: — 7 ЕСН АӨ29”%: — = СФ: — 75 BCDEFGHI АП? 
и: — 7% В ЛАСА: — ПВ 040 : ААС: — 78 ВН OAI "PO : 
omis. — 7 ВН #17: omis. — 80 ВН вау АЯ: | р арутафЕ з — 
81 ВН Н42-Ң2: — 3 ABCEFHI 23-4: — 8 ВСЕ 0-2: — 8 АСЕ 
руту: — 35 ВОН ипо : | I LNF: MAT: — 8 Е mym 
лов: | С Фор MALE: | 1 ИП: — 7 Г ФО: — 88 СЕ Ф-Т. > 
— № АСРЕ ФАК ат : — 0 га: Ph: — МА AFP TNA ғ А 
отч: 9.947 : | СЕ ASIN: DRL : еу: — 2 DELAS: — 


ээ DI ФАА: / G ПАЗ: — * С НАК ее : 
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Ah : Non : АП: PECN S : RAAE : AA 97 : PEP: AGR 
ЗАТ.А : MAO : А.Ф : ә фе: ANC : Ар ато : 
по»: NUE PANA : LAAR! : ПАКО 101 а Navy 102 : 
Ent : ПАСА? : П РЛ 103 и 

mony : PEPP 14 : АС : MMM 95: 01-2: доо" 
MAOT : АУТ : 20: ооу 107 : С = 

DLR : ФАП : РЛ 108 : NIN 109 : (4110: 9 PEGIN 

09750: ART 112 : Lo МЕР: hb 99 Фђ и 

0979.414 : ARRA : В 1015 = ПОВ. US : (бр: УСА 
7: 0079.20 17; (\ф {ү 18: DALET! Kyt: 
А 120 : Асы: 49979796: LI: DA РФСФеТ 122 : PAL 
бе: PE: PA: (Dh: ПСА Е 97 = 

99. 123 : „ЛАД 124: АЕ: О 125: АЪТ : псаћо 126: 0 
Фен 127 : 9 : LIBRE 128 : 79А: АФ: 8.9464: = 


TE! : ПАРЕ : HBwpg : ААЙ = 
APEA? : АУП З : Nov : ре: 5 руље : ая”: Not 


% ВН ФСО : / СЕСІ LECA : / D REC: — 9 р АЛАН: э соғ 
А тот. — 9% G ohmy: — 9 G Ad: omis — 10 ВСЕН АФ: — 
юр ПАРА OS: : Хан: — 102 СЕ оо: — 163 рү NAS: — 
14 ВН фарђу : PPHPP : omis. — 205 І айак: — 1% | қа? тады: 
omis. — 107 BH 998%: — 108 | )482: omis. — 19 BH 40: — my 
у: — ш ACCEPTE — із ЕСІ ољ: — 3 BH mẹ: 
omis. — 14 ЕС Форе 40: — (15 СЕСІ АРЛЫ з — 1% AE 11902. : 
— из ВСЕЕНІ MALCA: — 18 СЕ ДАРЁСТ : вАФфданд” : — MI 
LETT: — 10 АСЕ IN: — її ABCFHI ДЕП. : — 12р DALET 
PTI : [1 DALEET: — із ACDF 49: — ја СЕЖЕ: — 
125 D (Яз: отб /Е bte: — 1 ТА@+ : ЯСИА: 97 omis — 17 D Фе 
fr: — із BCDFH LETENG : / Е Р.Ф: : 

ААУФА:Т:/Н 9: 1) СЕТ: /РТё]Еб: — 2 D PAPLAN: 1 : 
— ? Gh?hNiomis — 4 BH No : omis/D 0069: — 5 BH АА: : omis. 


— СЪН: ЈЕУ Т AIN — 7 DAR+: 
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LFE PPRP : ДАЙ? : TAEC + ТАҒЫ АНА : NPC 
Ф: озду: ФАЙ: НПОЭН 12 : НАЗПА : Аһ: Ah 13 : NZ 
214:%%Ф0И15:4,418: HAANE : RAGE : 1949 : FI 
22 : OHA PAC?! : ФСФ : ОНА,94.ФС: АЙТ? : HAL 
Aht? : DHALTIAHN” : 00946, 5 : poja? : ФИНАЛУ : 
900 27 : Gé : WEPT: оффе, : 44128: bPe 29: доорд 
В 30 : ФАЗА : 7702 : OA АМ?! 2 997. 9°С 32 : HP TH, 33 : 
wie : НИЕ: 009934: НОТА: 35 : 63,99: ФАТФ 36 : АПТ: À 
ALANdC 2 арб р, 37 : HAFNA 33 : NAAT = олоо : Ah: НА 
ht : АКА. : ASAN : Пао 39 : доо) 50: 69901446 1:3 в, 
2-С 2 : ØLMEP L : 991006 5 НА ћу: УЉА ОЛАФ 5: 
Но ПАР, : Зоор: ФЕТ 46 : ФОҢ а 

НПоо : wep : ЛОТ : ИСИ? : айлаға АЭН: № 
бе 48: WPL : “оо. 50 2 АУН : 1990 : тебе : ӘПа29:%ф 


8 [NCAESY : Пот : Бед: — ° BCDEFGHI RAA : pwer: — 9 АЕС 
носе : | CFI ChCP: — п РА: — “ БЕС ho: — 1 ABD 
EFGHI Ah: — м DI NJ : HAAN: YOC: — 1 ВСРЕН! ФУ : — 
18 AEGI Pd : | BH ЪС: / D ФЉС: — 7 ABCEFGHI HAAN : — ЗА 
BDEGH MASH: — 1 ABDH 3497: — 9 ADEI TIL: | В 24: — 
а [HAPAPC: — 2 BDEGHI ФИА, С : АЙЯ: omis. — % АСЕ ФА, 
Aht: — 2% дЕ OAR#I4N: — 5 BDGHI 9946: — % АЕС avi 
TAVA : | CDFI Ф042, : omis. — “ DG ML: — 2 А be : 997 : @ 
mEbe, : WIL : DRE : МУЗА : | в PRP: бр, : фо фе, : Я94: | С 
оффе, : 01 : RPh: бр, : ФоЗбфе, : 779 : | D RE : 971 : Dar 
ё. засе : | EGHI PREE : WGL : PÁRE : 901 : | Е оффе, : 501 : ооф 


фе, : WGL: фарефа, : KINAA: — > ADFGHI PPL: — 35 ACDEFG А 
mlt: — 3 Воља: | DG ОДЛА : Н МАТ: — 2 ETA 
90: — зрнетћа: — ~ ВН ин: 93197: | С 909° : AP: — SI 
OH: — 36 ADEGHI PRIE: — 37 ВЕН! 68, : АУП: — 5 DAF 
ПА: — за о: — 40 D чь: | EG тета — р 090 
NS : / Е НАРАДА : / I PANG : — 2 BCEFGH LRC: omis. — 4 AB 
СЕН EMEP: ЈЕ п: — «Нэн: — 45 HOAALPE — “АА 
h: — 4 ВН №9704: — 4 ВОН >: — 919994. — "DA 


дз | берат з 
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да-һ4-51: ФАА 72 : 0даһ: RAM: ФАТ : FH Non: 53 : КР. 
PP : АЙ: PRAT : PIE : ALPU 55 : дд: 56 = 
Фао 57: Р.фао-58: NAP : Хан: Рур. 59 : РФР 
aw 60 : NECITE : HAACIPE = 

ол А2: AFAT ALPU : RAM: PRAT: LA 62 : А 
FACIE : ALBY : AN : HTAC? : 70065: AMANE : 
NCAT : PAM : ӘЖЕЙ: доол, 67: ATH AAC : ПА 
ht: AFT: ANNEES : УЕ СЛЕР: АУ НАЙ АС: № 
Ра» : НА.РАТСА, : ФАУ : 159,9: КЕФ : НРПА : АФ 
2.07 : DARI 39:27 : DATFPUCE : PREG : APAA” : 
оойфА 7? : фи. 73: НАР МА 7 : ПФЕЋЕ : ПР: пса 
ЖО? НАЯНАЯ4ЬьС = 

DORPEA: УЗ Aht: RAM: ФАЙ 75 : HAN : М? 
А.И : ФАЛТ 8: PIC ALPU 77 : ло : DLNA 78 : АЙТ : 
ің аз 2 


ы АСРЕС AFH: APO : Рпа-79 : PAST : | BH АЭН : 4990: РПФ: ФА 
DFE ATH: APO: A: ?ла-79: PAST : | Г MATH: LDP 1990 : 


Флоу: — = АСЕ AAL: | DEGI ФАА : — 5 DFI @fhAlions — 
5 АВЕЕСН ҺА: ФАЛТ : omis. — 5 ВЕН РУПЕ : ALLU 1 omis. — 
58 СЕ аддљуов: — 57 DI PAD-ATA : | С HPADÔT : — 5 E PRP: — 
ә р рул. т — © À NALLY: — а AEG 06С7% : 00295: — 
е BH реда : А.А : PRAT: | CHAN: Фа: LNA FARA: ФАЛ: L 
ПА: — 6 д АОСУ: — “BIAN: — 65 EMNCh: — 68 AG AN 
Яльс АС: — GIPA: — 68 АЕ АЙЕЛ: | BDEHI А.Ж 
ТС Ж ус АЖ: ОДЕЋА: ФИЗ: — © A AR 
PT: DATA : PREGI : DAFPUCT : | D А627 : DATPUCT : | EG ФАЉ 
04-: PREGI : DATPUCT: 5:27: — пр. :/G А. — Пр 
DOPÔPA: JE «түф: | С ФИФА: — [ВН ӘЯЖУЯҺУ: | СЕ AT 
тања — з BH ALNI : | GHALA: — 5 AEGI 5: АЙ: LAN : 


[BH АЯ. : omis. — 76 Е НТАНН : APARA : ФА АЛ: : omis. — 7 ABCDFHI 
ABUS — т ВЕН ФРА : 
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16: : RAAT? ПАРЕ З : прав 5 : RENE 5 = 


Ае С 5 : неде: таст" : MILAN : ОПА : АФ 
Ph: aa : (4.9 ерек ОПРА : ПЛА: ДАА : 7 
04 APEN : НООТУ : NECIT! : ЖАНЫП : 2990: НА 
поћи 12 : RAS : HNA : ФАСА ЛУ 22 : ооа: ље = Ф 
ФАРМ 14 НФС : TON : ћу : ооу : dot : À 
ЯЛ НА РАУС : ALT 18 ас У : АО 20 : 
ARMAY?! ALAN: САЙ 2: АП: PRET : ОХНА 
hl? i wie? ARS HEALE : ПАПА? = пода -ћ : 
APPL : ЉАС: 909 : НА. ЭЙ СА, У : НПА : А 
DA : OA : 091499 30 : OLL: Mtie? 2 Thh? 2 НРА 
PC: үде: HAFNA 26 : ЮЛФ : APA: КФА. : НАЗ 
ПА 3? : BANC : HUAN! : СУУ : RDS + AT : САБ 


1 AT: A P! СЕ 16 : | СТ АЗ ФЯ : ТЕ: / О ТГ: /Н $ : / ВЕ ТЕ з omis. — 
— 2 ЕЯ: — 3 ABCEFGHI (А77 : omis. — 4 АСЕ Нео: — 
5 BCEFGHI 330 : / А RAM omis — 5 Р@РПА : A MLANhC: — ? EG 
HINACHU sb: — 31349 : omis. — °? G АФ9п : айоо : (4,9 СП: on 
"АРАП: omis. — 10 I ЖАННА: — ПА ЖАНН : hno: | ВН ЖАННА : Ј Е 
ЖАНЫП: — 12 ВОН НА7ПУ : / С НАТА? : JL 820%: — 1 р ФАСО, 
hy: — “ BDH Фл : | СЕФАРП: — 15 ВОНГ 4,91 : / С вла : 
— 18 Bop rty: | Н ао у: — 1 В ART: omis puis rajouté / Е À 
РТ omis. — 8 19095219: — 9 BH АРАЛНАПЉАС : / D AI AN : ЖӘН, 
ХПЉС : ТАНААС omis. — 20 1 Akt : omis. — 2 CDEFG АХ ИН, 
ћу: Фок er : | Г АН? : omis — 2 ABHI ПСА : omis. — ЗА 
BCDFHI PAMILA : ЈЕ ФАЗНАЯАаьС : AMLA : / О ANLANAC : АҢА : — 
a р үдей: 9497 а Где: GANT: — 5 ABCDFHI GHA : / G 546 : 
— 26 ABCDEFHI Нел ХС : / О ФА: : НЕЗІСС: — 27 (0и les mss : НИ: — 
2 EGAP : PTAMC: — 29 tous les mss : НА.РАТСА.: — 30 АЕ НОЉЕЋ 
паса: 09699 : вАО-А: | ВОН HQE TR : АО-А : ОПТА : DAP : | С 
Е HO EN : Abh : 6 6-99: | СІ HART N : ADA : NA : 094.9 : — 
31 АЕС 9990.2, : / БІ ОРА: — 32 BCDEFHI ФЙ: | G НТА: — 3 р 
Hth.: — = ВОЕНГНЯА9?С : | О ФИА 9С : — 5 р Ч omis — 
зв DAFNA: — 2 рупа: — 3 ADF НФ? : — 3 AEG А27! 
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2: Поле: PAL: ALAA : ПСА 9: НАФЎ.9?П E : we 
о: АКА : 0сеФ: Lean? 2 ПФЕДАЋ 3 : LAS м : 1 
Ch 5 : додо 46 : 9904.44 НСВ: AANCYP : Нло с 47: 
Пло 7 48 : PLENI! : PA ANS : NALE: ДА»: ЋРО = : 
ПП 52 а Hwy, yyt : ФПС 52 : ад: ПаэФ РАЙ: 
ADA = АНА 56 : HAPON : ао, : (098957: AMEN 58 : 
По» : РА 59 : @ ХҮР: : ПОЭТ 60 : Ж ҢАС: оОНФАС: D 
ALn : фафебћ 63 : ДОА : HAFNA : АХВ 6: АЛЯ: А 
Фоо 65 : 449966: AAA = NON 88 : ФЕ : 9 
49%: ФОЛЛ : LAPA : ANVET : PRG 2 : мост 
до 73; ПАСА? : 099 ©, 74 = АУТ : AID : топ : FAN 
h”: LABZ” : ЛЕ : СИ 73 : owg? : 01-2: дођо 
777 : АА EL = АЯСЫ: 0100 : FAN : 02,2 8: : Ноо : 
ALH : АУТ 83: НОО 8 : ОДЕЋУ : НАФС 36 по 


4 АСЕЕС ПСА : omis. — 4 G НАХ: — Та: — 91 
ФА: — IRSC: — 5 АС СП: — +% СЕ Ғе: — 
а СЕ HAP Оо eh : AANCYP : /Н AANCYP : НАРС : — 4 BH AAI: — 
9 рафтћа: — 9АСФЕйһ: / ЕС ФЯЙП : / FERAN: — 5 BCDFHI 
HP : omis — 9 АС поп : / ВЕНЕ BATNA : / С hAth: — % EF 
Ноо: | С ара: — = СЕЕ 91964: — 55 ВН НоФЯ ПВ : / ЕСІ 
пот. п : / D Аат ФЕ: — 5 ВЕН АФНА: — 5 ВН 192470 : — 
58 ВН ПЛМ : omis — 5 BH рубља : / СЕ Bd: — © ТАЙ 
h: — ЧЕХНА: / РАДНА omis — 6 ранааеһ: ФАС:/І ФАФ 
9: : ALN: — 9 АВЕСН @9057 2.01 : | CD феофрдћ : — % ABD 
ААП: — 50 АФ э: 1.591: — 6 ра айоо: — в EG AL : 
omis. — 6 ВН 96: — 6 | Ag°h£an : — т AEG 2020: — 7 AD 
АПОСЛ:Й : / ВНІ DANUGF : — 7 СЕ AAPS? : D PREGI : [Е @9°А 
my :/G PPRP: — з А AhhwCIhas : | С AhhwCibo : /] Мм» 
Сла-һоз-: — = ВЕН NAAL: | GALT: — 5 рғ: (С HAT 
h:/1é+t@h:})ATFéarDh:)CE «За: — 5 ВН Тм: — 7 AB 
Н ЖАН: АНА: — 7% АВО Ch: — 7 EwæCh:/GHwæCh: — 
80 G ЛАТОВ : PACE: — а GAI: — е ВН How: ФАЙ: — SI 
МҰҒ: — #4 BCEFHI ФОЛЋћ : D ФОЗЬ : / б ноћ: — 51 ПОА 
h: — % АСЕЕ НЉАФЕ : 
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Й: ПСАЖА = 00: ARALAS : ФПО 87 : 091238 : 02:30 89 : 
DALA : YEN : Aht! : пао 92 : (үр. : LANC : 4. 
PLANS ә ХОНА : UN: 0934. : HAN : ФА? : НАТО-а 
aœ 8 : APLAZA с 2399 : ав: УЕ : ПСП 100 : А? 
T: AFNA : РАФТ : ЖАЛ 10: : ПО, : ТЕде: 05164: : Фа. 
Веј 102 s 0103: AALA : ANPE: АСИ 105 : 0999 106 : 
ПАЯ: 107: ол 108 : HAL! : ПП 110 : HHH, 
AU l: МА: Etong 1012 : airte : ПАЛА 14 : 9056 
7115 : APNC : CEÒ : MOWAG 116 : RAPI à QT g 
44419: Аба”: PYT! : PREP! : NAAPE 122 : Хо 
НААС : OCTO! : 00: АЯ 124 : 47,992: HAN 125 : AH 
TE РАСТ: HALLEN 26 : ARRAS 227: ECOL 128 : аса ћу 129 : 
PEAT! : ФРЛ 121 : А.Ф : NUE 132 : HA TNA : Уа: @ 


м АС Ah : omis / СЕ TAN : АӘҢА: — 8 С MINE : omis / А WIN 
CRM — 9 EIRIO: — Сава: | Don: PR — 0 В 
Ол: / О А АҒ: /Н ЧА: — 02 ВН пар: omis — ЗА та : 0 
С: / D ПҒА: omis / Е В ІС: / G ПАС: — * E ПС | Е 8990 :| С 
үде: bah: — » а ртс: — 9 САНЯ: — 7 В ФА. : omis / С 
ННАП: — 3 BDEGHIHAthon-: — 9 tousles mss: №: — 10 Е ИСИ 
еп: — M ЕЗХАҒ: / баға : Г TARDE: ФАА: — 2 BH 
PENT : СЕ ФАЙ :/1 PLAT : omis. — 18 С ФЦП: — 14 ACDEFGI 
ANILA : omis — 15 ABCDEFGI INCH : AA: — 106 F Риздесћ : — 
07 ВН ПАПА”: omis. — 1% ВН ФАТФ : omis / EG ӨПАЛеЕ РЕ: — 
19 ACEFGI НАА. : AMILA : / ВН HAL : omis. — 10 АВН ПА: — 
ш ВН НАФС Ha: — 1? AEGI еттп: үр Роп: — 
из ABDEG Aiert: — 114 D ЦАХАЛ: : / С ФПФАЗ- : | Г MmhOA TT: — 
115 | «эУ),9%62: — 16 А DAS : Ah: | ВСН ФПЉА5 : — 17 АСЕ 
DRAT : omis. — 18 Н ӨПЖАЖ6: — 19 р 009702: — 220 АСЕ 
офу: / ВСН соу Е : ЈЕ АУА: |І PIT: — 121 СЕ ФАХФ : ТП 
ЖЕФ: — 121 HNAAPC: — 1з BDEGHI СЖЖ: Ј ЕСТЕ: — 
14 AFG А г omis /I UN : AMLA : — 1% ABCDFGH AM : /1 AN: 
— 1% ЕН НЕР : — із АВС Аййй : | C ARRAS: — 1% BEFHI 
ФР.СОР.: — 19 вносатћ: — 1 BDG PEAT: Chat: — 
іп BCDEFGHI ØL TRUF: — із Е NUE +: 


- 
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Ай: АЗН : LTPIL : АП 133 : GA: ОЉА: АУН 134: Ph 
ЕСА. 135 : до 136 : ЛАП 137: RAD 138 : ОПЕ: ХОНА : @ФСЛ : 
оо АП : ПФСАЯҒ: 05: после 15°: NRO : НУЛА : ҮР 
waet ФЕСУЋ : DRIP 142 : озул (ү: одар МЗ : h 
аэ: РАС, AMAT : wi 18: GANG 145 : РЗА : Mo? 146 : 
Ала-рао- 147 : ARPCPEN 58: поо : 459: PC 150 : Пра» 
ул: 151: ARCS : ойтРФе 554 DRAC : ФИС" : 
HERO : Эд : 17 А 55: АЙ: LRA, 56: SN ЋАО А 
өз 2,0 157 2203 : ОО 158 : АЭН, 159 : Pan: 160 : ди, 
HIT: EAP 2 ФОФСЛ : 40152: ПАВ 183 : десе 164 : 
АЙ 165 : ЛАС : OH : POP : ПОА 158: НАФС : А, 
PAd : псћећ : наћ : NE! : ANRE : охл: PNA : 
оо% ћи: ФАЙ 158 APPLE : GAY 169 : РАНА : ОНА: D 
атак. : FOAL 10 : DAZA : 9499171: НА ЛАФ 172 : 
AZAP s дөңді ш 


188 G АП : ajouté au-dessus de la ligne. — 134 I ФАН: — 15 BCDFH +ñ 
TCh: — 1% BH №6: RAM: — із ACDEFG ЛАП: — ізі EAO : 
omis. — 191 ИСИ 7 : — 10 АНПЕ2д: /ЕНЕ?2О: / 6 ӨПЕ?О: 
— ма етіп: - 12 [APP : — мз АВСЕЕСН AMF: — 
ма BDHI mw- : | G wte: — 1% DGI АЙЕ: — 1% G Ahæ : omis. 
— М? ВОН #7 : / СЕ Atho- : | E ятар: — 1% ACDEFG AhPC£ 4H 
П: 048.99: / APCP EN: 63.09: — 1% ВН Now: АП т omis. — 59 CF 
LPC: omis / DI LÆPCh: — із СІ ПҰФУЖ: — 12 ФС: — 
18 АСЕ ONTLPS : | ВОЕН ӨТРФ6: | I Пт р С: — 14 CF HRI: — 
із D 17Х М : /1 673444: — 1% BDEGHI LAA: 17 1404: — 
158 AG UN : omis. — 15 ГАНА : omis. — 160 | ӘР ЙАЙа-: — 16 GHI 
NAT : — 1% ACDEFGI АП: appt: — 163 ACDI И: / ВЕ 
Н А+: — в FI PAGE : |с 00952 : — 195 ABDE Add % : /1 
өзде: — 16 BH ФФАСП : | СЕ ФАХП: — 10 ACFGI ФДРЕ : Ј Е 
Hiet : — 1% D PAA: mM AA: — 19 | АФФЖЯР: 4499: omis. — 
no G тАЖан-АР.: TIAL: omis. — із Е AGAP : 949%: | FAGAM : ЧА 
оз: AAP : | СІ DAGA : GAP : omis. — 12 DG HAL IA : omis. — 
113 D AGAJ : omis. / СІ AGA GP : 4499: — ма ABCEFHI 1997 : omis / D 
Молу и тб и 
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DLNA 175 : ANA : 4927 : ЛО) 176 4 098, : LA 17 : АП 
AFA : LLAPI а 

DhP LA : TWL : 0,9014. : НА : 094 ой 179 : 6 
А 180 : ACAS : НАПАЛ е : пера, ANT ФАЛ в 

miwir : РФС 183 : де: ЙА 194 ш: 


TELE ПАР: ho? : 7 3: ХАЛ-СИ- : ЗАЙ 499/9Ф0 * = 


Фе) : ҺАЖСТЕП: APPO’ : ОЛАЙ 8 : вод ћи 7 : 
PIAT: ОЉА = 6.54.28: АКА : (ЯС? : ANA : 44 
РИ: МАТ в NPAT : PP: DFE 1: ҺАЖ5: Ф 
ROPP : Ah: HA TNA : LIA 1 : РПГ : ОА 18 = 092, : А 
Ah 19: ФРАЙ: : 49-29 əң ФПАКАЕ 21 : ФАЗ: 8 ФП 
OWCE: ОПАЛ 23: AGE: ОПАТ 2 : АЯУ 25 п DA 26 : 
NEA: 2.Н, 27: ЙАА 28 : ААТ: Т0: ЛОПКА С: : ВАЗ > : 


1% АЕН @#,00- : тд. : / BORN : twi | СЕРЕ ЙЛ: | D PLNA : ЧА: 


| С ФЕПА : omis. — 1% ACDEFI ФАУ : | С №917 : KR? omis. — 
17 BCDGH #04: — 18 ВСЕН ФРРАФР : | О LLAP : PLAP: — 
19 р Ай : [ТА : — 10 [OA TH + — 181 СЕ МИА г omis / 11 
ба”: — № А НЫАЙ : — 18 BCDEFGHI fon : PC: — 


184 АЕ (on : Де : 
1 B TP :отіз / GI APR: Тр: / ЕЯ: ЈА KIPR: 16: | СЕТ: / р ТА: ЈН 


Жа: — 21099 omis — 3 I Неа : — 4 ABCDFI AowzPOT : | О 
П9%/Ф0: — 5 ABCEFI ӘДЕ? : ANT CHA : APPO: omis. — 5 ADEF 
DARTZ: | Сөздегі: Н ЛАЙТ: | Г ОЛАЙ: — 7 ОН 9944-99 
22: — 8 BCHI ALEEA: | В ай Сел: — “АСПФЯС: ЊАЉ : Ј Е 
G NINC : 06 : AAT: [Е 09:06 : БАЖ — 10 LANG : omis. - па 
AGIT: — 2 EG AAATt: — 3 AG Фа : | ВОН ФА, : | EF ФА 
оф: Ipem: — ас аоз”ф — 15 GAAT: ӨРДЕ : патСЋа : 09° 
PP: — 16 D'HATNA: LIA: omis — И Ahhf:/ р па: omis — 
18 р RAA: omis. — ВТА: — 2 АР: AGH: | ВН айдай”: GT: 
1 D фар : AAt : | ЕС Bwt: GT: [LI аҒ:й445: — %2 АВОН Ф008 : 
[ЕС on Z 191: : — 2 ADEG 6908 : ФОТО 5: At: — 3 АрЕН Ø Î Ф 
ё: AT: / ВОТ оптав: 494: — = ЕФПАЛ: | ФАПАТ: — 529“ 
ТР: — 26 ВН ФА: — 2 DLI tomis. — #2 ILAA: — Во 


ПМ? з 
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CAL : ОПАТ: KUA?! : Ph : PRE: AAC : INC 22 = 
веле 95: А7: 0907. 34 : ЯҒ ПСПУ? ПЖ: ПАТЕ 35 а 
DAPA : 04:36: ҺАР27: DADI’? : ПАЛ, 39 : КА: Non 00 : 
б: саат: ФАС- 2:29” ыы: ПАТ: АС : ПАА 
Жа фай“ : VAR : ПАБ : ФРАЙ: 5 : tra? : 1197 
©: AAPS : һа»: Рао: : Uien : Ау а ар (17: | 
ALNA £ : wie: МАЕ AGE 50 : КА : АП. : А75 51 : ар 
AANT ХНАДЋС : БРОД : Abt : СИЛ: = 

LAP 52 AFN 53 : PRETO 54: АЙ: ФАЙ : 200 : 2-Й 55 : 
ААТ : Зоо. : A 56 : олй 7: AENT 58 : AL AE : АЙТ 
honor 59: PANC : 209 : А Фоо : ATOR: AGE : 
ADAF : AA : LOU 63 : 24. : PAR : 2.09797 : ФАС : Ф 
ҺЕ и ӘПА?ОЯ- 65: ПОСАДЯТ 6: Да 52 : 2799" : ^0 
At: ФИР 6° : 02992, : (0900 : ФИ 99: орао 9° 70 : 
Адбав-71: DLIA? : А002. : ALTIP : НАТА : 99 5: Ф 


о СІ САЙ — 314: — 3 ррртс: — з ВН ФРС: — 
м BCDFGHI ЧАЯ: — 3 С 06%: — 3 ACEFI Ahamd: ПЕ: | СФ 
Amh: ПЛ: : omis. — 2 ABDEGHI ĝ :/ САћА.: — 28 ACEFGI AA? : 
— 3 АВрЕСНІ ё: | СПАҺЕ: — 0 б һо н: — 4 BH СаАФЖ: ур 
LAD: | ТХАФТ: — 2 ВН PILES: — з DAKAT: RARE: аби: 
— «ВН OM: | р Флай: | GANA: / 10199 : LE : ХА9ҢАУ: Ron : À 
П: — 4 ABDEGHI &@f: — 4 ВН 0йавһ-: — 4 А AR : | CD 
EFI ФА ОРУ, : | G ФАК: — а А ПНА.ЗТА — 9 А BAT : omis. 
— 50 À AGIT : (АЛ : | BD йй : omis. / С 92-4 : BAT : [ЕС ANG 
ЖЖі-- 50497: — = АЕ ӘР.А99%: | ЕСІ FD: — 3 ЕСА? 
П:ошті. — М ЕСТ БА”: — 55 CDE МА: — У BCDEFHI Айо?: 
— % ABDEGHI Ё: / Сай: — з рат: — = Сб Aûthar: 
— 6 AEGHI NPA : #00 : | В AFAL : 49°: | СЕ NTA : дағ: 
— 4 А ДҮӨЕ: — е Н hA omis — 8 GI AW: — м D Фа: 
omis. — 6 С 01714: — 6тпсађет: — © ЕНТ: [ В НЕ: 
omis. — 6 б @009е : omis. — 9 СЕ Ц: — оваа: | СРЕЕ 
PAPAP : | Н APAP: — па Ад: — п CF орй: |D Фол : 
Ісі тора: — 75 АВОН ХФО : 
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ғат: ФН 75 да 9: р,Р99 : 04214709478: ФП 
ет = NT EN 80 : LLAP : ANUGT : АПЛ 81 ш 

ФАН 52 : APEA : со : оу. : 209 : ПРОСИ 33 : ар 
PA : ПАРУ : ЭР BAPE: WPIA : 4949: 
ALP: DAhû : ЙАА» 86 : ПАО 37 : НРА : AA : ЙА? 
+: Tor: поо : PEN 89: RAGE 0 : BF OU : 010499514 

Фо СЇЙЄ сй 2 : DATANT S : опала : псаћез + : L 
TIAC! : ойда: RPA : ACN” : LAIC : НАТАТ 9 À 
Ай 1%: BRL 101 : ИНФО 10 : AALO = MAR : (АЕ: 
WIP : АЊА : ФАЙ : 09.00 103 : доо : фу 104 : рату: 
"ан : LAAL 105 : 9 : DES : ФЕП 107 : AP 108 : 
DL! : PATLE : ПОЗА : Пою : ALALA? ФА, 
LINCH : MITO : DALACO : IAL 14 г QE: САБР? : 
Dh МЕ 115: МА: 7:904. US а 


74 АВЕН PEAT: — 5 ЕС НН: — 8 ВОЉЕ уН Пл: — 
т р pans — тү |970: — 9 ддаӘлБраЯУ: | С ПАЧ, 1 
omis. — 8 ВНУ: — 8 Сб 044:409-: — 82 РПЕОГФАРН : АУП : 
— 8 211926: — м ВОН ALAP: — 5028: — % ACDEFGI 
АА ат : omis / ЕСІ А00: — 7 АСЕ №929 Ад): : | D Аб: — 8 АВСЕН 
НРА : [Е Рета : | G несто : ФРИ, : ал: өле: АРХ: К 
Pò: — в АСЕ СТО: No: 980299: omis / BH «Жа: поо : PE NT 1 


PDU ҺА: АҒ: ЕТЕТ : HELETA п АА: Non : Реп: ЛА : ПАЛЕ: 
ја ‚ПМ? : «Жа: несто п йот: Р 99: NATH : ГОЛ: «Таяз 
272 : Пат : Реп: ONF: — 9 АЕС ЉТ: ChAT : | СЕ ЭАТ! 
ГАЙ: 9209: — = АВСЕЕСН HANAP : — 92 р СПб : — 
з р 14717 : omis. — м D 14714: — % АСЕ САТ 99а: — ВС 
DEFH RC : ANT : | I хал: LTM: Ай: — 9 внасћ : /G 
LIAC: 98 басп: — рама: : — 10 D АКА : omis. — 
101 D ПНР. : — 10 А дна: — 18 СЯ: — 14 ACDEFGI 
Фот: — 15 АВСЕЕНІ ФЕЉАЈ, : / С LAAL : omis. — 106 С 44: аже: 
omis. -- 107 АСЕ ФАФ”ФЖАЯ-: | BDEHI ØAPPEAT : | С ФИА: : 
omis. — 18 АСЕ ЖФа : | С PÒ : omis — 19 АСЕ ØB? : | Е BATE: 
|G 927 : omis. — 10 D LATE : аР.Т99%: | ЕС ӨР): — ш АСЕЕ П 
74-67: : BTP : | G ПАЛ: : LTP: — 12 BCG ALALA: D АРА 
АП: — 13 ВН ФАУ: — на BH 2:06 : omis — 15 CDFI ӨҺ,РА 
Е: /Н ФАР : — us ADI рот: 
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151 : NAPT? : HR SZUC : ПОР: NCùESPT = 


пару 3 : LNA 4: АЪО 5 : поо : одоо б: К? ПАЯ : 
HAN : AA : АНУ : TPUCT 10 : TAS-0 : 01997 0 : (970 
Жайды? : оорун: АЭИ Г : БС 13 : На И : от 25 : 
БНПСІ: PAP = өқаз18: о 19 : НР, 20 : КАР. 21 : 
П.бо-: LERA : on: : 6:14, 22 : АКА : 0.0909 : 91975. # D 
PAS: ANHA : 44799: РАНА 24 : AKRILAN hC : NO : RC : 
ооз й : PAN : LINC : don: : YLC 25 : АКА : 8090-26 = 


151: ПАЗ : PEP : FPUCT? : Ati? = 


AH 5: ИСИ 5: LIPUCPo0-S : ҒЗ ИСТ? : 70.94: : 
0776 : РС : 1977 200. : 9599-68: ПНЯФСП: = 


1 A AFPR: ТЕ : у ВН 15 з omis / CF ТВ: | р 18: ЈЕ ®  / ОГАЗФЕ 1 
а бі — ЗА ПАУ : отіѕ. — 3 BDEHI @АЗН : LLUC : 00,45: пса ђе 
7 : hmn: | СЕ ӨЗИ: — 4 BCEH LNA: — 5р &70:/ 1 АТФ: — 
в А TRAPE: Br: | [5792 : 90-7: — 7 ВНІГІРДеЕ: — 8 CEG Я 
HIS — ЕС АУ: — осттаст: фт: — 
п DI ПА? : поо: — 12 ВН ХАЙ: | С Р90С: — 13 BH 99596 :/ в 
MIN: — ар ана"8Е: — 15 AEGI НОЛ : / ВН AT}: — 16 ВСН 
RHNE : / D РНС: 78: — 17 CDEF PAAR: / б ФЯ PAR: — 
18 ABCEFGHI ФАК ар: — 9 ВН НОЛЕ: © Hork: — 2 реф: ут 
hamd: оре: — 2 СЕРА: — 2% ВН АА: — = АЕ 
РАМ : | СІ БАҺде%: — 3 BCEFI ТЕ : / D LC : отв. /Н 796: — 
26 G 2.0970? : 

ТА АФЖ: 15: | В ТА : omis / СЕ 16: |р 12 : ЈЕ Х:/ СТА ФХ : ТА: / 
Н Аб: — 2 АС ПАРЕ: 4-99 С4 : 97999 : | ВОН ПАУ : PPP: FU 
CT : 72477 : | CEF ПА : 1-970С4- : PP : PPPT: FPUCT : / I ПА 
FE: PPPE: IPKT: PPPI: — 3 ABDGHI АЙ: 1 TPCT: — 
4 ВСН ФА?УЙ : | DFI DATAA: / EFAA : СА : ПАР. : PPRPP: + 
PUCT : PEPP : (Ее: TPUCT: ЭА: — 5 BCDEFHI ИССА; 79 : А 
Н: — 6 ABCEFHI LLUCPo™- : — 7 CDFHI NTPUCtT: — SEPA 
my | С 97994. : omis. 
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DATE : AMAT” : LNPT : брдо. : поо 12: Ph 
974. 13 : ДАР: PAA РАФ-0- 14 : NECIT 15 : LENS а 

DATA : LAAT : ACNES РАЙТ : AFRI : PA = 
ОПАТ 29 : псіні? : АСОдт 20 : пора : AN? : LE 
CN? : ПАЗ : PAPA : WUNA : МА? : АРАСЫ: 
Aha = 


TZ! : ПАРЕ : /РСФҒ: PCA = 


ФАН : LECA? : MAT 3 : 9052: А“: ПОП 5: 
ФСТ : 99447: PAST : 09,9464: : фору АЛ: 3 : wg 
44749: оф : 2,095 19: 09,046 Ф Л: : KIAT : ФА 
САЛА 3: АЛАН : Таз)Пао-15: 29 а LPS 15 : LA, 
їй: ФАЛ: АУН: LECA! : ПАПЫ Оо 13 : mewt : A 


э ВН AGYEPETA : | р @А40095,9°67 0 : | Е ФА 0795,96, : | Н дазур.9%69 
Ô: / 124970267: — 10 BI 405247: | СЕ НАФТА: — и ACDFHI 
РП: — 8 GR: omis — ІЗ С PRIE : RRA: — м AEF НА 
0-: | G HTAA: — 51а9дйд: «СУТ: — 16 СЕ РФС: — 17 tous 
les mss : ?ПА-: — 1 ABDEGHIF: — № CAN HF: — 20 ABDEGHI 
8: — = АБС һа: В: — 2 CAûN:corrigéenN:/FAÛN:I — 
з AG PECH :/BHILPCNA: — мчіфЯябав??: — 5 ADEFG АХА: 
— 26 АЕН ASPASCP : | В АРАС : | СЕСТ #.9А9°С? : [р АТС? : 

1 A АТФ: ТА: | В 15 : отіѕ / СЕТА: / РТХ : ЕЙ: / О АУФ : 14: 
ІНА: — 2 BH ФСП: / 6 РСМ : |1 LEC: — 3 ADF 999 Ад 
+: арй: рит: — 51 Пайет omis, — 6 АЕС LPEN : AA 
а:)р ФСП: / ГАА. : Фга : LPEN: — тг Парт : ПА: — ЗЕ 
mrihATt : / Е форућаћ : omis. — ? BDGHI Фара ћ % : | Е PANAT : omis. 
— 1 AEF PIFRE : 2,7461: : omis. — 11 DEGH MLESET : | Е mA PS 
Gt: — 2 Comt : озада ж: PIEP : LETT : DA PEGPP 
Я: : omis. Dans le même ms le copiste a comblé cette lacune en ajoutant au-dessus de 
la colonne 0914 : opt : өЗеФф: 8,9%62-: аө: | D ФАЗА 


Ж: — B Après DIR : 9,7494 : le ms Га PAPH: AGP УЙ тй : ФАН 
4 : OP BGPT : APT: — и BDH ААА: — в toun}: — £ GI 
DR : — 17 BH ФСП: / І LEC: — 18 BH ПАП: — » G 


Фла з 
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97%: 00205-20: PMINT : С4ддрае 21: NIA : 0299: 
5996422: (%947223: ФАЗУ ~ : 2260 > : 9046 
TS: PEPI а РФСТ: С42: АРЛ : 08,0%6Ф 0 
Ж: AIAT: сас:76Ф: ALET? а 

HAN: ФАЛ 28: РУПС У : ASUS : ПЕЕ: 9.032 : À 
AB: АФЕТ 34 : АМА: ЛП: PPOS = DPADATAS : 
2314. 37 : ALPU O0: : NECIT = 000977. : Р. фа: 38 : NZE ш 

вый: СИЛ: 277.33: АРА. © : AMY : олар 2: 
НП 43 : 0-07. 44: OMAN У: ALU 46: ЛА: Ау: PA 
ау : ОАФ = 

НАЗ ПА 47: LPEN: RAM: ФАЙ : Флоу 48 : PANNE : AU 
41159: ППС Oo: : on : PTUN 5 : MA : АКА. © : о 
AFAT : ЛАЗАТ 53 : ВЕЛЕ АЛАУ: ИКО 55: АСЯ? 5% = 


20 А П9.209- : DATY: — 2 ІЖяеа-: — 2 СЕ ОЯ,?Ф<ФЖ: | 15,7% 
GT : DIRE : ALETT: — 23 ВрЕСН ALPI : | 1067: — МСА 
та: — 5 GLA omis. — % АС 9.9467 : отіѕ. — 7 AFRE: 


2.2464: : 09.265 Фл: : АЗА: ЛС: АСПА: СУФ: 4.9464: LA 
с: Ат: 09.46.71: : АЙТ: САС: FER : 97464 : | D өзеФф: 
ALPIT : ғас: АЕТ Йй : ЮЛ: АЗАТ?РФТ:/Е ӨЗеФф: ALE 
СЪ: EAE А«ЗЭйа,йа: DALEGPT : 2:32 : 79$ : 2,295% : ЈЕ 34ф : А, 
LEIT: клас : АЕ : DA PBEGPT : АЗАЖ: 216 : ЕФ : APE: 
|с Фа рФеФ% : Бле : Ат : le ms omet FR : LAPPGT : /Н DA PES 
LT : KIAT: [т 36%: 9,9254: : DAPBEGPT : АЗАТ: меле : 26%: 
4,90): ФС : — 2 ACEFGI ҺАЛ: ФАЙ: / BH С: — 
2 BH Хин: — о BARA: LRA: / CDF ALLU : [Е Ahkk: — GE 
ALLU- : | ГОА: з omis. — 32 EG 4AP: — з EG АМА: — У BH 
PC: — 5 ABCDFH mept: — 36 ВН ФФфдйазй2-: 6 Фла? : 
— % ACDEFGI 92%4-:/ ВН 2784. : — 38 BH Фаш: — »б NC 
11:77: — 4 ABCEFH ALZAS.: — а GAodtr: 607: — “АС 
ЕС ØRIN : | BI bhag: — звана: — 4 ABDEFGHI@AE: — 
45 А NAAT: / DEFGHI DAAA T: — 4 АСЕМ ОП: /IASAA: — 
4 р НАПА: — 8 Е how: | I ØR: omis. — Ib: — 
5 рано: | GED: — 5 p tovt : пао: — > репа: A 
Аб: — з Бакай: МАА: С NAT : АПАА: ЈГ ФА70% : РА 
Аја: — м АВС ААВ : | С АТП : omis. — 55 CDFG Пн : / ЕТ АС 
ФФ. “ЕЛІН: СІ NH: 
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DAC Po: 57 : 9,047 58 : NDN : LAA 5° = MLLI : дӯ 
фор : МБТ = 

NAIL : %00-: АЯйһае: DARPA : Hth : PAA: A 
Res 4641: (> 5 КОРП : HAAP : ПАП: : Ф: 021296: 
mA 62 : НО 63 : зано: 444654: LIRE = RON 65 : неф: 
NAMAT : ALCAD : AAD : HALTADO = КОРП : НО 66 : ео 
е: AA 67: ALPEN = лоор : NON 68 : ОНА» : З. LT 
п» 69 и КОП: УС 70 : ХОТАН : AALAN : LIRE!» 
ADA : НРАВ АФС : 90,0: PARA : САЙ : ADOT : PRE а 
DELNI : TE: NPA : ALIGO : 00,70,90. 7° : лоот : A 
НАФС = AAP : Неће 3: 17 : АП: ACT? : PA: © 
48.75: PAKNE : PAF : КА : LD. : (Т: ПСА 
97 Жтт: EAN 77 : ФАЗА. : Et No 78 : ФАП 
бо: : АТП : ANAVO : CAR : оо : ооу. © : ARUNA : (lo 
ОТ: PAA : ПАА АӘҢАЯАҺС: Lh. 0 : RADA: МАО 
ао: и УФС : ПОРКА : РОТ: PLATE : APAN : АФ 
LANAC : FHAA : HEVA : 47 : 52 = 

ооо 32: RAM: ФАЙ : РПА : МУН: РАТ 8: ПРА : 
АРА: DNP = 


57 ADI ФАСО: — SERLEG T: — > BH LNA: / ЕС Lð: — 
60 ВН ФРАН: / G арялаһ: — о АСЕ ARN : | GARAPAN : НП : таға 
hAS : НО: 2.1-7> 4 :# RON: -- & АСЕ ARMA: | р ho: | Е DARPA: 
— 83 АВСЕЕСН! НО : omis — 8 ABEGHI RAS: HN: — 5 D алқа» 
nN: — 68 АССІНӢ : omis — ®© А} AA НО: —  враља: — 
в ІРЖПАд: — о вуће: — п HB TNA: — "2 ABFH OR TER : 
| CD LEEB : | ЕСТ ӨРЛ“ҰР,: — 30 92697: —  АСРЕОНІ МП: 
— 75 БаһАб.: omis. — 75 Е АПФ: 7 ABE WFN: — В 
thon: — э ВСОЕЕСНИ PHL: — 5 G Lh c AN: — 5 А ФФ 
ЖА: omis / ЕС ӨАФСАЖ: —  51ТАЗФЕ:Т 05: ПАЗ : CGT: ФА 
фз: Пон: - 8 ВН Айй: LRA: РПА: | СЕ БАЛ : ФАЛ: LANC: /D 


19: ААА: ФАП: РПА: | EGI PNA: АЙ: ФАЙ: — “ров 
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НАС : PA : WARN 85 4 

DAUA : LAA : PAA : ооз = 

ҺАЛ: ФА: РПА» : ЛАДА? : АПП, поо: 2 ш 

WUA S : 599154524: Ай бірат-: LAS : NY: AN : АЭН, 
АДЉС = 

HAN: ФАЛ: РИА : САШЕ 97: ЛАНА ПАС = 

Dwi 98: ата : а-л. 99 : CEÒ: өле: LLN 

ҺАЛ: ФАЙ : РПА 100 : Фед 101 : [48.47 102 ш 

ha 103 ; ©. ПА 104. ША 105 ; 14936: oc 106 и 

DLNA : ПОП : Ай: ФАЙ 107 : CAEN : APAN : Фф 
Я.И 109 : 6.409, 110 : улу: 000. : АРАУ: НА. LIN : оо 
Та: АКО: : АФАС: ФАКТ : оо ёзу : HLUT: НАП: 42 
Я. : AAP : фе : һо»: 75717 : Тһе ФА: AN : АФ 
НА = 

ATT: ЯР: ЛАЯ : ФАЗ : AAA : ЛАС : СТО : ТП 


85 F AMLANAC : PAA : ФАО : omis, — 86 ЕФАНЛ : omis / О Фу 
2: / 1: — 37 ВОН RAA: / FRA: omis /Г ht — 8 БАЗНАПЉС: 
ба: — № АВСЕ ORAN: ФАЙ: р RE ЛА: ФАЛ: ус Ай: ФАЙ 
ТЕРА: — * ВЕН RNA: /ТЉА Й: BRAS — я CF AANA: — 
э В Апо : | СЕ ХАФА: ғ | H Anh: — э АСЕ ФАНИ: /0 Б ФР, 
А: = ЛП: / с Фата), : / ILAA: №: — м р ПА з % ВСЕН LAA : 
[DI LAA : omis. —  % ВЕН А.А : ФАЙ: LNA: | ТРПА : А.П : ФАА : 
— 0 GAP: — 98 BH Ææ: | рав: — » В Рачи : 
DLANA : | D ФАНЫ : CEG: ран. : ORNE : | ГРАНЬ : CEO : ор : 
— 19 ДЕС айй: RA: РПА: / ВОН HAA: ERA: LNA: / СЕ ЮА, 


A: LRA: LNA: I RNA: RAM: ФАЙ: — м ABCDFHI PA: [С ФАЛ 
Жі — ізСрЕАФА.А2: — оз BANAT: ур йр: дано : ЈЕ АРАН 
1: / Сб дата: /ІРПА: — 14 вон RNA : / СЕ РПА: у DLNA: ФА. 


а: ФАЙ: PAA: МАС : APAN : ААПТ: HUA: OLLA : ЈЕРПА: ] 1 
PNA : HHN : ФАЛ:ФіФі%ІЗЖӘНАПАС: APAN: АТАП: HUE : ФР: : 
— 151 ФТС: omis. — 1% АЕФФСС: — 107 АВСЕЕСН ФРА: 100: 
Айг ФАЙ : omis / I РПА: ЉА Й: ФАЛ: — 108 EG APAR: RAP: — 
19 EG Øp — 10 ACDFHI 639%: | Е бас: 
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N Pi: А427 Ld : 760: Пе : Fh IT: 074 Ру = 
APE: OT: PETH ЋЕ ФА : АТОР: : 448.42: оос 
APPa 115 : АКА : TUDM : 1077 : FAIT : ОДЕ. : APAN : 
еф = ANCU 56 : ADAY: АНА. LR UT : RON : TNA 
T: ФАЗЕ : ТАФ : OTAN : MALA : 79,69 : HALA : 
ОНА, Тоз фер 118 : 4-14. : AAC : Dave : UA: АВА 
ТС 120 : Non : НАА. : (СЕ: 727 : 71-7 : ANCEN : 54 
НА = ОТА ANA 121: пећ: LM # АО : ХАНА : Пећ : 
rat 122: ON ӨЙ: ЗО СЯ 123 : OHAL.: ЗАКА : АНА: АП: 
ADAF : HTI 124 : AoA : (СУ? = hR: AALAN 
P : RAPPELS : еН, Лоо 126 : AANGE 127 : ДАСАЙЯ 128 
оъ Т : ALA! : АЛЭМИ: ФИА : PEACE : ADAG 
Те; ACTE: РТ: 640 = ући 131: ули и АЯ: 
HAN 122 : тебе : NAS : OH FæAN 133 : {өөү 134 : ЊАП : 
ФАК 135 : PRE 136 : HAPA : ПА : п.л = НАФА: 
LLAFN : ПЁ: ТОС 127 : үде: 0997, 20138: ПЗ: а оза : а- 
А 139: 9740910: RAA : то : ПСА: өуелі: 
һә: ФФАХИ 1° : Я%авф: Коту. : ФА. : Һ”ЕЭЯА: FD 


ш А ФРА: — 12 ВЕН tht: — "3 BCDEFHI æ4@-û : | С Фор 
банд: — 14 ВСН СТАН: — 15 [omChom-: — us Е ANCY: — 
и? ABDGHI APH : ALTtAtt: | CF KH: АЛТ ФАЯ: — n8 дЕ ФА, 
mgp: — 19 Сү 90974: — 120 tous les mss ont ATH Fr: — 12 D 
тип: — 12 ВОЕН 99СН : / GMCh: — 13 BDEH Gått: — 
124 tous les mss ont НУ /”: — 125 ВН NATET : | СЕ APAT: — 226 С 
AMLA : [Е КАЗНА: — 17 СЕ РАСА: — 1% ABCDEGHI АСАП: 
| Е НАСАЙЛ- : — 19 ABDG ФРА: — 19 АЕСН AART: | С ФАФАЧ: 
+: / DIDAAR TE — 81 DEGI ӨТК: — 132 tous les mss НААН : — 
із А ФНрРаРАћ : / ВЕЕН HELPAN : | СрогФртАП: — 1% нпепе: 
— 135 ВСН ПФАСП : Afà: / DEGI ФАП : APM: — 136 АВ ФЪХ : 
ФАП: | FPhE: ФАСП: AAA: — 1 СТ@СП: — 13 рйаэСП:і 
— 19 СЕ œt: omis — 19 СЕ 0994109: — и АЕСН #3: — № А 
BGHI WALE : 
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а 143 : һа»: Фе 14 BLRT: ФАО: AN: LACO: PA. 
A 15 г AR: ALBU: : 4419799 146: поо : ооа 147 : реа : 
доо. ду : BETA 148: КА 19: ТОП : NADAN 159: Ға: 
04.95. : ANTIP : Non : ћоо-ођу : 9649: DEA Ро 1: A 
ҺА Ft а 28.49 : РСТ : Фао 37 а Lhe: ФФ: В, 
ФА = ФаоАйса- : АПР 15 : Ға: 96.39. 155 : у 
(ык: 64.99: ОРЛ. : AAA 156 : DPC: ОФА : АРӘФЖ: 
пао 37 157 : PACU : ФиС 158 : ВРАТА : DA AO 159 : 
SATT : DAIGE : LAVE : олу : PAUL 160 ауу»: À 
AAT: ОЛЕФИ : PLAT : 000-97 161: ХА: АТПА : зас 552 
dtt! : фор 184: AACAAU: : TLE : АЭИ : LAA : ЭУ” 
h: MAO: : HO 155: 920 166 : HA TH AND 167 : В, 
Жі: ANSE За 169 s HAN : HE: Ne : ти : 
НАЙ: 014 170 : О] "т: ФО 7° : 09,7 17° : АИ 14: 
DUANA» 15 : NAPAA 176 : LPN: ПРЕНЕЛО: AAPEA!" = 

РАН, : ХАНА 178: МУН: ЭНАС : PARIS : otn : 2 


м В FOAL: — m ADF 4АФЕћ: — 15 ABCFHI ФАЙ: — 146 [ Ah 
97499: мю: — (7 ВН Атону : | | доње : — вуд: — 
мо ВСРЕН ААА: — 15 СЕ АФАЙ : — із G оўдо»: — 12 АВРЕ 
СНІ ме: — із ADGI DAAC : | ВН Фаруће : | СЕ RAGU : | Е Фор 
ХС: — ім ADEGHI 127 : | СЕ AALAY : omis. — 155 D 4%: — 
156 ВАЛА: — 1 DEGHI ARR: — 158 ABCDEGHI /еСӘЖ: — 
19 ВОЕН &'А004-: — 160 ВОНГ PAUL # (РЕ: BAT : АУТ: 04: Лао : 
АР: — А: — іе АРЕСТ Тас : АМП : 021: / С 
1065: | [Г Cùht: — 163 ADFGI Фе: — 19 А Фота : | BH © 
ФОП: — 1% DHI HINAT: — 1% DI 220: DRE — 19 BDI AHNA 
TEAN : | ЕН ае : НХ АЙ 09: 168 BCDFGH ЖАТ: /1 
ЯАЯЖ: — 19 АЕ MAT: алара: НАЗА?" : АРЛ : | G idem sauf 
Lh: — 10 ACEFG Mé : / HAMS : omis. — 11 ACEFG ФП : omis. 
— із ACEFG PRP: — із CHE: — 214 DI Жа, АП: АКНЕ: 0 
СПП: @ФА(П: — 15 BDGHI@@UNhon-: — 1% ЕС NAPAA: — 
17 EG ПАР : Ра. АТ: — з EG AMLA: ЙАА: — 179 В 4: 
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Tao у 180 : GCA 181 : АП 182: 44014583: 0290 18 : А? 
H : САТ: АП: аноде ТП: HAPAT 185 : ара AP 
AN = Айда»: АУ 186 : АННУ : Nov 137: 2ф99: ФАО : @ 
Аһ: FERUZ ПУ НЕ: АУ 189: паса: 32 
АП: АНА 190 = 

DH 191. ГАП ү 192 . по» 193 “ 

9%: CECA : АП: НУ: Әлеке: HASAT : PA = ЛӘН. 
h: АЙ : ALAA : ПСАЖА: HA: ете: DIE : СО 
2195: делот : QE : Ah: HFE: AP: Аһ: оодо : 
onÿE : НАС? : AN 7: APELAT: 9 ПС: АУ: AL у 198: 
Ат»: DA AHCNP : ЯЛА. : ОА ААТА : ҺА: 6-Й 199 : API 
7: DARIO : PEAY = АО : АФУАНУ: 009: ПАРЕ: А А: 
FELL : APEA : АҺА: HA PwP EN 5 ХОНА : 007 : РАЯ. 
£: APRI: ТА: 200 PRE: 494: : АНИ : Ж hd.: Пао 
m 201 ; аоутадћ : наофоћћ 202 : НАС. 69° 203 п оо : НАП : 
LATO : PT: DLL IN : AAA 202 : фар, 205 : Рартф = ФАЛ 
h.: PINEL? : оуд: АТА : LECAR : NEA. 207: РТ 
PERRET : BChb : ФЗАФ : LEILA : 0094: : pAn 
0 2% : ФУАТ : А ӨЯ%0: 1456: АТР" : ФРОДО, : ооф 


180 АСЕ ТАУ: — іі BDGHI FC: — 2 САП: omis, — 
өз DH: А: — ім роу: ФАО: — 15 HAPPE: ZAP: — 
186 Н А: — 187 ACDEFGI hæ : omis. — 18 ВН ПАУ: — 19 BC 
DEFHI Уйу: — 190 GAMLA: omis — 1° ACEF @ŒhAAnz : / БС 
ФАЙЛ: [1 ӨРІЛЕ: — 19 ABCDFH РРА: /Т №: — Ihon: 7AA 


АП: AMLA : DGA ah : һо: TET: PRA: о?ай: SLA: ВП: НУ: 
ANAT : өйбдлі: ХО : LEAF: PDU: DEP : ААЛИЋУ : доо 5 : ред 
Аз САРИ : дада»: AAP = — ји ВН: — 1% ВЕ РС: — 16] 
ҺА: — mM GHI АП отв. — 1% CDG А.Р ЈЕ МРАК: — 
19 EFGH 44-0 : — 20 СЦ: — 21 BCDEFHIN@ûm#: — 202 СЕ 
Ноо ФОП : / 1 ПоофР ЙЫ: — 203 С АСУУ? : — 204 АВОСНТА.ЛА : omis. — 
— 205 ВСЕН ФФАФА-: 1 ФАФЛ-: — 206 А Bow: — 27 ACDEFG 
НІ ENEA.: — 208 В OA. : | CDEFGHI MAA”: — 2% G РАЙТ: 
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PCLT : ФСФ = 891 : ALARA : RAA : ДУА : ӘРНСИС: 
ТА: HETET? : KPH а UN: ЛОНА АЛОР 21 : АУ : 
шт 212 : Non : пећ : РСА? : ОРАП 213 : ФФ 
рама AFH: НПП : ФФУ : АП : Айт: КҰР: ал 
n: оре 4-7 25: ФАЗ. : ФФ : ARIANE = Hide 216 : 
АП: ТФУ = АКА : 052 21° : hwth : 49928: ФАЯ?Э 
6219 : АКА : 042 : A 220 : OPA : КА? : ПАРА: АЛ? : 
Bd : 299.9 22 : ПОЉА 223 : АДА? : TPUS: ПОСТО 224 : МА: 
LIAS: 4.2970: АН 225 : ALU а ооой 226 : ROLE : А 
аб 99 0-3 : FONE : КА : 179,57 Ф : лос : ТӨТЕ # ФИ 
07 227 : ДУ 228 : NEA 229 : PA 20 : Ф.а : 007 23! : 48, 
A: ©/”9°С\\ : Nho : hooge 232 : мазар и AN 233 : 23 
В: псто : PLAT 234 : ОҢА : ОЙУ 235 : ATAT: 20702. : А 
AA 236 : апа» 237: APPEAL : FAI : 0934. : 
PAA : 26450: урот: ПКФ 21 : поо : АНИ. 242 : 
пет: 702: 3 : абай: FECA? : ALAA : ПСА : 
нА : ФАА : ооу. 245 = айоо : Ah: АПАЛ : ОРС 246 : 
Dh : LAAN : до 247 в 


по ABDGHI HRTéH 1 — 211 АСС #69741: — 22 BCDEFH ATS 
Жі — 26 АСОНФРАЯАП: / ВЕ Ф.П: — 24 АВЕРОН MLELA 
h: — 25 ВСЕ от} ФА ао-: — 6 ACDEFI Hti: — 27 ACEFH АЛ: 
-- 208 ЕН «А.Ә: — 29 ВН Ауд: — 29 ВН 2994: — 21 ВСЕН 
АМА: — 2282917: — з СЕ ФИФА: /ОСНАФА: — 24 САСТО: 
Фулда — 25 РАНА: — 26 СЕДЛА: — 27 СЕ ФИ: — 
228 СЕ ДУЛ: ЛА: — 229 АРЕСТ NGA: АҢА: — 29 ADEG PAA: № 
беа: — 21 ВН ФИ: — 232 СЕ пао у} у: | рођ: АПФ: — 
23 ВАНО: — 24 AEG ФПФЕАЋ: — 25 СЕФИДУ: — 226 A ATH: 
| EFG AA: — 27 BDEGH FtM : | Е 9-09 тах : ji Жат: — 
238 BD Фе : / СЕН ФСАаҒП: — 239 ВСЕ 29964 : PA: | РЕГ 0274, 
П: PA: — 9 ADEG ØR}: | СЕК! — A С ПАК omis. — 
242 САНИЯ: — з ADEFG 7$ ХА: / ІЗАЕТФ: — 24 A PRE: — 
245 ВОЕН! Н9°АА : ФАЙ : dA: omis. — 2 I RAC : АҢҰПАҒ: AGA : 
Әй? а — 247 АЕ ФАИЛ : №927 : LNA: / С ФА : LAA: А7 |1. 
МАО?! 
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2.947 : LNA? : Qi : ANI? : GRENPP : ARAMAN 
АС: APANY N ANET : ооз: ФА. 251 : роу а 

RAM: ФАЙ : РПА 222 2 007 : FANC : ПННЊАП : PREA : Ф 
«ФД 258 : УЕ : СПЕ : поо : AN Fh : HA 
Ме: 949%: AGA 254 : GAP 2 

MAHA : LAA 255 : рођ = 

Dh HZ 256 : НТ 257. Па» 258 ; LRAG 259 “ 

DA LAN 260 : «Уба» : Кей: : Non : АР: 
1262 : (4. 263 : Non: : ДАЯН,ААйһСс: 490 : 90992644 

ољ : LAA : Ло 265 и 

DNN : NU? : РПА 266 : (4. 267 : Нео А 268 : NAD : A 
MANdC : oih? : пор : Aht? а 

ФР, 271 : KUNA??? : ALn AL NI 73 = 

ҺА: ФАЙ : ОПАЛ: 20 275 : 2 : 0596.0 : ФАП : Ад 


№ А 8,967 : LANA : } ВН 2.747 : LNA : СЕ 8,992: РПА : | D рп 
А: 2.947 : | СФРПА : 9.947 : ҮЛ: — => ACDEFGI А: — 250 А 
BDEGHI hæ : omis / DEG ПАПЕ: — 251 AGI ФАП : се : Пот : | ВОЕН 
Фай бр, : Пер: — 252 ВСЕН ҺАЛ: ФАП : LNA: | DRE: ALAN: ФАЛ: 
ПА: ТЕПА: А.А: ФАЙ: — 53 ABDEGHI ФАО. : — 254 BDH ал 
Ча: — 25 АС РИА: ТР: — 256 BH ORAN : 193 : / С ФРЋА 
©: рода, : omis — 257 СЕЕ Hito : jI HFT : omis. — 258 А {отта 
ВН Afet : | СЕРСТ Nov : omis. — 29 ВНІ BAAR : omis / CDF RRAR:/E 
RRA. +) G ФРА: HIT: — 260 АВЕН ӨҺ”ТСАС: / С ФА ДОМА : ]1 
OPEIN: omis. — 21 ACEF АһеБЖА: — 29 ВН ENA: / ЕС LNA! 
ПАР : omis. — 28 1 gh: msh: — 24 AGI AGA : GAP : omis / В 
СЕЕН AGAJ : DAGA : GAP: — 55 АЕФЛУНА : LAA: А7 з omis / В 
СЕН DLNA : АНА: 247: — 26 Ар Ф100 : 507 : LNA : omis / BH Ф 
а + RAA : 199 :/ С РИ: — 29 AL DEN: — 8 р Нео : А 
ICLP: -- 26 ВЕСН 094-069: — m ВН МА: PAA: / G AN 
htt: PAA: — 7 В ОРА : [ СОЕН ®ФР.@А-:/ СФ: — 2? BH А 
WA : omis /G №: / ЁЛ: — 23 АВСРЕСН АРЛЫ? : une seule fois. — 
% AE ORAN: ФАП: БПА : / ВО ҺАЛ: LRA: РПА : / СЕН ҺА: ФАЙ : 
РА: ТР: — 25 AE 239 : ФАНО : LNA: ль: BCFH 239 : © 
AUN: LUA АЛЛ: | С ПР: р: мел: 14790: РА: Лт: 
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фаћао 26: Ада»: ARA PRA: АЙТ: ALECA? : А 
а: ФАЙ: PECA? : ОАР, : ФАП : НААП 280 : А 
д 281: ПАРТ NAE: оо/ефф с APP : ОЪ : 099, : 7 
пећ : PPARA? : OLPANS : PLTN? = доо 285 : 
Па: 280 : OA 287: АУ: 04; 288 : Ф : АЛТА 299 : о 
АК, 290 : МПФ?! : Dh? : 293: а : PCA 
ба PENSE АЛПА 294 2 НАПА 295 : TA 296 : ПА? 
HT: ПФ : 9р0 298 : DAT Пао : FRONT 200 : Фа 
спој 201 : JANINE в 

hagu- : NGE : pRa : popp 305: LAN : ФА 
й 200 : PAENT : DALEET : PEINT : дсй, 
Й 309 : аф: ALETI : DAA : NRI : ОЛО. : 49.47 : 9 
П.е 311 : ИСИ; 212 в APH : LPO 313: рта : пат : 


26 АСЕЕСІ @AXGPN : | ВН @Мат{ү: — 27 АСЕЕСТ ALPEN : | BH ALE 
ст:/р ALPEN: — 7 BH EPEN : | CDEGI LPEN : /Е ЕФСТП : — 
29 BCEGI ФАЙ :/р Abhi: — 280 ВЕН НАЗПА : / D НАОПЯ: 199 ТН 
СЙ 2 AONT: — 28. ВН АА ‘omis. — 282 ВН EPRA: — з ВН ФР Фф 
СЛ :/р РФС : Г РЛІ: — 28 О ØALTNINL: | 1 ØLPENL: — 
25 ВН PAPAN : | I Фао : omis. — 286 ВНІ AE : omis. — 27 DEFG 
MON: | ү PPA: — 28 АСЕ KFt : ОЛ: omis — 29 ВН АТП, 
А: БАЗАР: ATTN: — 290 р ФАК ОРУ, : | Г ROLE — ә D NAL 
Жі — 20 АСЕ Фућа) : ү ВОН DORPH: | ЕС ФАК ОУ: — 29 ү ФҸ: 
— 94 АРЕЛ. ПА: / СЕС AL TRI: | HAt: — 95 АСЕЕ AHN 
А: — 5% АС LR : / СОБЕ TIR : omis / 198,40: — 27 СЕ hæ:f 
МҮЛ: — 98 АВСЕН opt: — с ОрФћавћ: — 30 ACDEFGI 
"ва: — зо АСЕЕСТ Ө9 47: | D ФЕТ: РАДАР: -- зо АВЕН ЮЛ 
à : / СЕСТ РПА: / D ФРУ: — 33 BDEGHI ће: — 304 BH 
RAM: PRAT: — 35 АСРЕС TETP : МЕЖ: / Е тот : Ап : 
— 46 BH Ай: ФЕ omis / DEG Я.И : ERAT: — 37 ACDFI @фФА@-й 
Жі — 3% р фойд : PIEP: ALET: — зе рі ФАСҺКЭЙА,Й: — 
810 DI Ө26Фф:4Я,9%94Ж: omis. — зп АСЕСТ ОЙ. : — 32 G (0.4: ПСА 


еј: — эз ACFI LOT: | ЕС © 20-7: : | Н #437 : 
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Һд<4: аў = ФИ 314: ПАА? 215 : АА 36 : СТ : 
DA РФСФРЛ: 318 : АУПТ : DA : ОФ: ААЛ а 


1: Ад? + HERAF? : 92400677 п 


==) 
1N) 


а: Жооп 5 : АЕТ : LNA? : A77! 2 КФ? : LR 
0.19: поо: ЛЕ: PR : Айе 13 а LAA : ФА. 
й: PAA: ФАЙ APAA: НАЈ ЕС : 005 : поо : КУ : Ah 
BOT : Hyt: 229 : НАЗПА : 179,4 00%: АТОС : «С + Н 
LEPEN : ho : AATCA. 16 : ПСТ : DRAP 18 : д : 
AFH : AIAC : HH AN : PL : FAP : RAR DANS : АП 20 : © 
AR DO : оо 21: ХАФЕЙ : AIMA: APR : ПАОЛ 
е 23 : йот: ЭРА : АЗ : МЕР: ОМА 24 : ФАП : АЧХ : 
ада ов : 84994 KL} : DAP LA 25 : НА; : әде: РАО : Н 
Tome = 


= 19) 
је 


зи СЕ Oh: — 35 p RAAF: — 316 BH ÆRA: - 3? ACDEFGI 
ФСФ: Н TCE : АЗА: — зе BH DAPEGPPT : omis | С MA PEGPT › 
71 Фа РФечо #64 — 59 AEF ФАА : #C4 : KATAT omis / ВН AFAT : ФА 
A=: FC: АЗАЛ: : omis. 

1 АЕ AFPR: ТЯ: / ВНІТ Z: ош / D АЕ) О АЗФЕ : 75 ' — 2 AF At 
T гот /1 Әйе-: — 3 СІНРААЕ: — 4 Е б: отіѕ. — 5 CGI Fam, 
Фат. : | Е аАУҒаз,Фа: 6 AH Amtt: 5: АУ: tom? : АПБ : 


[В Айе: В А? : от: А-В: | Cheb + 88 : TN: Form т 
АП: / DAFN: АПЕТ: / Е Amtt : 65: Тоо, Фоо: АП: / Е АП 
5-2: Ап тоот : МЕТ: ГАП: 85: — 7 ВСРЕСН LNA: 
ЈГ ЕПА : Мп: — * AF 2947 : AD: | С А7 : КФ : |р мо : Nov: — 
9 FAO tomis. — 19 АЕ ФАА. : | СПР ARA :/G ФРА. : 1 RAA: — 
п АСЕ А?“ JI А72 omis — 12 АСЕН WLA :/D угу 
vhs omis. — ІЗІ АПЕТ : omis. — 14 АСЕ ӨРДА: / BDGH ØLNA : 
— 15 ADEGI #3 : ӨРУ: | ВСЕН #20: — 18 рЕАЙЯФСАРФ: [С 
АҒСҺ,: — и ACDEFGI ПА : — і ABD ӨКАРа-: — 19 НАА 
авдп: — 20 ADHAN: — 2 BG 03°: — 22 ВИП: — ЗА 
ЕСН! 040һ.%: — = СЕ obh: ӨМЕЗ: — 8 GhIPRIT EL: DATE 
AC?! | I РУДАРА И 
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DNAN : AN : LIA 6 : ZPO? : РПА 28 : 5972: роу 29 : 
46997: /ғли-: 99.05- 30 ш 

Һ9964051: Карта), : КА: 32: М : РПА 33 : 5606954: 
САМЕ 35: ААЯНАЯАС: PEAR : LAY : N: АТР: 
уеһ: 61599: дана: Нат : ЗАЛА : озҒаз 09: АЭ 
Н: 70404 : ААУНАЯаьС : APANI = 


із! : Aet? AT EE: toma’? : АЪТ У = 


RAM: ФАЙ : поо 5: РПА 6 = 

пад, : IFN : ИФЯ.49 7 : оос 5 : DAPPYF° : PNA! :: 
UAY: МӘҢАНП: KOLTE: ЛАС: ӨЖ2: П.П : БСА? : ФА 
АНУ 12: ПР 13 : ПОЉА У: LAPIZ: APh 16 : до] 
NTL : УЙУ: APAIN! : АП: ЗА : «ҒС: 47: ХОНА : 
По»: НАД. : д0? : FAM : доо С! : mADEDE, : ANA: А 
PANI : #2006. : AIEA? : НАУ: 0385 23: HALAT? : 240 
922: tomy : НАП : &2 : ФАЗА 23 : Lo 24 : 7075: А 


26 АСТ 5А: [Е БУЧА: — Z 1"ЖФО: — 3 CDF LNA: — 
8 CDEGI ӨҺ912: — V р @ўоо-: ДҰ НАЗ: форе љуу : пп : ПСИХ 
A: — з ABDGHI ФА 6712: | Е 16 : ФМ САС: — 32 Ave: — 
з ВОН РАДА : / СЕ ØLNA: — = D 9.947 п R: АМТ APEI: tan 
т? : АЕ = — 5 ADGI УАШ : 

1 AAFP : ТА: | BHI 12 : omis / СЕ 1%: / DZ: / ETE: / GATER: Тр! 
— АЯА отб. — 3 DG форт: — 4 DH Awætt — 5 BH hæ : 


omis / EG NA : /I porte à Іа place du titre du chapitre et des mots AA.A : ФАЙ: П 
0 : lepassage suivant : #1 : AMDAN : 71-25 : ФАЗА. : KAAN : БЕЛЕ : о 


APH: — 6 BDFH ENA: — 7 AEGI АЛАС ФР ‘omis — % А Cu: [С 
Ch г omis / DEGI 0900 : — 9 AEGI ӨАФЯ.А?:: — 9 AEGI NU: — 
n Е AMLA omis. — 12 В ФАЛНУ. : | СЕ ФАУ, : | ОСНІ MAÔUTTE : 
— 13 AGI ФЙ : / СЕ henh: omis — м BCEH Ahtth : [Е ЧАРА : — 
15 F EAPO: / GLATA: — 16 ВОЕСН how: — 17 BDEH 21,0 : / С &1. 
П: — з ABCEH AJh : / FAPAJN: omis. — 1 АСрЕСІйЪС: — 
20 ВС АА: — 2 АЕ @OhAS : За: | CDGI @мА.5 : 2844: — 2 АЕ 


910): — з СЕФНАП: — = BLP: — 25 Е AMLA: 77 ' 
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ACER 26 : Ва 77 : han : ооу: НАП: АНА : (4 
В: ЛТ: Oh 28: AN: ODAL : 00032. : ФАЙЛ: LA 
њу : DHALI : ойФдаа» : GAP? s 

POP Re 30 : АНП З: : АУ 32 в 


Тб! : Або? : 2,0: ФАК : ALLI = 


ADY 3: НЕ : ALLONS : Хару 6: LPENT : NRP : 
оса : 8,1 : PPO : оде 9 : APNA : поо 10 : LA 
А s ХН АПФС : НАТО 12: 0076.0 13 : ооб 1: П 
9 15 : ZPO! : НАТА Г: AANA 8: HAMAQAY : РЛ = 
ПСА 19: НФР АПУ 20 : ФАРОИ 2 : ПФ ПА : НАВ : ААРА 
п 22: А МІСЕ: AMLA 23 : ПРП : НЛА С 24 : аз Й > : 
ёза 26 : 4%: РА? : ANPALAN : LA? : ооз й 28 : Ф 
5. 29 : 27009 20 : НІКА? : 297 3 : Фа 99 007 22 : &ФИП : 


26 В AMLA : СЕ: — 7 674.47: — % А (ЕП : omis / ВЕСНІ 
МЛ : omis / СРЕ МЕЖ : omis, ces mss ont la leçon АА : ӨП-П: — ЗА 
СЕЕС 849%: KTL? : | 1 GAP : Һ442: АЗФХ :Т ФД — У АСПЕОФРОФ/» 
h: | ВН 2900: — 3 АЕ МИЛ : DLNA: | D ЛП: MEN: | — 


32 GI Ра" АНЯ : 1997 : omis. 
1 А АЗФЕТЕ : | BH 18 : оті / СЕ 1Х :/р ДЕ ЈЕ 11: / О АФК: KI — 


2 А ЯЛЖ : omis /I ПА? : At: — 3 ABCEFGHI Øh: — 4 BDH 
нет: — 5 ВСН АКА: | Е Ав ай: — $ ВН Абау: — GPE 
жа: — ЭВӘРУПС: — 10-90: — 10 СФАРН: — и BCDFH 
LNA: — 2 ВОН! нап: — 13 Ар Padd: | О юзу: — “G 
Ной: — 5 АСЕС Хор : || айаз: — 16 ACEFGI &r0 : [ОН АЯ: 
— 17 АСЕЕС ФАА : [р АНТА: — 13 ТАФАПАТ: — 9 BCDEFH ПСА 
ЖАУ: — 2 BH HELEEN: — = Gær: — 2 ADADAN: | ВС 
EFI AAPAN : / DAJA : / С ФАЛ АП :/Н ЖАП: — 2 ТАНА + АП 
ПСЕћ : — = АЕС ПАК? : | СЕ А92: — 5 СЕ 9094: — БА 
Hévah : у С LION : [РЕ LFN: ЈЕ ION : | G HAN: /1 4301: — 
7 DALA: — 2 А аот : | СЕ 099.01 : | с Øm: — * АСЕ 
Фа: — % AG Нала : | ВНІ Ath? :/ D НАЛ: — 9 9897: о 


Аў, уз — з ВЕСНІ Фоо ЕУ : | D Феу а omis. 
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08:22: дай: АКА : LLAP : 6-33 : AA: HTE: H 
ET: АСАР : MAS : НАП: 1004556: Plt? : МЕ 28 : 
пау 39 : о?,4.а-дао-49: Д 0007 0: DRE Mar. 42 : АКА: 
рҒооФан 43: toma. 44: 0897255: NRC ENS : ХУНА = К 
һа» : ALA : АУТ: ЛОНА 7: ОПЕЛ 8: байо» : 9499: 
до = 

дра 49: DRE”? : SOL : АУН : RAA 5° : дођу п 

опоо 53 : 99.54 : AN: 7), = 

фао-ф 55 : Iht : БРОДА : ANA : Nov 57 : Aùh : B 
WCEP : ONL : LTEAP 59 = 


ЖІСЗПАУҒ: Aht? : 994 СЗ = 


$.‘ : PAL? : ПАФЬ б: хал: ӨПА”: ҺАЙ: FAN: А 
эн: ода, : HAAT : 099509698: поо : Dh}? : АА 
НАС = 

от 10: LANAY : СОР : 0р0. в 


з СЕЕ 4,%: omis / G 025: А2: вай: — М СИЕ: отв. — ЗАМ 
А: / та: — 36 ролей: — 2 АВЕН ФА<ҒА: — 33 АЕ # ПТ: 
[СН н: — 5 АЕНЙ-Я7 : / р ТА : 20: — 4 ВН Фед. hoa 1 
— 40042.97: уу АЎ : — 42 врнФрфе бо, | СЕ L&a: | EI 
ор.Ф оо. : | с RES: — ЗА Тат ть : omis | СЕ Теа: — 
44 BCDEFGHI tomma. : omis. — > D ЦРТ: — 4 [ONFCYTNE — 
47 ТАН. : omis. — 48 ВН ФАА : omis / CEG Aht : mkh : / D Ah: 
— © В ораи: | С РФ: — 9 CDEFGI @hEL: — = BDEGHI 
МН : omis. — = ВОНГ ӨРЖЛА: / EG ФРЕДА: — = бай: — 
54 ВЕСІ 4% ‘omis — 5 ABDH @ôov- : у СЕ фдо»ф :|Е dp :/G д 
взф:)тайдаеф: — 56 А АМТ: {ВОН Mb: / EG tht:/i tht: — 
5 AEGHI Пат : omis. — 5 СЕ АЙП ‘omis — 9 врон £T4AI : 

1 AL APE : ТВ: / В & :отіѕ / СОЕ 18 : /Е 16: / С АФЖ: 58 : /1 АзФ 
ХК: — ЗА СОЪ: үр УДА" : [1$ : фе: — з D Фе740С: 
— :ЕЙФЬ: [С ФФ; : |1 Ph: отб. — 5 А ФАЙ г СЕ ФА: — 
байда”: — 7 BFHI ЈУДА : [р ФРДА : — 8 G PoP: — ° ВН 
LNA : (ПАЛ: С Ра А: — e Ср: ЕРам: — = ВОН! 
LAA: — 102 А Сб : omis — 13 АСРЕЕСНЕ 2.9.0 : 
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АП : Хан : 4704 : Тебе 4: НА АТСА. 15 : APAR : 7 
бєл 16 : 60917: Ode : ну : 24,515: AN : ХАНА : 
ATAN : тёбе: АРА : A ША: APAN : 916-67 : ATEN 19 : 
за : AN? : AHAT ао : GAP 21 : FHALN 22 : APA 
A: ФА : На Ға 23 : Фе. 24 : 066: = ПРП : НЕД 25 : 
АРАПА : НА. 29292 : DAPACPT : API: ОЛАР : ћ, 
ФП: НАЉААСЋ 25: ПАС: LME 2 АТАТ НА САЯСА, 7:7 
2.4478: DPA? = AGR : НУЛСПУ 29: РПП : AA : PE 
Ath : ОСУ 30 : Ду: HALME : ЛОАР ћу 3: АА: @ 
Әлеге: 24,532: DEEE 2 Ад: УПА : УЛУ: AN AN г А 
АС: ХАНА 33: рата, 34: NEN : БАД. = 

AH: LAA E : П.П : ЗА : ЛАНА 36 = 

matieu : LAA 37 = APAN? : 0077 39 : HAL, : Аба: 
САЙ: : АҺА? : DUA : 2: HAPAN : FAI : 704 : 75: 
һ:0%%84:42% 2: 0954. : ФЯ.Й : 001 : TANE : LA 
h 4: DPY. : $9.47 : датро: 9499: HELTENE : Ad 
вата А а Аһ: PANA E ОДЕ : PE : PRLI : ПЕС: 
DA! : АЛ: Hti” : НАП : АЛ: ФОТ : 50 ААА: FR D 


м BDEGHI Те: -- 15 ABCDFH НА,?ЙТСА.: / СІ АНА, -“йаҒСА:-- 
18 ADEG ЗАМ: — И BCRA: - 18 ВСЕН 416: - 1 ACDEGI 
AITA: — 20 ACDEFGHI Ah ‘omis — 2 1949? : omis. — 22 tous les 
mss ont ҒФАР: -- 23 tous les mss ont НОТЕ: — 24 Mss NPA AZU- : 
— 25 ABDEGHI HB4Qh: — 26 Mss НАС: — 2 Mss НА.РЙТСА. 1 
— B BÝR:  Ы28.А:ӨФАй: -- 29 АСЕН HYI: | BDEGI НУЛЕ? : 
— 30 ВаМйСУ2: — = BCAAENYT: / DEFHI AûENY: — 2 ВСЕН 74. 
+: — 3 ACDEFGHI А И.А: omis. — 3 СӨМҮНЯІП 2: — 35 ABDFHI 
HAL: omis / АӘРПА-: Ј ДЕ: ћ: — 36 АЕХФ НА: 7202 : | BDFHI 
пећ: FANA : ЖӘҢА: omis. — 2° ВЕН ЈЕЛА : / D mætte : РАДА : /1 
БіПп: — 3 I APAN : ajouté au-dessus de la ligne, d’une autre тат. — %І 
0077: — ovk: — 4 ANEA: | СЕСНІ NAR: — 4 АСЕ ФА? 
Ф:/1А2Ф: — 4 AEFG TAN: — = ADEFGHI ФА. : — 45 CF Het 
оће: — 4 GI 74h: — 471997. : — 8 D ФА: omis — VA 
ЕН На: — 52 ABDEGHI НУ : 
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ап = Ай: 29-4: НАДО : зас 51 : НОЕ: ТД: A: 1,99, 53 : 
Dhb PE 54: APN = ANNÉES : 446: АМА: БТФ 
ПА: : Ah: TUAE : HP FT Po: : ЛОРАК NT : О : AH 
29°. Са» 57: 949%: (СУУ 58 : 90,7 : HA LIN : UN : 
ялоо: AE: A7: ПРОСТ Ath: АСУП : AT # НА 
дућу : 247099059: а 1077 : ООП : ALOT : AP 
Ж : азҙланпа 9: 9 СӨЖ: 9047 = нпораФАЋ : APEN 
пу: 40: АТП г PADAT : 09797: ДОЗА : о. 9: ФП 
пећ: CHUNI : HAAN: АСУ 61 : AP AN : Ай: ЯСУ2 À : 
UNY : AIHA : АП: АҺФУАПУ: Зое 83 : һа»: ФРА 6 : ПН 
№. 62.979 : МЕТ: ФДА : Эту : КАЛИ : СТО : Dh 
HAL: Т?П: LELAS = 

LNA 67 : АТ 68 : е: ФЕЙ : АНА 69 = 

RAM: ФАЙ : РПА 70 : FLAN: AN: НУ: Aht : 197 
Ку : НПА : PEN : HAGAP : ALAN 2 DAR : А 
LANAC : Ноо бду} : wi: PAA : AN = wi: ETET : LA 
Пап 73 : 0498: : ӨПЕСУЯ-74: ооу 75 нуде 76 761 : L 
LCU : Diro : уб: R&D : NN: LADY = НАМА 
N: APY? : 0970 ПАЗ: : DA : оос 7° : НУУ 80 : оо 


и ВСЕ зане: — 5 ВТё+: — 3 0194: — = АЕНФАФ~7Ф: : | С 
prb gs — 5 ВЕН фита : | СЕ НОА: — 5 TUN: отв. — 
мо [HA PS ao: — 58 ABCEFGHI 41СУ2: — 9 В №0994. : уН А0 
Ppt: — 60 АВСРЕСНТ ФА2ПУ: — я FAN: АП : атада: ПТР : 
под : ара Љу : 0050.0 : НП? : НААП : АФУ : omis. — %° AC 
ЮЕСНІ MCYY: — 8 Mss B&A: — 4 ACDEFGI ӨЖС: — $ BH 106 
Жі — 6 ВСОЕСН ФЕ : | ENLA: РФХА : omis. — 7 BH ФУ й: 1 
| CDF РА: : omis, — % СРЕЕ АНА : отв | С #: №: /1Ют: — "С 
БЕ Пећ: ФЕЙ: ANMA отб. — 9 А 107 : LNA : / ВОН ORAN : ФА 
а: РПА : Ј ЕС МАЙ: PRA: РПА: ЈЕ ARA: ФАЙ: ЛА: ТРИ: — 
птљАћ : omis. — = G ALAA: ПСА: — P ABHI РАТА 2 — 
% G ӨПЕСУЖ: 75 DAMLANAC: — 76 ВН: — 7 G Llort: 


— ГАР omis. — ? AGE: CAT: — 80 ВСН ФНБ? 1 
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CÀ : теотћ : RNG = ОНУ 81: PIPE 2 НОЕ: thg.: 
ао е0: HAGAP : ПОС : КА 32 : рђаво (| : а 83 : 
од 84 : NNE : 022: TLN = DAKA : ПоФФ АЛТ: ZY 
97586: НИР 00: 37 : Я-УД-88: НАСА, 89 : PT: LT NT : 
Н49%А0,62: ОЛАФ? 0 : Жанна = ЛАЛ : дара), 92 : 
ПаэлФАПһ93: ЛА 9 : НҮгде95: mgp : бое, р 96 : 023. 
ПА 7 = APRI : ААА : ПП: ЖОЛАУ = HIILET : ФФ 
PCLT: HAN ENS : ПЛАТА 2 П.П : УФУ 19 : ANMA : 03 
Ahh : поо : ALDY : AN : 5005: 101 : (етуу 102 : РФ 
3 193 2 KPH : FIAC : ФРИ: ОПУ : 30! : ПАН = 
ФА : AILA : 09% А ҒТП: Һа : HAT 106 : 000,89 107 : 
Әу : ФАНИ 108 : РАФ : фарса 2: ао : Н.А П 109 : 025 
APT: реп: AILA : APANI = УДАР : АП: ODAL : © 
m EA : PAN : APPLE 00 : 3499 10 : БАЊУ, : ОНАВА, : 49 
AP 11: : ФАЛ-Ф-АУ. : TWAL : НА ЛАФ : 442409: GAP = 

Oh : LAA! : деду = 

ØF AMi : myag, : ОУ АҒ 114: АСОТ : АРЕН 
ао 115 : ФА НЯ. : надо 115: 000974, : ILLT : поо : 
и ВС НУ : — 8 BH АЭН: / САН : corrigéen ХА: — 9 BCDFHI 
9247: — м BCDEFGHI DARA: — 85 ВСрЕНІ Рё. ай: — 86 В 
ау: — 8 ВН Ао: — в АС HELA : / BDEFHI SZ: — ® DF 
HATAL: — 916440Ф2: — я Mss Рено: — 92 AD фоод, 1 
— 33 Mss læti: — “ Mss РОА: — 5 Dæ: — % ACDEF 
GI разрт : | ВН LLT: — 9 ACDEFHI ФРА : | В ФРПЛА : | С Ф 
ЖАЛА: — % G APARA: — 9 ABCEFH ААП: румен: 
— 10 С FC: corrigé en ФСФ: | Е TÒCA: — 1% ACDEFGHI 047426: 
— ма ВЉЕФТУ: — 10 ВН ӘМИН: — 15 ВСЕЕН ЗАС: — 1% BF 
Н AAA: — 10 ВС ФЙОП,09: | ЕН 9490.7: — 18 С ФАН: — 
19 А НАП: ALA: — 10 GI АФ 00: 8499: omis. — 11 ВСЕЕН ФАЗ 
Лоо : GAP : / 144499: omis. — 12 ACDEFGI ФАТ : PNA ғ omis / BH 
Ра: — 13 ACDEFI ӘРІГЕ: AN: О АЗФЕ : ЕЕ: 2700: — 
14 BCDFHI 944%: — 105 АЕ бб: до. : | BH а gg : Ноо: рб б 
| С18 6: нез): — 116 ABGHI © 5 HANT? : / СЕ Øhht : Nær: D 


D 6 (°ч? : ЕВ НАЙ 97: — 17 AG 90.94. : omis / С 200971: IUST: 
101 DHADATL 70.2% : 
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TARAM. 118: ФС А 119; НАХ, 120 : РФФ 121; CAM! 2:h 
АҺ: А] 73: өр: 9.94671: оу : Фасо) 
АЛ 125 = 

DAPH : AIN: ANAT : рљафа : APARA : ФАЙ 28 : 
mhay? : ў°фйанй 130 : hht! РПА 182 = 

Ал: HAL AAC : PUA: PA : Тао. 133 и 

DOMUN : РА 134 + PAA : wedh = 

NU? 135 : РОД 196 : ПА 127 : AAPAN : 

АА 139: LAA : Со : өреді = 

пут 142; PAAT + ARIO: ANNA: 144 а 

DAUN! : PAA 146 : #17 40: ПАС = 

пуу 148 + 3992443 OTA : LICH + hon а 


из А Тай: /ВН ТАЙ : / СЕЛА : / Е НЕПАЛ, : [С НА : / ІТ 
AM: — 19 ILAA: — 1% ADI &/E ПАЛ, : отб / О ЕЕ: — 11 СЕ 
FLEP : omis. — 122 A Е ТАЙ : | В ПАЛ : FAAM. :/C ENAM : ПА! 
/ ратплаь : [Е опа»: ТА: / С @ ё: ТАЙ : |1 ® 8 ТЛА: — 
из AGE ASETAMA: D ё: УФ: 2,295% : | СЕ А Тата : ПАЛ : / РЕ 
AG TAMA : | ЕГЕ: Алп : @ Е: 2.9Ф94- : — 14 ВН ПАЛ : ALET 
Ti) СЕ 4,994: D E 4.74564. : ЕР ALESTIT фр: APBTT : omis. 
— 15 AGI @ р Фла : | ВОЕН Ё Фла: — 16 ВН таф: ур й 
Aht: | 210$: — 127 вн Ah} : / СО ET YA: ГАЯ — 
128 А дада: ҺАЛ: ФАЙ: — 19 BH Хор : | DEG ФАооу : — 130 BH 
août: — із ABH: — ІЗ ВОЕН LNA: — 15 ADG Pho 1 
[Е Paano Ада А000: — із АЕ LAA: KHNA : / BH ANA: 2-0 
№: | Среће : ЉТ corrigé еп PENA : MA: / р HAN: Пе: / СЮ 
А: Дл — 15 DENA: — 136 ВСЕН ELNA :/D 107 : / СЕЙ: — 
7 р dre: /H (бйз: — 18 ТААЯНАЯАС з — 19 внанпуре 
Пе» — 140 ВСЕН 84: | D RUN: / СІРА: — 14 ADEFGI ERA: — 
м D RAA : — 13 ВСН LNA : / D NU? :/GIBNh : — 14 В Апо : 
— 18 ВСН ANA :/ БРОЯд: — 26 ВСЕ РУПА : / D АНП : / GI ЁЛ: 
— 19 AG АТНА ПАС : МЕУ: NAIL : / ВЕН АНАС : APANI : Ar 
%: НЙ Я : | СЋИЛАЉС : ХО : НОЙЕР :, ces deux derniers mots ajoutés 
au-dessus de la colonne APANI : | F AMLANAC : APANI | АЛИС : А 
Фу г НОЙ? АТАР: АЯНА : а : созо: 14 | gh: пати: 
— 19 DotA: — 59 BCDFH LIAC : / 1 LIAC # omis. 
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ZE! : ФЬ: АЦ = 


AH AAC 3 : AN : OUR : 0073 : HAE : ALA : ФА 
1" А. : УА: ФА, : 0077 : HAPPED 4: 84995: 45496: 
Pih : Аба Ж: 0099,7: TEA: НА оре 2 ПЛО АПУ : 
КОФЕ: : хас : 0900778 : Ау? : HAL С: 27h 
719: НАОТАЙС И : ААА: %Һ99812: 411: УЕФА : ПУРО : 
ПЛАТУ = НАСАФ 13 : Ћ9РА РАСА 8: ое : РИ 0-15; 
Ле 16: НАЛ А 09° 17 : ANNECY : 00295: 18 : ПАЙ : 
IEA = HAPPE 20 : AA : ТКА? 21: НАС 22 : DAT D сат 23 
4446: ЖЕЛ = ФНАЗАА : ЗАЛА : FUN 5 : EF OH 26 : 
НА 9” PEN 27 : "997 28 : АА У : INA : 1-4.$ : FLD 
ON 2 HA РУС: 0073 FTW : а PT : (99 64: 31 : (999, 32 : 
МОДЕ : “Чад 33: HA PY : ANT : ФН. РО 34 : +0 
Се 35 = 19295 : ЛАЛЮ : ANLA : 007 : ПЋО ПА. : № 
A? HAL : ЭЛЛА : ПРИ : реп: САТ 38: оре : 


1 РАВ: — ТАУ: ФА: — ? НОХНАОЉС : /1 25: — 41H 
НАФ 9° : — 5 АВРЕЕНГ 9409: — 6 Fh: — теб: — 
8 р 924577: — °? BCDEFHI А5 tomis. — 10 Е #197: — u BH HA 
MAC : | С Начае : Е HAN: — BPAP: — 3 Mss НАС 
АФ: — 4 Mss АРА СКИ: — 5 ADEG НАЙР 3 — 16 Муз Я, 
Ba: — 17 ACDEFGHI НҺ,Р.8099%: | В НА. 2 09°: — 8 С 90009 1 
— 19 ВСЕЕН ИАА: — 2 ACDEFGI А Фоо: — = С tte: omis. 
— 2 ACDEFI PAPC : | ВН РАС: | С FAPC omis — 3 С ФА Фе 
a : omis. — = Mss RAT: — 5 Mss ШУП: — 26 BH 47 1 [С 
Е «ЖТеЯ%а — 7 Mss НАФА,ФЯ.: — 18 ADEGH 9.09795 : | BCFI 02.1 
тау: — Ə ВН ЛАА: - > ВНІНА?ПА: — = СЕ оът: — 
8 GI 097%. : — 33 ACDEFGHI ðt: — 3 АЕ Перо : | CDFH H 
яйға: — 5 AE PACR : | ВЕ PACK : / С ?0С%6: / D АСЯ: | С РФС 
б:|1%0С6: — 5 С ПАЛ: — 7 ВН ФА: — з дү еп: FAN 


Аз еп: тА / ВН ПР: FELA: ПРП: ППА: ON Ph: AT: | С 
тыра: FEEN: ON Ph: FANA: Ph: САТЕ: ур пеп: FELA: В.В: 7 
Oh: ЈЕ Пећ: Зал : Т?П: СМЕ. ЈЕ ПР : 7920 : оп Рр: ЭП: 
ОПР: САР: / С Т?П, FELA: пе: FANA: Т?П: ТЛЕ: 
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ася 39 : oha : Ah : 7407 = 72%: Һ?АСЯЛ: 20-40Һ09: 
ANHA + 

нео, #2: LAA! s пећ 20045: ХОНА 46 п 

onu? : LNA : ПОЙ <? = ХАНА: ALAA: ПСА : 9797 : 
PINS : ANTZ : пао 9: PA 50 : пе : POCHE: A 
фа-с7 : СУУ > : DAKAR : 6ФЯ5%: DAHAPE : 2932; 
4,54: ATHY : 47472556: АНА 57: ФИАТ: Akon: 
оўу 59 : оода APT : НАТ : ОЛЕ АО : фр, 
hé = HINCHE : СУ : AL : HALICN : Фол 65: H 
ALMERA = 04, : НАЈ. : FACU : 2: HAAF : НЕА» 66 : 
ФАП 6° : AwCRSE : 4499: HAPETE : Ффо 70 n тур = 
АТКА web: ЛАЛА 2 : боб : аорту 78 AIEA = Н 
тело 74; ПНР : APLIN : ЛАН 75 = 16 : АХЛ: АП 76 : 
wA 2 С 5 : GAP : 96-077 : 4 АСС а ТІМЕН: о 


в BCEFGH пећ : 70СП : omis. — 4 В BELAN: / СПЕЗЉЛА : omis. 
— u р АНА: omis. — 42 ВСЕН ФАП : / р Фан, : / С На 1 
omis. — 4 ВСЕН LAA: / DG LAA : omis / Тет: — 4 CEFAR:/G 
Һ.РП: omis — 9 СЕ?ФЖҒА:/ DE #004: / С 720 : omis. — 4 BC 
БЕС APILA : omis. — 4 ВН Ф100 : LNA : 197 : / С why? : 100 : LNA! 
/ D 107 : NôN : RAA: / E EnV? : 100: LNA : / F Enu? : 100: РПА / G 
поп : omis /I Ln: — 4 DEG ФАЙ: — 9 Mss тош: — 50 B HA : 
— BG РСК. :/ С PETH !] F PETH: — #841079: — ЭВ 
FPT: — м АСЕН 27: / С ооу. з -- 5% ADEFGI hr: | С 
МЕНЕ: — 56 СА ӨЛЕ! — 5 BCDGH АНА: — 8 А дай: — 
9 I Ahoa}: — 6 ВЕН HAPT : / CHAPI : corrigé ensuite en APT 1! — 
1 ACGI HAG : / ВРЕЕН HAE: — 6 ABDEGHI УФ : / СЕ ЛФ! — 
з Mss HINE : ze ва BHI TIRT : / ChET : corrigé еп ӘЛ АЖЖ: ЈЕ 
"ава — 6 Mss PNCU: — 6 ABDFGH Фе: — 5 ADGI thà: 
— 68 CHwCR: — 9 ADEGI ПЕТ: | ВН PEt: — ADEIR 
EP: /Е 04: — п EG шеф: АА: — 7 EG ААА: — Cow 
УЉУ: — 7% ACDEGI mthe: — 73 ABFHI ҺАР: | CDEG ОДЕ: — 
в IoAN: — 7 СЕ: — 8 ВН ИС: — » во: [Е 429 з 
— ВН А5404: — 8 Етй0й0:/і TAN»: 
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AAP 82: APAN : НОЙ 82 : АФ 84 : йры: 9499 : 
TETN е Най6% : НАА: ОҢА, Ло? : 0954. 
һ88: АНА.РІРҒСА,%9: AEE” : Abh: АУ : тозуй; : {ү 
Pn z ОПАТ 92: HFE : За: АСТИ : ЭФ: À 
“Н.А 93 = 

DA : LAA: пећ : ЭФ ХА : ХАНА ~ = 

РПА 35 : ПИ 96 я: FLAA! : АП: НЕ : ФА: ПОЉЕ" : 
НОО у : HAN : ео : HALTIwWT : ФАЗЕ 10 : 70 
Ch: A7: 79А : ойе 101 : APT : НЕС : ААС : СЕ 
Zt 102 : ДАА : РФП 203 : А: По»: APANA : Ent: À 
TANT = НОТУ : 02954. : 2,6104: үрде 105 : PA 106 : 
ЛАЛА, 107: поо : 57641198: НА TAF AR = FPE 19 : 10 
С 10: ДУ: 40: ХОЋУ 2 006$ : 90У = Й970: МеН, 
АЗАЙ: ПРП: РАКА : АНА: AA 1? : ЗАКАЙ 13 : ANT 
изда: ПАЙ: NS : AN : ААА. 16 : 904-578 007 : НО 
TENS : Adeti : ALME! : ДАК. PTALA : йод : 


е BH АҺФ”С: — 8 CFHUAD: — 8 ВЕН №945 ор: — 5 ВЕН ахй 
Ж: отв. — % АВСРЕСН! 4-99: — 7 А HUAT : | CDEGI ПА 5 : 
— 8 С оту: — 89 ВСЕН АНА.РАЖСА.: — 9 CHEB: — и BCD 
ЕН 0900: — 2 Е ПАУ: — 3 СЕ KAPILA : omis. — 9% А РА: /В 
СРЕСН фан : LAA: NEN: 79:20 : АҢА : omis / Е ФАН: LAA : À 
пг РО: ут Lh: п.п: ЭФ ХА : МА: — » ВН ENA: | С ФРПА : 
/ DE 197 : / G 9197: — % реА: ЕС ВАА: ут ПЫ: — 97 ТУА 
omis. — % ВННАП: — 9 ВЕРО: — 10 ВСЕЕН НО в: — 
101 АСЕЕН “АЙ: — 102 В СЛОТ: [Е CFE: — 103 DI FAP! — 
ім ВН FUE: ЯП: — 15 ВН МА: — 16 ACDEFGI 58%: — 17 BH 
ЯЛА: — 18 АСРЕСН 3628 : / ВІ Ла: ЈЕ АМР А: — 149 BH 
RPC: — 10 ACDFGI NCh : omis. — 11 АРЕСТ АП : NCh : / СЕ À 
(ЕП: засп : 47: — 12 Т АА: отв. — 13 DG Н?АААП: — 14 ACD 
EFGI AFATET: | ВН Һ«АТҒ: — пз СПАҺЬҒ: — 16 Е АА: / F 
2AA 71-9Ф: — W БИ: | Е ЗМ omis. — 18 ACDEFGHI HoT 
С: — W ВАД: — 12 AFGI APamt: — 12 toen: 
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нада" : FEA = mAN 122 : CHU: АЗА : OT : FONE : À 
4.99 123 : ПФ АСА 124: АЭХА = ANAY: ATAN : ФАТАУ: 
ада КА 125 Dit : ФФА: АСАР DATA 126 : 57: ЯФ 
э: AAD : АП: ЛОНА : АУАНЫ: ОУ АУ : (4 п 

oo A 197: An : 600-128: дођу = 

PAPH : LN! : дер: ILLET: АСЛЙ 139: 990140: 
Наод: Аа» 131 : PAA: ФК 122 : орф? : PHAN: ӨЗАДІЗЗ: 
DAY, : RAM: ФЙ : ФАО, : ФАЙЛ: БЕСА : Нар 
а- = PAPH : PTIC : AT : АЭА 56: рспће 127 : 
LINE : ALLP 138 : AGAP 139 : 9,4-1» 140 а 

PAPH : ҺАЛ: ФАЙ : LUC И! : АТАТ = ohm : КА 
п: ARA: PARA: Фол 13 : 9,79 С : поо 1 : Non 145 : РАД 
а,:9%,0969: AQS : 001. : ФОО 157 : Фоо 148 : Пао. : APA 
h1 : ФАП 250 =: 


дб! : NAPT? ЫСТ : АТАТ: Фоо : НУС 3 AP 
СЛС: HF TION 5 : 0070,98 6 и 


— 12 В 2740: — 1233 АСС 0,407: | В 27409: | DEFI 4,427: /Н "LS 
$7: — т ү Пуд? нү: — 15 СЕ ФАА: — 1% C ФАУ : corrigé еп 
DAWAI : ЈЕ AT: — 17 ВН ФПаОТДа»: | D Форљ- бер : | Е Ho TA 
Ф : |I Фада» : omis. — 1% А НО: omis / ВН LNA : АН : / C ФАН 
п: LAA : D NLA: дно : ЈЕ LA: ољ: ЈЕ дна : LAA: / G Lh: 
ЛАНО : LAA: omis. — 19 D RAA: — 19 CDF ФАС — 
11 D воо да» : — 13? ACDEFGI @\ ет : Аһ : | BH mho, : — 133 | 
EFLA : LINAN: — 14 AG РСА: ECAY: CRE: | ЕЗІ: — 
135 ACEFI Afet : LTC : / D RFC : omis / С АЙ : PTIC: — 13 А 
CDEGI 940-й: — 137 ABCDEFGH ПИСАЛ: 97 4 : |I ПСАл: 979, : — 18 À 
BCEFGHI A£.: — 15 ВЕНЕ ZLY : | р Ады от : omis. — 14 В ар 
Тәр: — мо ВН LLUC : ҺАЛ: ФАЙ: — 102 Е ФАК: — 13 BDG 
PAA : omis. — 14 ү hæt : omis. — 55 G No : omis. — 56 ВН œf: 
— 147 В Фо: — 18 ВЕН øm} : | р øm]: — 14 AEFG АФФАН: 
— 1% ADEG ФАЯ: 

1Е18:/ С AFPR: БЕЈ ТАЗФЕ : R: — INA: үзе: AT: 
ФА: НААУ з з СЕ 17-4916 отб. — 4 С СИЕ: : corrigé en 
APRCNES : | F RCE: — $ ВСЕНЖФЖӘЯС: | DEGHI HETTAN г omis. 
— ê BDEGHI 4936967: 
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прст" : лата : NEH : 79С 8 : Фа : uie : ФР, 
Ч : Ноо А 10 : НАСЫ: а ФАС: OTIR : 304? : HP 
T: АЛА: Фића EO FTP ANT: ПАТЕ: ПФФИ : 
ANA :5 : НА 07. 16: ФА. : /720- : ПАЯ : АА : 740 : 
НАЛ 17: ав: PE = Нор 54. 18 : ЛАДУ : АФФ 1° : ФА 
ће 20 : нада : AGP: PEF: ВР?! : НОС: ФК: À 
аел: : тор. : APT : APPEAL : NPA : PPA” : 
ПЕР : солй : APT : ПАТ: НҰҒАРАУ 27: Я PA : 
TNT = NAUTE: ПАЗ : А Лао: АСАУ: оосу: ҒА: h9° 
Н 28 : ALi? шпат 20 : оодо. 31 и DIR? HEART: 
RAPI : LCU : 09710 : ALACA : САР Mot: ALT: П/” 
233 : APAR : ПОЛА 3 : DEP. = HAPAOAT = Пет : 02 
2.35 и KASU з HALTA : 0844536: 90077 : PAA: А 
ur : 04765: 102 : 9704 : АО 38 : ANA oo: : ДоЭЛА : 
DAY : од Ға АРА: ОЛАРА? 9: ARE = MARIAH 


ТА: FPUC TH: В HAT: / СЕ HAT: & ЮСТ з / DGH 4047: 
TPUC TH : | EH НЯЛ-У ПА : ЫСТ з è D 796 : omis puis rajouté ensuite, 
— 9 BH НАФФЖаз: 4499: — 10 CONPRA: — п AE Øh: op 
+: / CDFGI Hh : Pt: — 0 В өзде: — 13 Вил»: | С ФИА 
гађа — м ВСН Н з — 15 ВН ANA: HA TNA: ЗАТ: — 18 BH 
DADIELA: | С Ноо Л 4{\ : corrigé еп ФНК 974. : | Е ФНО: — ПА 
CDGI НА,АРЛ: IFA: — 18 ВН науче. : / С HAPINA: Ф.Й : corrigé 
ensuite еп Но: / Е HAIZEA: PAA: -- 29 BH FAPT 5 — 20 ВН 
Dmt: ТОР: — = Mss HANA: / BH нада : AKAP : ооф : Ара: 
omis / С ФАФРФ: — 22 ACDEFGI +Ф2# : / ВН 196. : 2920 ' — 
з ВСРЕН @hgR ét — 2 BHhowûbA: — 5 ACDEFI ФА: — 
26 ADEFGI СТАДЕ: — 7 СНА: — #2 АНГ 49H: — 2 CF 58 
№: —  вррдтт: — 7 ВН отел}: — = Тр: IR: — 
з ВЕН НП : / CHA: corrigé en 0792: — 34 ВН ат: ДАА: ЈЕ 
AAA: - 35 АНАФАОАФ: APT: DEP. : omis / ВСЕ 062. : HAPAA 
T: APT: ХЕС: 6 22-: | DEGH 062. : НАФАО-АЭ: APT : HAL 
TIC: фер. : | i ФОР. : НА 0-А7 : (091745: HART ЛС: 6: DEP. : — 
з ВН 08: — 37 СЕ Пе: — 3 ВЕН PAA: AQU “omis — % ACDE 
ЕСІ DAN.HY:/BH AN DT — 9 AEGI АА? 1 
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+: ооз й : HAPPED : 9499: DZA : (4325: APS AG 5 
AHU 2 :: 44605: ЛАЯ : HALTERNA O ЋЕ: ТО : AA 
A: а-МЕ ALi: AE : ер: а: 99 <. : DE : М 
Аи: : ЋЕ, : оюду: 5 : HAN : ВФЕ 9 = 

МЭН: 94977 48 : ПУР: : 71): Пор: аз Б: 01073 : 
од“ 9 : оо: 99/»Ф( 50 : САҒ 09992) 51 : НР, 
1.3 09° : Ar :Н%2й0,52: TONE 53 : 00709, 54: ФАСО з а» 
ЋЕ: ФАФ 55 : PATE: APE: ФЛ: : ЛЕО 57: 2.080 : ., 
AL : азер: 001577 ә 9597 58 : 297: АНА. 99° 59 я Н 
TOAL. : б?р: НАЈРЋОЕ : PRE: бо = ФАР: АА: 
+19 61: НА BIC 5 HAN : TP АУН 8? : АП 83 : 
Amht : 0004. 65 : Һр, s 97099 67 : APAN: À 
4118: А64Һ: ПАО 69 : 920 : НОУ = 09.4 70 : 057 
Айт: Ао: PLAT : 0596.0 7? : ФОПУ : 0990 73 : оо" 
КА, : НАУ з НРПСО 74 : wht : KAALD : ААА: 4.009 : 
AAD : PAU оо : 4740-4-75: Иде = небо : УП: 76: At 
07: СФ: ALNI: 90, 73: УФАР: НОВ wAY: TENA = 


а СНФЯ4?: — ТАНИ # &: — 43 BH HALTERNA : omis — “А 
СЕЕ MASU- : а : | В idem, puis ӨЛЕ : a été supprimé. — 4 ACDEFG 
1 NEO T 5 — 4 BHAAN: — 47 ADEFGI APT: Мп: — 4 BCFH 
SAP: — 9 BCDEGHI hlt: — 5 FPPP: — У Н оғ ИС: 
— 5% ADI HPGL: | BCGH НРФЙ,: | ЕНФАЙ,: — 5 ВСНІ tønde: — 
м ADGI PRIT : | ВЕН 7644: — 5 ВФАФ: — 56 СА: — 
5 G RPT: LØTT: omis — I:A: — 9 ВСАН: А. 99° : 
— о А Ме: | С hL: | РЕГ ма: — в ВСЕН НЕД: — ев 
РЕН HAH: — 8 АЕ ЛАП :от5. — 4 ACDEGH даАТ: — 6 AD 
EG оф: — “6 | ФАР. АА: TIPE: HAL лас = НАУ: РАЗ» 
FH: AAN За. : Ome: АР: omis — 6 ВН удате: — 
в А Abu: — © В ФП: — 79 ВН 024 : omis / РОГ 08.4 : П 
Dés | F фр: — п Н Фавт: — 7 В зудй: — 13 ВЕН! 999 : 
— мр PACU:/1 НОСЫ: — 5 АРЕСГАНА$: — © А 529: С 
APY: — п ADEGI AP : / С AtA : corrigé еп APA: — % ADE 
ЕСІ hé, 1 
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НЭТ: ААП? : ПФФ 80 : ЯФ Хор 81 : GAP PNA : 
КЛ САҒ: 49499: NAME 83 : NAT АУП: ЖАРА 
NALA : TAM : ACP : ПРЕ 85 : ПА. РХ : 12, : APT: 
TPI = 6.62. : Р.да 85 : TUPLE : (А 38: 44670: 
027407 : СУЧА = TALAS : AE : АРА : КА : NAT 
РА: ALC: DAKA” : LH PO © : ALA” : ПАРА 94: 
посао а роо 95 : ANA : Нео? : HALANG S : 72 77 : ар 
PE : LAF: HALANG : НПАСА? : 29 : ИОЭФЕ : пад“ : А 
САР : HA А, : НОЋ: АСАР 99 : не : РУ = 

ФИНЕ 100 : ZEP : 007712 : PMO : НО ЋЕ : APh! : 
ноар д : бо : PLEI: ФПО 102 : ФОЂА : Th 
д2 193 : арау): FAN : пор : APT 1094: дро 105 : УЛТ 
4.4196: 0977 107 : APRIL : АС 108 : УЛАН 

а ЕУ 109: па : ANA : DAL : КӘҢАЯАС: APAN : 
РОДЕ. : PRAP : PPE : NAPAAN : TALM : 77 


супа — юр: ИФФ: — 8 CAPPEP: — 8 CHAP: omis. 
— 8 BAM: / ЕП АЙС: — м BH (999: — 8 ВН ЖАРҒЫ: — 
в G RAD: — 7 ВЕН TOAL. : | СЕ TOAL: — 8 Е ОПА: у С (ПА! 
ANA: — 89 ACDE ФОА: — 90 А Mia: / CDEFGH личе: — "В 


СЕЕН ФАА : — % СРЉФФОЧ: — 33 ADEFGH JLA : — “г 220, : АТТ: 
PTE = 4 ФР. : LLON: ЯУ. : ПА: #7992 : [97407 : СОЗА: РУПА А 
А г ALA ЗА: NATET : TALC : ФАКА : LH : РА: ПАРА??? : 
omis. — 5 ВСЕН @/°2 : | 115 :122: — 6 DG ані 2.9942: — "А 
БЕСІ 4/72 : — % ABDEFGHI 49Ф: — 9 ду” л: Нарфе : АЯ%:А 
СА? : НАР. 107 : НОЕ : АСА? : / ВН ПН : АСА? : #22 : НаоФ4: пад“ : А 
САЎ : HALTIAT : НОЋ: ПАСА? : / С НПАСА? : Нооф Е : А899: АСА? : НА, 
LAAI : НОЕ : ПАСАУ? : / DEG НПАСА? : 229 : HPPH: АЯ99: АСАР: НА. 
БЧА? HUE : ПАСА? : / Е ПН: АСА? = HPE : АЯ9%: HA 971 HAE EN 
АСА? : / Г НОАСЗР : 229 : Нооф т: : 99° : АСАР: -- 10 BH ЖАНН: [С 
ПЖАН Т 31178: @thyit: -- о AEGI AP% : /BCDFH ФА: — 
102 АВСЕЕН HNS-A : — 105 ВН GMA: — 104 А APT : | СЯ: corrigé еп 
APT:/F Pt: WF REED: — 1% ВЗ АДА: — 107 ВН №971 : 
EDR: — 18 CANG: — 10 ртр: алУ: — 10 А ППА: ута 
ПА : omis. — 11 Е op: — із ABDGHI Фа : 
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ҺЫЗ: HPAI : ATOMAR : 4-09 : АКА. 115 : HAE 16 + 
APAN : НОЛ 58 4 НУ. Ћ : APL : 4-90-19: о 
NAAPCLT : ЖАЯП : ЛОРА У 120: thtt : DAPA 
012%: А: 123 : ғой = ҒАФАС: ПАТКА : Пао ФА. : h 
у: АРОЛ 125 : 20%: (ну = НАЗ 26: PAM : “ПМ: 
уе НАТ ФАМ?! : HAE: wi 12% : 760 19: СТО : AN 
№130 : PCAP : АРА НАС: А. ЛА: NLU 131: АЭН 132 : + 
данс 133 : DTE: НОЋ. 134: НЯ: 135 : RPC : AIHAL AA 
hC 137 : ANA 128 = ОПАЛА 139 : 46Сі ғ: 71.С : ALAN 
VA : T EE : НА УВ : AA 199: у : ОРАН : Поље : 
ћу: 9 mé : ART 143: jh: поо : TEAL! : А 
л: һа»: РА, : OA UPE: NPA : НО: FLN 145: 
Па»: УП : HNE! : ХА : mmg! : PAG : DEA. 
77 148 : APEA : HUTIA: НРАТСА. 49: НАУ : 04977 АС 
qt 150 : туф Done а ЛИН 151: КА : TROO 52: ДЕ : Chana : 
AA Don: : пднуђоо 153 : КА 154 : ВСН 155 : 20-4 AALT 


ма ABDEFGHI Э/”А: — 14 СЕ АНЯ 97, : — “s Еһ: NA: / D NX 
А: — к FUERE: | 110: НӘЗ: — ІЗ ЕНЕ: ААП: — 
ив BH НПА : APAN: — 19 В tge: уу toog: — 12 ВН Под 
ANT: / Е ФПОФАЛТЯҒ: — 12 I ФАШ: omis — 12 BEH ØAPAN: — 
123 ВЕН үде: — 14 118: TAPA: — 15 В Лау: — 15 ВН НОЋ 
Ж: — 17 BH HALTORA: — 08 Га: А: — 599 BCFHI Й: — 
130 G AO: — іш AGINPY: — 12 САУН: omis. — 133 G пљвас: 
— 14 А НЕХ : omis. — 185 АНАА: / Е Ah : ТАФ : omis. — 
16 А ӘеФС: |І ЕҒ б: — 19 CAP ANT: ХЛНАПЉС : / E APARILAN 
hC: — 138 ABDEGHI AAA: — 139 В ФП: ЛА: | 12: ОПАЛА: — 
мо BAR: — 11 ADEFGI РАЊА : / С ФЕХНа: — 5% BCDFH PM. 
С: / С бис: ћу: — з ВН 491% 9267 : | DG APh: — 
ма А ЋЕ: — м5 BDGHI отъ: — 1% ADG ФЕ: / 11: ON 
Ж: — іе BCDEFGHI mæt: — 1% ADEFGI 69,979: / С ФА. 
9: corrigé еп 8.099 : — 1% АВСЕН ФРАЛ-СК. : / Е НА.РИЖСА. : | О PA 
TCh: — 150 FALAY: omis. — 13 118 ПНЕ: — 1% ADEGI ТА? 
OL : | G FRIO : corrigé еп КАЗУ, : | Е TATO : | Н ФАСО: — 13 ВСЕ 
АНП а5.: — із DEGI ФАА : — 15 С 24-6. : 
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Жһае: AA 156 : 0272: : Nan 157 : 32954. : Д.Ф: АПСИ 158: 
Dwie 159 : PAME : 00 679 “Па 160 ы AA 161: ФАЗ ИЯ 162 : 
$2.47 16 : нодећоо 164: DE түү: NATH АПАС : А 
2990 155: Hrt: аздан: АЙША: ПСА : 6009.5 : AQ 166 : 
по: ҺФ2ПУ 157: ад А: 1979: 14, : фо : 022. 168 : аА : 
ААА: HO : IFAT! : 99023: 400 : AhLoT = Ch 
60-170 : PE: МУН: LOCE : 0229 : 110-171 : Фа 172 : 
Но» 173 : PAP 172 : wym 15 : САО 176 : ПАДЉО“ : /ғу: ар 
ЛА 17: АСЯ : ПРА : 00.9, : АЗН : РПА = до 178 рур: Н 
ЛАО : ANA 179 : 40,410: ФА 181 и әкі : Ч: 
ORE! : HAPANI : TOVA : 229 : AA : LP ZM 
7,154 и mt : HTE : HPLC : АМА 185 : Фай 156: AP 
Ф 187 DE и op: ОАЕ: NE HNN : TOAL. : OPA 
ЕЙ 188 1 ALANG! и ооу. 190 : уђе + HYNC APAN = 
отыз WYE: НА9НАе : LL- = оты: HE : НОРА : 7 
$. 192 1 Ай 193°: PAA ФА: ПАД = оор: HI : НАРА 194: 


156 ВЕ АА: — 15 [Hs Пот: — 1з АРС AAFAA: ПСА : / EI АМ? 
ка: — 9 ране: — 160 F б-р: — па ВН MAD: — 
12 ВН ӘАЗАЯҒ: — із ADGI PARA: — 16 С HUADNO®: : corrigé en Н 
обећао : | Е НОАФ-Пот- : | Е Ф)АФ Nov: : | С АА: Одећа: — 16 Ch 
APh- : corrigé еп PAPA- — 165 РЕСТАЯ@: — 17 BH ХАФЕЙ? : omis. 
— 18 BCDEFHI @@@Р.: — 19 Вей: | СЕЕСНЕУ®А: — 10 ВЕНН 
CAP : С HCAP : corrigé еп САҒ / 1 ЖЕ: СА: — із ВСЕН 19°: — 
12 В ОПАЛА: -- 13 АВСЕН НОФ : hæ : | ро ФПЕ : Пот : | поо : 
— 14 BH LAPE : | СЕ RAGE: | Е доор: — 175 Сарт: / Ға» 
Am: — 19 ВСЕН ӨСАЕ: — 177 ACDEFGHI mAbk: — 18 ра 
FE: — m СЕ #72: — 19 CDEFGI AND: А: — 1 BH or: 
НЕ: НАТА дате : ANA : ANA : PAZ: omis / С НАХ, : corrigé en Phz : 
[Е НА: — 18 176: отр. : — із BCDEFGHI аА : omis — 18 С 
РУП : corrigé en 69% а: — 185 Е AM: — 16 АВЕН @-№ЕЙ : 
| БЕСІ аЬ : — 18 DG йе? Ф: — із ADI ахй: | C oit: 
| G ФА: — 19 ЕННА.9.9717 < — 10 РАД ов: — п Г: 
omis. — 1 СЕУ: — 13 СБАЯЖ: — m GINPP: 
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ARADI :: ав. ару: ПА 196: hh : НПАСА? 
н 198 : ANAL : 70.2200 : НАДФЕ = азы : MIE : К? 
ПА 202 : MAT: HPE а о NE NANI : ДСУ 
+ 205 : AAA : АРС: ОНА УЛ 206 : AAAA? : АЙЕ? : 
АА: түде: ANS : AALTO : LAAN : КА : TOVN : 74: 
At 210 s 00%. : НУ: УДА, 21: HERAK 2:2 : 2928 : AT 
907 а оту: уБ 25 : НАЋИ и АРТА и НЫ : 
м? 218 : Недан. 219: руда 220 : HAL ht 221 а tht 
АП: 22? : APUTE з DAPRAU: : НАЙ? 3 : ПАДА : 
RANE = 

мох 224 : САТА 225 : Рафа = НОЕ : RIL? : роў 
Се 227 : ћу: Фе, : По»: надај, 28: фер, У : поз: 
HPAL? = дао 3-7) 231: PEAR : ФОА У : ПР. 3 : 0 
Pe? : АЯЛ APAA и ALES : EAA : ПАЙ: 
DAT 287 + АМФ + AAN г: АЭН : РПА : HAPAN 298 : ЗАТ 


15 рү оо. : Oh: — 1% АВСРЕН (АЯ: — 17 ABDEFH АЯЙ: — 
198 В НИ : АСАН : — 1 ACDEFGHI FNAAZ: — 200 ACDEGI ILC: — 
201 | Да: omy: — 202 BCDH HAFNA: — 2% E HPT: — 294 BH На 
"ІЗ: omis. / СЕ HANI: — 205 В НОСУР : — 206 ABDEGHI НАЛЕТ, : 
| СФ. АЕ, : corrigé еп HAP RIZ: — 207 О ААА: — 208 ВСЕН 
AAN: omis. — 29 ВН АЙ“ЯРҒ: | CF AALT: — 20 А IRAT: Сорел 
$7: / Е АН: ФАРЕЛ: — п АР Пафф: — 12 А НЕПАЋ : | 
СЕ НАЯЛАА: — 23 DD: — а BH 19707 = — 25 НЕ: 
omis, — 216 F HAREE: — 27 ВН 974: — 28 BH HFE: omis. — 
29 CI неда»х?. : | G НҰФав8.: — 20 ВН Пафф: — 22 AHI HAL TAT 
Т! / Е HART: GHAR PATES — 22 А НАРАТ : | CHER 
DA: — 23 р 190709 : — 24 ВРЕСН ИВ : Oht : / Е На: |1 
RT: UTE: Oh: — 25 ADEGI AFAd: ПСП: — 226 BARIP: — 
27 р PGL: — 28 ВСЕН НАОА-: — 29 ВСЕН DLS: | Е BPLSE: — 
20 ВСЕН НФЯ 99, : | БЕНФАЛФ: — 21 СЕ APT: — 3 АЙКА: 
[BH DAAA : 02Р. : ЈЕ ФА.КА : ПРЕ. : 02Р. : DPI: | DGI AAA: [Е 
AAA: — 233 BH ПЕР. omis — 294 [gs — 25 т РАЙ: — 
вв ВСЕЕН аА99%с46: — 27 Н дАЯ: — 238 СЕ AAIAN 1 


60 TESTAMENTUM DOMINI 


AmA : пору а AA EN 29: A : АП: 013 : NEC : @-9. 
AT : DAN: NANY: 229 HAE: КЕФ : ОВО : LODA : 
DANHPA : HANY : IFAT? : PTIC? : 94003 : Lo 
ӨҺ?4 ХА : ПТ: ХА 25 по AA EN 246 : тим 2 HAN : A 
247 : 9,3904 248 : AFT: АТТОФӨФ: ФАЗЕ 299 : уто 
А 250 : аі: оос 251 : ру» 252 : НОАМ 3 1 у э: АЯ 
AAF 252 : АЗ 255: (GAP : МОЛАТ : ӘП ЕС: ATTAR 
9) 258 : A : PA 257 : Н(400,5 258 : ооз ù : HAN 259 : ANR 
Л 260 : PTIC: АЯ : НП Рп: 24.ФС : АП 28: : НАР 292: 
BEEN : НО 263 : wi 264 : орпа : PAAR 265 : 42.597 : 1,9 
h : 8280@-0- : 9СП : пећ : Ай 2% : пећ : 0020, : пећ 287 : 
ФАаћ и APAR? : үде: Айа»: Ah: тебе : ОТКО: AN : HU 
Ae : ЛО 269: ORAN : ПАХ 270 : НА ћу : НАП?" : Et 
П 272 : НОА 273 : AGAM : 4499: робу 274 и 

PAPE 25 : МП: ФАФ 276 : НА?" : РОВ : ph 
АЕ 

PLACE 280 : 280 : ЛАМ : һа»: 3-94. 291 : ФЯСАЕ : А9 
Се) 282 : RAA 283 : ALAA = 


29 ACDE Atth: / Iĝ: ЛАШ: - 20 À GRAF: omis — 20 BH 
тей: — 22 ВСЕЕН Р'АПС : omis / ОСІ “ЯС: — 242 DGI РЗС : — 
ча РОГОВА : omis. — 245 I ЛА : ПНП: : ФА : omis. — 610: ЛАШ 
th: — 27 EF At: omis / С  ЯЗӨР: — 28 С МА: — 29 ВЕЕН 
АУ: — 250 РРАЉФОВА: — м СЕ бб: — 99 СЕЗ — 
253 1448: HANON: — 254 ВЕН ARSAR : — 25 DGI ONF: — 25% ВЕ 
ЖЖҒАР4: — © ВН ПНФА : omis / СРЕД NH: ФА: — 28 ВН НАд 
бз: — 2 РАЙ: / FHAR: omis — 29 Е НАЛ: — SHAN: 
omis. — 2% ACDEGI ФНП. : / Е Фр. РП: — 53 АСЕ ФП: — 
264 АСЕ meoo: — 265 ВН 28:37: — 29 р Аб: — 2% DEG ФП,РП : 
— 268 ар: ААВ: — 2% ВН AN: omis. — 20 ВЕН ЗАЛА: — "pD 
нап: — 272 ранрдаатЕћћ: — 23 АВ НОДОТћ : | СЕ нда: — 
24 DEGI 293.7 : omis. — 275 С PAPC: 106: РАС: — 29 Е ФАФ : 
— 27 СЕ HtA: | Dotie: — “8 ABDFGHI Fått: — 2% ABCDFG 
HI PAMC: — 280 АВСЕСН ӨҺ”ІЕ4с: — 1 АВ PAIE: — С 
FACA : corrigé еп АЯС? : / ЕФАСФ: — 283 ЕСІ LA: 
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ПА 284: ПА 285 : PAP : оока» 286 : ута : АТА : h 
ао : 0974. 287 : ач, 288; tité? : ПФ А7 290 : одао 
к: Re 291: НИС : ПАПЕ = 

ода, 29? : PAIC? : МУН: ФА : ЭУ: планом ; р 
Ф: 7207 295 : HAE : UAE : 19927 : 02596: 9591 
A: HEA?” : Non 298 : 0007 299 : HOLI : ACHE : ФА : А. 
APO : Фа: 200 : АП: ППА 20 : А,9С7 202 : НАЙЯЯда) 393 : 
ЋНАЉАС : АКА : 94.ФС9 = Non 304 : LA, : 00-Й, : AA 
Ч, 305 : LET : ћу, = TONAT : де 308 + 941: 
Аа: нде: АПАЛ 209 : 0230 : AGAP : 9497 310 ш 

DLAN: ANA : 1997 311 = 

APELA : 40004. : ANA : АТАЛ : 196624: Ane 
БТ 315 : PPCM а АП: АУ 217: оте: АТАТ 218 : Пете 
їс??? : AA: 04.0.1 220 : ОПЛОТ 221 : рсп бе : ОПЉА.4 
7,9 322 : PANZA : 41991223 = 


84 АРЕЕС ОПАТА : ) 135: @П^74“Н: — 25 BCFH ENA: — 26 AD 
GI оо: А-а»: АП: / СЕЕ PRT: КА: АУП: — 2? АРЕСТ TAPS: — 
вв ACDEFGI О? Уу: -- 289 В ЖАР: | С 4+1: — о САФА : 
— 21 ADGHI +04: / C LINS : corrigé en FINE: — 22 IAF: 098, 1 
— 23 ВН ETIGI: /Е LMC: — 24 CASPE: — 5179009: — 
в рате: — 27 IGZ : НЮ: — æ püha: — æ С%00%: 
— 30 ABDGHI ай: — 80 ABI КОХ : НА. АА? : / DGH ANA : HA FU 
ће: — 3% АСЕ HA.0C1: | ВН @HA.4C1 : | DGI ASC? : omis. — 3 С 
HA EPA : — 3% йі: Пе”: — 35 ADEG 00424: — 3% А 70. 
PT: omis — 37 рс IATL: ПЕ: / Е ФОН: | 1379: Хране: ПЕ: — 
308 CFE: 946: — 309 В HAE : АПА : omis / СЕ ПАФТ : — 39 BC 
РЕН! 449%: AL}: — 31 BCFHI ФЕЈ : МИА : А07 omis — 
82 BDEGHI ФАРЕЛ : — эз ВНІ +9°04 : — зир 80902: — 8571 
?ФСА: — 36 Е PCM: [ГА : — зг СГАУ г отіѕ. — 59% EG 
IAT / 1 НРО: 40925: — зә Е ВЕС: | С Нес г/т ар 
77С: — 32 ANLAN: / DEGI Па: — за BDFI @@7 14°: — 222 ВН 
ПЬА427:/І NNSA: 4: — 33 А ФПФА: 4: | DE ФППЗА : 4 = / ЕН 
DANSA : KPA: | G PNGA : IPA : ТІ 0ЬЙ,4-29: 
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ХР! : ПАРЕ : чоо: ФАЙ? = 


PAA: AFN: бар0де 3: АЭН: 04404: СПО 5 : 6 : 
ата 7 : (һа: VCN E : HA7? : MAN! : поэ тері: 
Tht : 20 13: НА.РЕХС И : ФСФ = НОНА : LR 15 : (| 
ЖАЛА: 260-027 : Hhoohe : (72h 15 : НАЗПА 17: пас: А 
AAA : 702 18 : НУ : Non : $420 : 991,622: FAR 
h2 : НА. ФСФ : APAT? : СЛЕР? : ноте 24 : 6.644, 25 : 
ATH AAC : ФФУ : AP : Qi 27: Ап: ИФФ : 6: 
2.00 29 : ©, 1-7 : да: НЛ 30 : до 31 НР, 0, : поо : 
AD: 6.0-Й 3? : РА = 

DCE : APAA : поо : 52: APRA 35 : рр 
и: НР 9® 36: APLC : АР 37: RAM: ФАЙ : AN : САЙ: 38 : 
Фдавһ39:АЭһ: БАП 0 : LAN: ФАЙ : LAN. 2: D 
РПА 13 : поо = 


1 AI AFPR : 56 : / ВСЕН pas де chiffre / D Я: / Е 1%: | ДАЗФАЕ : Қ Фр! — 
2 СЕФАЛ: 55: — 5 EG 90209? : уп: ФАА: — 1 EG РЕР: — 
5 Е (9704- :/ С ЧА; — 6 ВН йе: САУНА: — 7 BH аи :/ 0 APG: 
— р 914. :/1^@.: — 999% : |1 PAL: аус: — 1 АСРЕ 
MAN:/F TAN: — п [OT : ой: — 1° АВСЕЕСН ЖФ ғ у 
ї айыт: — ІЗ ABCEFGH 788 : | I 0580. : — 14 А НА. РЗС : аже 
JD ASLPC : | Е НА. ЕС | С НА?АФС: ФТС : — Браво 1 
— 16 DI 92 : ГЕЗА: / 6 ПЗ: — и РНААП: — 18 АВН «ФА» 
Жа — 1 EG how: omis — 2 EG АЙ: — > ABCDFGHI @ASANS 
7: — 2 DEL АКИ: / С НТ Ад: — 3 В НОТ: ~ EG ФП 
б: — 5С144М4: — % GARP: — "7 АЕА: [| D Ha: / СІ 
оде: — 2 АЕ А: / GAFN: omis — 2 С RR : corrigé en Ж9° 
аз DFA : | ЕС RPO : DRAM: КУП: — 30 ВСОЕЕН Lthwt: |1 @ 
РРЖ: — 8 БДев:отіӛ. — 2° D ћоо: до: AOÛ: omis — 3 D 
DC: — “р ФАЙ: — 51А%%А: — 36 1 Нель 0,92: — РА 
BDEGHI AQU : | СЕ АЯФи-: — 8 D AN : Ch : omis / А Ch: LRA? 
ја СК: LAA: — 3 AGI аФфдавдЯ-: — © НРАП?: — атаһй. 
П: ФАП: — 2 АФРПА: / ВН LRA: /СЕФӘРЛА: — 4 АСЕ РАД. : 
| BH ФРА : 
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RG 1: At? рете}: ФЛАЙ = 


НААС : AN : AKAY : ALAN? : ПСА : НАР 
77С : 8077 8 : HAAN : 274.5: DAAN : AD TS = ЯН, 
А: ное дп? : тебе : NCA : APRES : PAMA? : 4AL 
п 20 : АКА: : НАЯ? : ТИСУ: 19295 : АЯ Н.А : ФУХС: Ж, 
0:2: 97: MC: ФЯЗА B : де: оз д: 52 : об ИН 
СИ : 0670 : UN : 2938. : Фс 16 : HA РЕЙХА 7 : аһ, 
ВАНЯ: : нде: TAPTE: PEPO : УРФ : Ln: оой 
142%: PAAR : Nm 20 : BONE : 09,С99, 21 : днаћ 22 : 
ААТ АО : NECIT? : ау : ANS : NPLATE: 
PAN? : о0о ?8 : 2596.1 : PAA: ПЕС: НАП: А 
AHA = бор : LTEN? : КУЛЬ : 27-9: 160 : Пор: + 
AHH?! : НАНА : доо : ВАЛА 3? : APTE SES : ФАУ 
до. 34 : 0077 4.0155: НАЛО- | 36 : (ф-АФҺ: 00-0, 37 2 ФРИ, 38 : 
КА 39: UAL : ANTE” : HAL AA 2: 0296.0 33 : НО) 


1 А APR : 58 : | ВНІ раз de chiffre / СЕ && :/Р 02: / Е 1% : ЈЕ ЖЕ : | 


G AIPA: 06: — 2 ВОН! Afet : / С ПАУ : Aet: — 3 GI mag: 
DAT REA: — «ВН 1077: — 5 АРЕСН! RIR: — 6 АЕ ТАРА 1 
дао ӘРЕ: | СЕ PAART : Давуд | BDGHI TAART: — "рт 
2172.01: — 8 ABCDE 90977) С : | С ФОЭҰС: — 9 АЕ TONG : | 
С тета 316: — 1 ВЕН А.В : / СЕС ФАП : / D SLAN : / Г ФААЕ, 
h: — прЖеае: ІІ TINC: — в АТАП :ошв. — в D ONFA ! 
— м А ФПС: / С Фос : | т өне: өртей: — вр фка: Т 
9270: — 15 ABCDEGHI Феб: — трнд РСА: — вн ФАТ 
пита [I OHAR PF Iwt: — 29 Е ооа 4-69С : — 2 ВН аһ: _ A A 
CDEFGHI ØLCAL: — = р 20%: — 33 АСІПЙ«СУҒ: — % BH 
0070 : | Е азама: | ТФПАМ: — 519%: — 2% ABCFHIHPLA 
Жі — 2 ADATAN: | ВСОН ФТАЯ: / For: / оН : NTAN в 
— 2 ВН айаһан2: | Г ай һав84: — С ооу: — з таза: 
— 1 DG Thh: — 2 РАМА: — 33 ү б Фа}: — ~ АЕ ФАК 
Mon: : | H DARIN : | фед 9: — 3 р 6094. : omis. — 38 ВН 
НАЛЬ : / СЕ ялаћ: — о рс йо, : ФАА: --  % ВОН РАН: 
— % A UN: ЕО АЛА ғ omi. — 4 DUN: — ар АНТ : СИ: 


— © СНАРҺАФ:/р ӨНКҰФЭЗАФ: — 4 АВН отуд: | СЕТ Фар ай а 
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(1844: АКА: APRN : Foy 46 е DARAY, : Пар. 47: EPY 
Cao : APINE : (29.49 = NES : АНА : LRI т 
00: АПАТ : ӨРС9Р,22: 40053: NCHÔ : АЯ: ФНОХ 
СФ54:анЯһ55: 60404455: ӘРМЕН 57: 091458: RAT 
П: 4110-4-55: ҺА: фора де! : ANPE : АП : АҢА = А 
ти: ао : ПЕРИЋ 51: 00019 E : отба Ж: Ln? : 
790: 160: ONE: LACS : ОТА : ОПФ : РАС: ФА 
ХИП 65 : А ҢАР 566: ALAA: ПСАҒА: НОЕ : AN: ЙАТ: 
DALU : АА: 68 : 44449: ZAP 69 ш 

оте : LAA : KLF = 

оба : ПСА: 71: PNU- : KUNZ? : 01972 : Ф 
сат” 


44 BCDEH НОЋ : / 1 Нор ћо>- : — 45 D АМР: — 46 ABCDEG 
НІ #9906 : — 47 ВСН По» : omis / І APLU : — 48 р APLR: — ӨС 
0%%/һ: ajouté en marge / Е 02Я4һ:/ Е NFR: omis / G NAEP : — 
о AG 704: — 5 сеж: /Н ЖП: — > ADEFGHI @ САХ : 
— з убара: — чрвнонееФ: | гөпсеФ: — > Iih: 
— 56 BDFH ПА : / EG Làn: — Я Е ОРАТ: — ЗЕ 05712: 
— 9 А ANA: | В АНА$. : /Н АН4%: — 60 А йй: | ВСЕСН Па 
m: — «а РГ АТА : ФП: — % EG ППА: — 8 BCDEF 
НІ РАС: — “АС mieie: ФЕ: | СЕ Же omis — 6% ACEFG 
ФАХП : omis — 6 ABCEFGHI А? НАУ: omis. — 9 ВНІ AN : PAAU : 
— 6 ВСН Где: / D AtA: оФдаА: — 9 AEI AGA : omis / ВЕ ЧА 
P: ду: — 10 АФРИА: : АНЯ: А07 : | ВН ФАИНА : РУПА : 1097 : 
[CE ФРПА- 10 : KNA : KAL? : ЈЕ ФН : LAA: 1997 : omis / С LAA: 
п NA: 4949 : | А: AL п DAUST: — 72 ВН айели: 
omis. — 7% ВН ФАН : / D АН: — = BH PLAT : По? 1 
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ДЕ: : ПАРЕ: PAA: Нар 2 : Ph AID : Дао/офф453: (A 
а): АНА 2 А05 = 


APLICE : арбат? : KIN : PATAP?! : Aop”PO Tr : 
0897 9: ЛИЙ 10: АМТ: МУН: LINC = ӨРЕСІ : ай 
T: Е: LAN : ALC 13 : HOT: Ур г NCNES 
7 : LOCF : ПЕ 1%: МУН: АРАТ": 4095658: ААА 
1% РА 

ФРЭПС:А2Н: УАЙ 20 : 209: Aht : 900 : пао 21; 6: 
RD : LPN}: Асо: 0Һ97419: APE МУП: АА: : 76: 
A: ALTLPI D? : KA: ПЕЙ: АПФ 25 : БС 6: PA : 
ойт], 27: МА Ду: ФАЙ : Ала : ћу : де : ДО 28 1 
АЗС : Phm? : KANL : HRFGIC 31: PEPP = DA 
412, 33 А HAU 34 : APIA. 35 м 


1 АА?ФЖ: АГ : | В pas de chiffre / CF voir plus bas / D 12: / E T&:/G# Ф 
&: ] pas de chiffre / ТА7ФА: & ФЕ: — 2 В ПАТ : HAN: Hha : omis. 
— 30422 Фф +: |Ң дао,» PO: — «В АНА$ : | СЕЕН! 0844: АНА: 
$- omis. — 5 ABCDG АФ: — 6 СЕР: АРА: — 7H жағ. 
m: ФАЙ: — 816044199979: NN: — ? Е AT: — с EH АНА! 
— H AG OA RARC : | CFI ӨРАСС: | Е MPALC: — 1° А Фес. : | BD 
ЕН ORAN : omis | I ПАБ + — 13 ПІ АРС: — и AI ФД : / CD 
EFG Нна-аћ : omis -- 5 СРЕБРНЕ: | С ПТ: — С ht: 
— YP БЕ АРАЖЖ: — 18 CF 092-4 omis. — п ГАА. ЛААР: — 
2 F АЙ: — 21 BDH ho: omis — 2 С Lh: «Ар: — 3 ВА. 
ЖФА: ОН А#ЛТЕФЛ : Т АР2ЭФИ: — 4 ACEGI tite: / ВН Па : 
omis. — % АВЕСНІ NANLF : / СЕ НПӘРФ: — 26 AFI RINC: — 7 BH 
Моту: — 28 ВН 4692: — 2 ADRA: | СЕ oR : omis | EG ФАК 
Ti — 30 СЕЛАЙ : отіѕ. — 5 А НУС : | СЕ НЯ.1-69С : отв. — 
% АЕС АРС99%: — 33 АС ØMME : | ВЕНІ ANCE: — = АВСЕНІ НИ. 
№: — э СЕРА. : | E hA.: | С 974. : 
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ZL! : ПАРЕ: есе: AD? = 


dt? ПЕТ, : ФА: LTSC : HLLAP 5 : Фла : 
Аһ: ПАҺАЯ 7: ХАНААС : ABED-NE = DAAA : ЯТ: 
dan: : 446409: BEIC 0 : ФАС И : AHFAPA 1° : ПАТЕ 
ырас: BAC 13 : ОРАЛ. : ПАЗ : КА: AU = 

PAM: OA : Ah: АЙ: ФАЙ : йй: тзн: ALAIN: К 
йо» : НАС : LEA: ден: ПНА 7С 15 = HAN : 
НР И-П 16 : AAF: аи У: Ако 18 : ћи У: Де: 397 
ПАА : EFPIA : лпй 2 : ХН 21 : НР. Фо 22 : Ча ЊЕ 23 : 
РУЧА 5 DA LT 24: 2.04.9. 25 п 

Фай: оте: 9152: 48475: Пур М ФЕ? : HALAYI” : 
AAD : Ноо 29 : PEPE : КӘҢАПАС: MLETI? : AN? : 
По»: АУТ : айа : ALAPA? : ANPNhS = УІ: 
А.Ғейе55: Һ”АЛЫ-: ARMANAC = AA : Рі С 
СР, : ATALI : ANCAS : PAPAE : КА : АР, : о 


1А АФЖ : Аб : | ВН pas de chiffre / СЕ &8 : /D МВ: | Е ТВ: / Е Аб: СА 
Фк: ФЕ: ЈА ФА: RE: — 2 В ПА Cat: HAN : omis [НФ 
Aù: отб. — 3 ЕС Фа: — 4 BH А: — 5 6 499: Г ho 
А: — 6 СИНА: — 7 ANARA: — 8 EALO: — 9 АВСЕЕС 
Кас : /1 TIAC: — 10 ВЕН 94-614. : / D ieo: PEIC: — п BH 
Ф?4<-:)р ФАС: | С 042: — 12 ВН АНА: — 1 ACDEF 2.8.6, 
|В 2.94 | СТ EEC : | H #@4: — 14 Бор: КӘНҢАЯЛЬС: LEA : omis. 
— 15 АСРЕЕСТ ПНА 9?С : — 16 АСЕЕСН HRU-N: — 17 АСРЕЕС ФА 
m: Кр: ден: — 18 | AR: omis — 19 ACDEFGI ӨТІ: — 
20 ADGI НФАНА* : / ВН ФАП А: — = ВН АН: ФОП: — 22 А НПФ 
Р: / СИН. Ф^?: — 3 BCEFGH Aht: — 2 FØALTYPIR: — 
25 СЕ @4.9-4.2: — 26 ВН ANI: ФС: SPA: ] СЕЗРА: / DOTE! DLA 
еп: — 2? ВСН! ПУР ТТТ т: — 23 АСРЕ НА,9922: — > DEG По? 
на — DAODRTATTI — э ВН! АП: ФА ФР: — 32 СЕС А.Р.0% 
е: АРАФА: — зЗТУРЯ: — м D'yiNé: corrigéen 91.67: — 
з BCEGHI А,ҒейҒа) D oA TA: — % АЕН LAPSA : / ВСЕ LABA! 
— 37 АС RAR££ 1 / ВЕЕН AhELP ! | С AALP + | D яда 1 
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PTE : AAP : LAD : DE : AKAT 4 ACY? : ALN 
270 : RAPT : 0000 4? : PAAS : Дүр: 0,0065 4, 
оте : KIH : PSAT : DAAT : С, 7: 4,207 48 : 
hiom : а. : 0077 : Ае 50 : Па Дарт = FPUC 
Ф: ФЕЙ: ПРО : 915222: NECIT : 00632 : EA 
А 53 = оф 7555: Ай: ФЙ 55 : NFPUCTL 6: ALANA: 
970.57: ҺА5%: HLATOP 53: нїнє : пар б 4 ерд 
Ф 6: APAA : НООС 6 : PUNC : поо : 1044-56: Ху 
LANAC : LTthtt : PA : Non : NP0 67: дат SE : ла 
E: ЛА: 2.09709 E z уде 79 : LEP: са»: Dh о 72 : 
ЛАП: АН : LIAC : ПАЗ : но, : парну. : 132 : отуу, : ћ 
m : СА. 3 Мета А 75 = 


RL! MATE + ХА? 21990-23 оруђа ов 4 п 
NAPE МА: LAPOP 5 : РАЛ. : Пою : данс + ФОП 


з AG Ә9%Ғ-С: | ВСЕЕН @9°4-С? : — 3 BH ACIFA : / D ФИСУ: — 
о ВН АРПС?О:/ C ALWIN: ЈЕ ARNEN: / G NET: corrigé еп А.Ю : 
— 4 ВЕН «Аоф: — 4 АСрго С: | ЕРОС: /GRIPREI — 91 
Atd: — “ AGI 90267 : — $5 А DTA: omis — 46 С АУН : omis. 
— 47 В<АЖП:/С<ӨҒ: — % ЕЛ. 97: | В А: — SIA: 
omis. — 501 А24: — 5 ЕЙТІМІ: omis — 52 BCDEGHI +9 : 
— 5 С ARCTT : Е: PAA : 292: : | АВСЕЕН Еф ғ / 1 П6СУҒ: ФП 
сае : Фа: — = Dhu: — 5 BCHI ҺАЛ: gRAL:/GA 
TPCT: — 56 р NFPUCT : / G АА : ФАП, : - 57 ВСЕЕН 
TLE: — РА: 09497 : 2370: — 59 АСР HRAIP :) І AHLAT : 
— oA: RNA: - Яя ТАЯФТР: — = АВСЕЕСН ФРЕ. — 
8 АВСЕЕСН ФАЙЛ: — 6 БНР ЫС: — 65 AI BNC: [Е ФИПС: | С 
БНС: — 6 C OAF: corrigé еп 00445: / ЕдӘАЯҒ: — 6 AEFG 0999 : | СТ 
APO: — 8 ЕТ: | са бат): — 6 АЕ ALAF? : | ВСЕНЕ APN 
PÒP: — о ріша”: — п CF PRI : ур 944205. : ppp: — 
з ү Фао : PPU: ФП: — 7% BH ENC: — = BCFHI АС 
Ме: — ъ BH РТА : 

1 А АФ : 25 : | ВН pas de chiffre / CF ЋЕ : / D 95 : [Е Тб: / G KIPR : 
8 ФЛ: |1 7ФХ : 86: — САМ: АА: — 3290974 : [1 619900: 
— 4 СЕ а004-4Һ7%9% — 5 АВСНІ ФРА 90. : ПХ : | СРЕЕ NAT: 
ЖА: 20770? : omis. — $ ВСЕН ERA. : / D ФРАА. : 
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аз? : PAN: FANS : ПАО : OREP = АЕ ТЕ : 
ho 12 : епа :3 : Qh 24 : ПАСР 25 : ПФ Lo : AC 16 : HA У : 
РЕТ? 18: ҺА: РАО : RA? : PAPO : DE TFAHIP 00: : 
ADA : НР. С : NAAPI 21 : ул 22 : (09. Рао: 23 : (а : 
Таб OA RAP 0- 25 : ЗГЕ: Оф” 26 : Пров 27 ш 
ANANT : ATUN 28 : ФА : КА? : 2.09709 30 : APA: Ф 
LINK’! : A : 1960 32 : FAP C Pos : PAPC = olw? : 
HAN: PAA 520455: Ф.И 36 : LFP 37: поо : АКА 38 : 
LINK? : СЕ L : әсі: ALATE 42 и 


ТІ: ПА А: LEAT? ОАА З: ТАҒА = 
FAP Cho : поо 5 : (2934. : 4.ЖФае: (Ру 5 : 0) 


7 ABHI #00 : — 8 ABCDFGI 2742.0 :/ Н montant: — 96 ААС: 1 
фу: — ӘТЕР: — п СЕ ФЛ: — x Afhaw: — 
із BCDEFI ПП: — м В @һоо: — 5 ВН AWCE: — 8 Е ПФ оо: А 
Алса: omis. — И FAA: — 1 СЕН 9.6719: — 1 FERAP: — 
20 I ØRA: — 5 GARAY: — 2 GC: — ЗА ALP : рпа : 
19.97. : | CDEF ALP : | С бор : ENP арт: — = САЙ: — 
25 АЕ А.Я, 9°0- : | BDFGH ФА.й9°0 : | 1 NAMA : FPARCT : PLAP 
— % ВН ӨРафу/”: | РЕ ФФ: — 2 BH ПАЛ Ао : | Е даде 
оэ: — 8 ADFG МТП: — 29 Юр МАЙТ : АА: /ТАХА: — 3 ADE 
ALAPOP: —  АВСРЕЕНГ PALING: / С ФА: — 3 А се 
Ж:үСЕӘЯРЖ: — 3 IARA: ФАЙ: — М АС Ап : PRAT: | 1 Оле 
№: — » DG HAFNA: — 35 Е А.Й : отіѕз. — 7 1940$ : — 38 ЕСІ 
МА: — %1ІРЖӨ%ае-: — 40 ВОЕН! Ж ӘСҒ: — U Вбр: — 
42 АБЕН A Pûhhon- : | Е МР Рао: у В КРАЉУ : 

1 А АТФ: ДЕ: | ВН pas de chiffre / САТ: [Юр 05: ЈЕ ТА: | Е Яд: / СА? 
ФА: авт: /|1А?ФА:Я85:) - 2 Н Répétition de la section précédente du 
texte : PLAT hP : ПАЗ: КА : 809909: РАЛ. = По: ХӘНҢАПАС: L 
00: TAN : доот: ХАУС: а : DRLAISE : поо : СПП : Ппоо : О 
СР. : ПФ оо : AAC = АА: BERTI : ЛА: LLAP : КА : 21970. : PAT 
hP : моор : HELLE : ПАдЉ о : 7702: По Рао : DRAN : ТА: HAN 
PO: DRAE: өре: NAT AP ON : Арда: ATUN : PLAT : ҺА: L 
APOP : АРА : Dh Ne : 02 : WIE : FAP Con: PAPC = ФИЧА: ҺА. 
по: ФАП: АТПА : РА: РФ = пар: АКА : LINE : ЖИС: WE: A PA 
Жа а ПАЭТ АЛА РЕМ»: — 3 ABCEFGHI ӨПА? ҒАЙ: — 4D 
PUCES: — 50 Пон: Lm37 : Le second mot а été ensuite éliminé comme 
faute. — 56 0112. : / ТЛ: 
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сате, 7: ЛП ба 8 : 209949 9: 09/27 10 АФР? : 
АЗФАЗ 12 : САЙ 13 : НПО 14 : NL 15 : 019 16 = 40 
«УІ: ATAV : ПЗФ 18 : 122 : 29719: ра) 20 : 540: D 
же: Ж УС: УТ ФА ТАРЕ : RPC : дах 22 : дордо : 
DRT 23 : EPA : АЛА ВАНН 25 : Let: NCA : буде 35 : 
СУ? = 

ВОЋА 27: ALING? : Fh : РФ: : FAI Сао : һа» 
н = НОСА 30 : NT : Hd : УОЛА : Т6 ӨТ: TPCACS! : 
феру = 

рођ 32 : 44009-33: LEO 34 : от уб: оос : ооо 35 : 
Пло 36 : ПАФ : HONTE : 0-07. 37: АЙҒЕ: 00,028: SION, 
T : де деб: АФС : сам : FPE : ОСФ : PIRAT: о 
ПА: ANC 41 : TOLT : ILA : ARC : NAC: НАЗВ : тебе 2: 
RADA 43 а 

Ho : qww 44: PEADES : АКА 46 : оо : FAC = 
ФАМАй “7 + AAMEN 8: ATRO 9 и ФАКАЙ У : LACO- : 


7 EI ENNE : / С ENTAH : — 8 АЕС Айт : | С АЙЯ 94 : corrigé 
en АЙЖ. : | Е А+ 99°: — 9 ADE ФПАС7°Ф : | СО ПАС9°Ф : | Е 
АС9°Ф : omis / I ФАС9°4 : — © Е TOAT : omis. — п ЕА,ҒФТР: omis. 
— и САЗФАФДде: | Е KIPAPA : omis. / Г PATRAP: — 3 F CHA! 
omis. — ЧЕ Н04Һ479%: omis. — 15 I ANR : omis. — 15 рЕЗЗС:/10 
зде: AN: — 0 Н 044: — 5 ADEG ФИА : | BFHI ПКА: /C 
ха:  — 1% BH 89° omis. / Е 29°: — ос 09-977 : | 1 DEPYTF : 
— DØPE: — = BDH АЭФ-: — 3099: — = с фФефа: 
— 5 6 ЖАҢН: — ЕП: — 2 BCDEFH ФАКА\, : | GI ЖАУ: 
— 28 ВСН AMG : /Е Реде: — 2% р FJUCPOS- : — 9 BCDFHI FH 
UCT omis, — 9151626: — 2 р 9974 : omis / Vt: — 
33 АЕ «ФСозу: | CDEGI 00009: — 3 Gheto: — 3 АСОЕС 
mat: — WHAT: — 9 DI uht: omis. — В 24.0: С 
0.9: — № АВЕНГ 97 ЛА, : — 4 ЕСӨФе: — айас: — 
з Dwe: ар 9902: сді: а рр iw: — 5 CELTA 
MC: [р ETAM : |G Рвота: 46 [Dh FA: АКА: — “Өсе 
RA:/I@AhAs — “ АВСЕН Аелита). : | DI ALAMEN : / G À. PAM 
а: — 2 E ATIPO. : |G ALI: — 5 CDI mA: / ЕЛА! | С 
ØRA: — 5 ЕРНСА- 1 
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Dh PEC? + НА ОФА S + hagas з opus 55 : ДСА 
fon: = 


#0 12 ПАРЕ : оока: e? : PA: поо з: PA : аА 4 : 
пе. : СавУ25 = 


Фуа : оре : PIAA: 19: APE 0 : бае 1 : 
PA : 2.647 12 = већа 33 : деа е7 14 wygra 15 : 
PAAIE : ооф 2. 00-17: 2.04.0018 : APRI 19 : A : ЊЕ. 
DR : 95907 : APAT : ИСИ: 7 : LAAL? : По»: AA 22 : 
LTP: PR PES : 90Һ5: DE: ФА: AIR Моо 25 ш 
47.07 26 : ҺА: ПСА : 2270-77 : 090,974: HA PA 28: 
прст : PAPAT? : 07А я Adet? : ALATE? М 
йот: НСАЙ 2 : ара ИЛ: 25 : ође 35: ноћ) со 37: HIT : 
РҺ9%-38: Non : олп 39 : Ph : ALA : д.аооһао-40 ш 


5 G PEC: отіѕ. - 53 AF HALNP O: — 5 G део : omis. — 5 В 
CDF Фик: 

1ААУФЖ: RZ: | ВН Pas de chiffre / СЕЕ #2 : / D 4%: / G АЗФХ : Roj: 
[ТА7ФА: 55: — 2 BDGHI ӨЭ6 Жаз: omis. — 3 I Нот: — «град 
+: omis / ЕНГ 70 :/ С 20: — 5 AEGHI ANP+ : omis / D AMP : Саз? 
7 т omis / С А27: — 65 BCDF ФА : omis. — 7 ВСЕ 996 Жаз: omis. — 
8 ВСРЕ 2700 omis. — 9 ВСЕ ^N : omis. / EGHI а-а: — 10 AI МП? 
Я: :/ ВСЕ AMP + omis. — 1 ВСЕ 50-97 : omis. — !% BGH 2, РФ4 : 
— із АФФЋОФ дао. : | ВСЕН ФРЉЋО-2 Pa : | ЕС ФҰЛанраз: үү fha 
ва: мр жанра: — 15 анажан: omis. — 16 I Ф®ФА.: — 
17 А «.ФР-аз-: | С mpa: — 18 ACDEFI @4.54-®Й : | Н 6.5 4-9 : 
— 9 Сйазқат 6%: — 20 D'yAPY: | ЕС аў у: — 21 АСЕ PANG : 
— 2 С АА omis. — З12П0: — = GER : |1 Фе: — 51 
ХУН.АЯаьС : — 21949.07": - га РАТ: — ЗА ФИФА: 
| ВН ENPA : omis. — 9 ВН #9°UCT : omis / CDFGI ӨУҒҺА: — 9 BEHI 
NPA : / С ONFPUCFE — я В FLA: ОПФАТ а RhPCPT : | CDEFI 
TPUCT :/G А: Н ӨЗА: ӨПФА: АФСР-: — 5 BH 49709С4 1 
— з BH А.РАЛЬЕ : — = ВН НСАО 0%. : САЙ: — 35 ВН æAANT: 
— #%[@hk:omis — 37 D HEPUC™ : у ЕС НР. 0С оо: — зү р 
APC! — з тло т — 9 BCDI AP hho 
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LAP AFIN: PAAY : ФАК ОР : AGP 2 : Ро : ӨРУ: 
APAPO 3 : PEAT“ : 09497 E : АПР 46 : НФАНД 7: ћ 
а : РО 28 : ALLONS : ИВ 50 AB 51 : 99 9° 52 ш 
MAKRA : 97054: Од : PAAL 55 и HAINE : е 
AA. = ПА 56 : АСАР: ЙЕ? 57 : даэур996% а ПОСЛ: 58 : до 
INLE PEATE : APChE в 

ФА. : Фоо : ОРАТ 63 : поо: АЗ: LAN : EAN = 

АА? 65: Hotl : 00897: САБР? 68 : 0,394.69 : À 
ће. : ҺА: ПОЛО 70 : PTALA : 9,794.72 : поо : L 
ПА 73 = 

Ао 7: ЛӘН. АПАС : 04-75: PAS : АЯ Оо 774 

олі: LAA : PAA : ооз. = 

107 : РПА 7° : АЛТО ВО : ЛӘН АПАС 81 = 

Anne = LAA = CEÒ: DLLD 83 = 


а Е PAG: АУП: — 2 BH АЄТ??: — 3 А №979: | BH А PO : 
| DEFI 19993 : / С 29° Ф9: — «ВН PSN: — 5 BH 19497? : 
omis. / G NAPP: — 46 СЕ АПФ: — “ВНРАНАе: | СЕ НПА: — 
4 E FOUR: / Г Hton: — 9 СА: — 50 р ао: Ahs ah, 
— 5 AH ALTS : | BDE AR 7-4: / СЕСТ ALOS: — 52 Г ИЛ-Н : h 
оо: — 5з GARAP : NAKATA: / І PAKT: — 5 AH АЗА ФЕ: 
— ЗАДА: — 5 р 2те: AtA: | 196 : пао : ПА: — "А 
ALRI: — 531 Пр у: — 5 G АРС omis. — 9 G PEAT: omis 
LH RON: — ч G месофФ: — е ВОНГ ФЕЙ: — 8 Е ФРА : 
— 4 СА: omis — 9 ABCEFGHI fl: — 5 АВСЕЕСНЕН@ 
С: — 6 АСЕНОЯ: — 8 С ПСИАЯ6?2: omis. — 9 СІ 2704 : omis. — 
70 А Ф 66 : ANLE : / ВОН 25 : NNLHU- : ЈЕ 88 : NLHU- : |С Аба. ; АА 
Я. : NNLHU- : omis /1 88: — 7 АВ BEALE : Рече : | С LAC : corrigé 
еп БЕЛЕ: фрљасе: | E Реле: аҙ, TER: | Е дея. : | G Расе : 
omis. — 2 DI 08.794: — р м: тей: — DAZ: РПА : 
397 Ал: — 75 ВН PUA : omis. — % ОС JûBNer- : omis. — 7 DG 
АПоз-: omis. — % BCDFH LAA: / GI £h: — 79 ВОЕН ЈУЛА : | С! 
РП: — 9 АСОҰАНҒФЖ: / ВЕНН САШЕ: — я DI AASANr: — 2A 
CDF Фата : / ABCDFH ДУДА: : / СІ А: — 8 АРЕСТ 2.2.0: 
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AN 8“: ДАЛ : НА. бй? : 09:21), : 76:17 : Dow : FA 
AT : 420, : AAN(LY = НАЗ : већ 36: 402987: hé. 
УП : ок AGE : KASY = ПНЊАЋ : AAC : 24А0988: А? 
Ф 89 s HTVA : ANG : НР 9: МАЙ, 1: АРУ : Поой 
Ф °° : APAREN : KLAN? : ПНА. ЕУ : НАЛ ЕВ n 
та 95 = ОТАН 96 : PAPH : Оде : Оно 97: ноћ У : 
DUTTILE. : пр = ОПАТ Е 99: 99 : АСЯ: 7 
УПИ 200 : Ая Н.А = 

ФА : LAA : УПАЙ 107 а 

107 : БПА : ?2ФСАП: АЛНА 102 : HOT 13 : 0,004,194: 
(УДАЉ, А99 105 : ОАК ИЯ: : MA PCIP AFNA 106 : 
дее”: DAA : ОПА 197: Айе БЛ: НАДАР 198: Поо HA 
1%: Bd : АНА: На TON 19: ЯП И: НАВ: № 
А:ҢАПЫ?: ФПО 2:2 : ФНАП 13: PAR 15 : НОЙ 16: PA, 
п: APEE? : одд : 90458: Бас 19 : HAINE : 
PA Е UTER 120 : Пун: доо y 2 : НӘР: (ЧА: © 


итеп: АП: — 5 Стплот: — 8 АВрЕСНІ айат: — 7 ЕСІ 99,591 
— % ABDEFGHI ПАДАИ? : / С АДАП corrigé еп ПААНУ : — ТАУН: 
— IH: — я ВЕ MA: — 9 ЕЙ Ф >: — 93 ABCEFGHI 
ољ: a ЕНТ: / Е НАЯ: -- % АВСЕЕСІ та: — 
96 C ATAHAN: — ЯВН АРУ : / С ДНО. : omis puis ajouté au-dessus de 
la ligne / РЕ HÆR : omis. — С PTh : corrigé en MANN : | DG НВ з 
omis / Е Pth: — 9 Е ФАЗ : ИТ отв. — 109 Е?0АП : omis. 
— № АСРЕ ФАНО : LNA: АА : omis / Е ФАУНЫ : 00А : /G L 
h: ЗП: МОНА: ТР: 70: — 102 А WU? : РПА: тей г À 
«Н.А : omis / ВЕН ПА: [р L:/G Lh: /I 192: ЕПА : omis — D 
HØTC: — 14 С РЕЙ: — 1% АВСРЕСН! НЙ,ФУ: — 1% BCEFHI 
HAFNA: — 17 СЕН АНҰП АҒ: / САПАТ: 18 С ФАДАПЋ : corrigé 
en ФИНАОХНЯ: — 19 ADF PRAAL: | С ПДР, з — ° BDEGHI Hé. 
Sh: — mu GPN: — 02 А ФИЊАП : / FG ohh: — 13 ВС TAN: 
— ім BDEFHI ŒHHAN: — 15 DG hPg: — us НОА: — 17 ABD 
ЕСН! А9РФ 629%: | СЕ №9459? : КФ оо: — us ВЕРАН: — 19 BC 
Е ARTINC : — 10 РСК: — іп СЕ Amert : 
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ALN! : PERCU! : ALAN: ЯСИА 125 : HAN : À 
АСО : AMAT : ПАУ 16 ЗЕ 2 УУ 27 : До еу 128 : 
ААС 89: 79 ХОП 130 : ХАНА 131 : ФАУНА 32 : neh : 
FELA п 

ONNA : LAA: NEN : ФЕЙ : ХАНА 13 ы 

пу? : ПА 125 : Ah : HAP ANT : DA : FLAN : OU 136 : 
ЋРОЋ : АЙНА: ФА, : PEN 197 : Ph = 0934, 138 : до 
779-139: ATURE : РЕФ : ДАЛ: РАЯ. : (РА. 140 : 
ЛАЙ: аф: wCP : ФАКА 52: BTL ао еру ћ 
CAF : HTAA : ҒО, ФА 53: 446592: ОСП : 297 0,990 5 : 
DATINI : ЛАК PH : елес : 429.49: DAKA : ПФ : 
LRD OP 144 : (1595, 145 А ГЫ 146 ‹ пау, 147 “ ФАУ, 148 : А 
AZA : 0-35 199: о : Ch : СВО : ПОР: попе 150: 
ҰЯЛАП 51:46: 97024. 5 ААА: Ура : О. : 0952. 
И: ИТ: АЛ: DALA = АП: АН: FEEN: DAGOCE 1° : д 
HAE NAAQNT : CATANA : APAA : ооу: NE: NA 


із G DAFN: — 13 С фефећ: — 14 GAMAY: Леа: — G 
ПСЖ : omis. — 1% АВСЕЕНІ ФДА: — 17 СЕЛУ: — 18 AB 
ранг 490.7 : omis, — 19 CEF АСЯ: : omis. — 130 CEFI 
УФХ AN : omis. — 131 ВСЕЕНІ А“ Н.А : omis. — 132 С Фан, : 
— РАБ: | BH Фата, з Р: 7958 : omis / СЕ LAN : @Ў, 
Фей:) DIELA: ХОНА: 34 ACDEF ФАО ғ LA : ПРИ : ФК 
À : AILA : omis / G е: PELAR : AMLA : /1 ФАНО : LAA : omis. — 
185 А 107 : LNA : omis / BH РУПА : 107 : / CF 107 : LNA : [D 907: #, :/ 


СІРІ: — 16 РОШ: — 17 ВН ФА: 13 В оруду 1 99029 4. 
й: — з 19279.09: — uo Bh: — си ACDEFGI DARÀ: — 
мі ADEGI @AXA : omis. — 14 Mss HEA.: ӨРЛІФА: — м FERO 
ӘП: — 165 ВЕ йор: — p APAADI: — 147 ВСЕ Mg: — 
18 ВСЕ ФЛАЉ : — 14% ABCDHI maJ: — 150 СМГЕ РЗ: omis — 
іі ADGI НЕВА : — 1% А DAYACR : / СЕ ФЬ,69С6: ЈЕ ФАЛАСЕ : || 


DA TOCE ! 
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FEAN : ОПАТ : REC: ФАП 153: ALAA: NCAA: H 
Пе: Ah: ANRT : ФАЛЛ : 49309 : 9499: дођу 155 и 

отта: ХА: : А27 156 = 

DAPA 157 : НУ( РЯ 158 : ПН. 159 : д ате: реј 160 а 

аф: МАЛ : Hong 161 : ППС: По 162 : (раде. 163 : 
DRAA : ТАИФ : ФАУНА: LANh 164 а AAP : NBA Йй 
GT : TIPLA ANRT: A: AAN 165 = 

СҺЕ 166 ADR 167: 41079: НАЯ? 168: 194: AH AMAR 
с:бћанс 189 : Пот 169 НАС 170 : PROC : ЕТ : 
ZAP 13 : поо : үр: PU 17: AN : Ve 175 : о 16 а 


Â! : ПАУ : чоо 2: APET? п 


HBwpg : 5,6024: PPEP: (or : Фао 6 : нуе" H 
TACE : 20068 : ТА. : ОНА у 0 г АДАА И : ФА,АзЭН) 


із ACDEFG ФАП : APALA? : — 15 БЕС ПСПРД : omis — 155 EG А 
оу : omis / I AL}: — 18 Ср: М: — 57 Gamh: — 1% G ле 
Ж: — 15 ACDEG ПН :/I ФП: Не. + — 160 А LIAR: РУЧА з 
[б СПА : ҒА ТІЕЖҰЯҺ: — 16 ACI Ф009. : | С Феђа. : 
— 162 С Па Дит: — 6 BCDH AAR:/ С ОР ААА: ТААР: — 
14 СЕЕС 500: /I BAAL: — 165 АСРЕ АЯ : 208: — 16 DCAF! 
AZN : corrigé еп CAC : AFN : / 1 CRE: АУП: — 16 ВЕНІ PAL: — 16 DI 
НҰФҺ9Э92: -- 19 АЕС Lh®C : omis. / С hæ : ajouté au-dessus de la ligne / D 
обћакс : | Е  АЛазС: По tomis / I ФС : (1%: поо: — 10 САНА 
ПЉС : ajouté au-dessus de Іа ligne / Е ХЛНАЛЉС : omis. — 171 В HPAD-C : 
|р веће. : һо : |н обљћакс : /1 Phl: — 12р ПОА /1: ПН omis. 
-- 18 144499: — 14 D ерй: отіѕ — 1 АС ОЙ : / С UA corrigéen 
ОКЕ: ЈЕ Йа: — 16 АСЕ АУ: ФО ЋЕ : | Е OORE: САР: ОЕ: 
1 A ДЕ: АЗФА : / ВН aucun chiffre / СЕ RE: / D ТЕ ЈЕ 12 : [С АФУ: 
AJIL! — 21191,29 отб. — 3 BDEGHI 8.947: — 4 ADEG 4, 
747 : omis / С BwPon- 1 corrigé еп НРаРФ99: ALEF : | F Нрш до : 9747 : 
omis. — 5 АЕ LWP : omis / С Ја : ajouté au-dessus де Іа ligne. — 6 D 
Фоо : omis / G PL : | I АФР.999: — 7 BCEFH +972: С ТЛС: |1 
ILE: — 8 Пла: — % ACDEFG @7 5. : | Г ФЗА-Т: — "D 
НАМ: — и BCFH ДАДА : / D AA : /E АФАЛ : | С ADAG : /1 ADAD : 
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АЙ: НААУҒ ІЗ ЧАЙ : ADN : АЭН : 1970 ENP 1 : 
тедеа-: PAPE 15 : НАЉАЋЕ : ПАСТЬ : HI : 9 
49%: OHA LAN : NY: DH : ФНО : О 19: фар» 
10 20: MATE : DDR 22: Emy? : LYC во 22 : 41, 
L” : PGE : DAS : пао 7: родо ч : ТФфФао-: A 
7 проспе 30 : APRES : ФЬ 32 е 44: oo: (Lt: ПСА 
EST = DROITE : Lt: ХО : ЛАЯ : ФАС, с 

DAS SIA : 40045: проспе“ : LTAANS : доод 
136 : 49.947 : поо = PAT E APPA: АП: SAN : LT 
АНУ 2° : оне 39 : OFLA : ЛПС 9: АЭН: Пећ; 2; Y : 
ди e : bE” : рспће : ҒА: АНАЛ: 45: Р 46 п 


E : ПАР : ALLI? : НРТААИ 3 : DAAA : РПФ 4 = 
5,9035: LEARN : ОТА : BFONES : want? : £ 


12 АГФОАРТИЛАА : | СЕ PAPINHA :/H ФА. ани: — в СЕ НА 
hi: — и G Петь: №: — 5 AG отуру; — вру: À 
Tae: — мо AEG 011202 : | BH NTANCT : [С ПСТ : / D NAME : 
(І0еФе: — 18 BCDF ФИА РАНО: — 9 G ФНО : ағд“: omis jI аф 
£: wG: — 2 ВОЕН mhmh: ПЕ: | САУА: Nk: — = ACDEHI 
NAAT: — 2 DEI Фа: | сан: AR: — 23 Е 2.979 СФот- : 
| G BF HCP O0 : — 24 BCFHI Р%0Сао-: | ЕС бак: — 25 | теде : 
— % CDEGHI ФУ : — 27 В Фһоо: _ з РАЙ: — о GAL 
T: omis. / INF: — 3 С ЄЙ??? omis — 310%Ф76: — ЭС? 
Ӯ : ajouté au-dessus de la ligne / F ФЕ omis. — 9 СЕ Пп: — “GAA 
Т: — 5 АЕС PARNE : | BCFH PARNE: — в С @ФАХЯ-:Й : [10 
PARNELL: — з 1 Фао: — 8 AEF ИН: /C LTSHN : corrigé en 
БЖАНЫ: — 9 BH ахай: — LINC: — а BCHI АРАК 
— 2 [DATE : omis. — 41 HAËTF:E — = D PAAU : [Е 98 : |1 
DAT: — 5 BEGH Lh? : / D ART: ут PAA: — 4 BEGH АЛТ 
МЕ: [р НИЕТ: 

1 A ЯВ : А7ФХ` : | ВН aucun chiffre / СЕ #B : / D AB : ЈЕ TZ : /G KIPR : 
йак: АУФ: д: — ЗЕ 9.9454: — з DE ТААП: їс? з 
БЖААП: — 4 BCDEGHI ЁЛ ай: — 502.947 : omis — 8 ВОН 
БЖАҺП: DRIA : Ра : omis. — 7 Е 92919: : || отау}: 
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DPA : ЛАЗА Ча: е7 8: поо : A : DE 21509: 
ANT : PIAA : Non : Д309: 0-10 : 93801 8: ALP : HA 
от]? : 080013 = ОҺАРҒЯ : FANS : ПСЖ 1% 
АФСІ?: поо 18 : PRIL! : ДКА : РСФ : ОЛҺАУ 9:35, 
#5974. : Рр усае22 и ARAL : 4: : PATINA? : 

ти: 9й04Фао25: MLIPO 26 : AAA : Nr 27 рута 28 1 À 
A2: л 30 : AIME : АПАС 51 : 2992-4522 = АКА 33 : 
BR 34: ор. ФА. 35 ДЕ: РЭС: АЊА : ФА: ФА 
0,055: СЙ???" = ота: ALZAN : 048455259: 0070 
Ф 9 :рспће “1: НПС: поо 43 : 9,9044 

Luar 45: FRUE : АЛЬ? : даде 48 и АЭН : 2700 : 0 

04-52: проспе : 217 : оойҒАРА: Па»: СК, : AN 51 : 
НЯ, Фан9 : wht : bt: САВР? : ANd 5° = ФАК), 53 : 
ба 55: 0700, 55 : ол 55 : HCAP 5° : ӨЙ9 9058: LU 


8 BCDEFGHI LEP: —  ? BHI 4 omis -- 1 РОГ AA: [Е 
ARa 1 omis. -- п BCDEFHI 924.04: -- 22 G Фуа: omis. — 
з С 0190С : /1 090С : FIA. : 225$ 2.09-: — и СЕФАДЕЉ: — 
в рУ : omis. — 16 G ПСА": — ПГС: — BDI 
ha : omis. = з | DLRP : — 2 EG DARA : | ГФАКАХ : 
— 2 BH ASh. : | CDEF APP: — 2 сртусе-: — ЗА 
BCDFH ФАА: — “саюһтн: LATINA™ : | ФАН: — SE 
Жама: — 38 DG PETIH: — 27 BDFGHI AMA : bY: omis / С 
ХА : ћу : ajouté en marge. — 28 р А778 : [С AKATAA : omis / 1 MAGIE 
МУ: — 2 р оо: | СІ AA omis — 9 BH PhAŸ : [р RAA : | адне 
JAF II Ж2А4%:опіӛ. — и I œt: Пас: — = DEFPUC: — 
зз AGH ØRA: — м ср: — 5 СФАҺА: RAA: — 5 СЕ ФОТ : 
— 37 Е ПСА: 937 A: — 38 АСЕЕН 04405: | BDI Aht: — 3 ABCDE 
ЕН А.Р ЖП : / APN: øt: — юр АА: ПО : [Е АО: [С ПЕ 
Ф: ПСА : | ГАА : 02014: — = а 0077: — = В Не :/ пр 
ЕН ЁН: — 931094 : omis — 4 BDFH PAIE : ] 1 HPAIC: — 
4% ABDEGHI @,1-7 : — 46 АЕ ЗА. : | С. © corrigé en Ëh: — 
47 АСЕН ПІН: — 9 СААЙТ: — 4 ACEFI ФАУНИ : — 5 А ОРЙФ: 
— 5 EFGI АА: — 5 р Ананд: — 5 ролл: — м р А, 
9: / С оойт? | 19802. : 116: — 5 врнот фр: — 566 
бе: | С AÑA з corrigé еп MA | — м А НАСАФ — 58 А 9090 1 omis. 
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АЕ 5° : AH TE 60 : AFEA” : Phi : No : ПАЛ 83 : 
СМ" aD 6 : RECU: = ФАО 65: trh : ФИО E : де 
Е = DANS : HAT IT 88 : 0904: ПАПИ: LACS : Ф 
BIC 0 : ЛЬА.А : ФА: Фрфа 7: AO 2 : біт = ӨҺ 
21675 : PAO-P 7 : Па»: ALI 75 : ДР? 76 п Фа» 
A: 10.27.77: Atih : LTTC : AAN? : FR : 02246: 
аољо "9 : роо : ор Жоу) = 

оя. РФ : ADY, : QUIC : PAPY, : Ah 5: : бас: P 
FAA = пао 83 : НИС : ПОС 8 : hmg. 85 : Non : Lo : 
AVR: и реу: 86 : КП: 0324 87: 7991, 88 : Баум»: 
(һао-аэу 89 : DAGE. : DRA: ФАО»: АҺ: (6099: НАС 
ће: Бо °° : ARTE : проспе : поо 94 : нар : AAA 
Аһ: PAR  : ДС Рао 96 в ПНС, : деа еу 98 : а» 
Фа» : рлд : поо : Ө,ЛД-Фф{\{ 100 : APRÒC 5 DAA : КВ. : 
Ahh- : APE : САР : LTOUN : СЯ, фао у 


5 D PHAR: — 5 АЕ ФАН: — пир АА: — 6& BE РТА: CI 
ЯП А: | Е Па: — 8 G CAP оз: — =“ В СА. 05° : | С ЧАЯ? : 
— 6 GIAR : — « АН PATAP : — 6 IA: — s CFH 
ht: — 9 BCDFH БАС: — 70 ВОН 8796 : Е MR TAC: — 
п ВН фефд : | С Ө?Ф99: — 72 ACH NS: — 3 BCDEFGHI MRAPA 
АСЯ: — “Е раа : | Е Аар: | С РАФЋР: — 7 DIALLO 
P: | F RLE: — IALA: — 7 ВНС: [2 10.^: — ЗАС 
H AAN : RH: LAINE — >» BCDEGHI АЙ: — 9 ВЕСНІ EPAR: 
— 4 CFG AhLP: — 8 CAAC: corrigé en ФПОМС : / ЕС ФПОЉС : — 
83 А Ron : | ВН Лоо : omis / Е DAN : | С Фоо: — м С дот: 
— 8 О Памс : / т hmo: — s Di NTU: — 7 BH 07702 : [В 
сле: ГАЛА: — homm: — обода: — G 
ПЗУ: INR y : Pot: — ЗА НАСА? : ААЙ: ФАЛ: 2770 : | BFIHC 
Ае: РЛС : | СЕ НСК® : LIAC : ААЙ: LRA : | D НСК® : АА. : ФАЛ: Р, 
TAC: | а НСАе : LIAC ЛАА: ФАП г | H НАСА: 23270: — > АСЕС 
H ØAlt: — = Соо: у Е how: — 95 ABEHI AA 5 9 ФА® : / р А 
55 = DARM : бара : DEAR : | С 0855 Phe: -  % AEFG СХ 
ам: — 97 АВСОН 471: — эн 950-79: — % ACDEFG Liè 
1 :1947 : I APPEL = — 10 BH LPAR : | ГРАФА: — “AB 
НІ DAAG : / БЕС @AAGG : 
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ne! : ПАЗ : "ооу? : PETE : Фла: 09.946 
Т: оф : 9.9$61-3 : Hetaa 4: А0: СЛЕР? = 


флот: 106: ASPECTS : 5: DEP : ALETTE: 10: 
PANT? :ћа : Фао : LIAE? : 10 = NPA PPT 1110: 
168 : АСВА ы: ЙЕ? : Pidh? : ову 13 : PTAL : 
ЛАЛА = УЕ М : попе : ЖАЛЫ: 029-115: ағ: а» 
па 16 : Ф0 в PLUGT : АВ : Non : TT: 9 
2920: ЛОТ: попе : НОСУ : LRT = ФАСЋЕ : LMF 
өзі: ДАО : 0943 : МУН: БН : ооу 25 = 


арі ПАЗ : 27694 Ф: QE: САБР? = 


FEP : ANG : ЛАОС : ооуу > = 

пећ : ПС 3: Буин 5: CAR : AND Non: : ALT 
СП : УА 046: Dh.mdTHD-O? = 

ҺАдӨбе: ҺОРУҒ8: Afhon-? : Хор: Ба: : оол 
EN LE s 


1 А AFPR : Â: / ВН aucun chiffre / СЕ Я :/р9:/Е ТИ: / О АФК: 28! 
LIKIER: 8: — 2 БЕЕСНІ ооу : — з D HR : 8, PBGT : omis. 
— 4 ВСЕЕН НР.Фав»99: — 5 BCEFGH 8,9964: — 6 Е Øm}: 
LEST: - 7 рамтаййат:/1%: Nt: — в CF 9,76: : | в Ру 
Nés — э 109299267: — 6 Fö: — п ACEFGI ЛАФСЋА :/D 
МС: — 22 BH Péh: — 13 АЕС Ноо: — м ролт: — 
15 А DN'FRh : | ВСЕЕН ӨЗЯ4А: — 16 ВЕСНІ ооп : | СЕ 09214. 
өз — ис ФРЛ: уўгу: ^С9 | — 18 BH AtA : omis. / I At 
А: рУ: — 20 А 92,6 : omis / ВН 097 : ПЕРА : / CEFGI 92.7 : — 
п Е paom: — 22 АСЕСН AMF : / D ААМН: — 3 D 17179 СЯ : 
— мрн: а: АӘҢАЯЛАС: — 25 D ho : ри : 

1 А АФ : Мб : | В aucun chiffre / СЕ 95 :/ р 4Я5:/Ей:/С6ӘА?ФК: À 
Е:з/ІАЗЭФЕ:Яа: — 20 902179: — з1ТИСАл:Р7 1: — 4 АВЕС ЁТ 
152” 1 | СЕ Ф2.71-15/° : — 5 АЕ РТН : — 5 À 00-1: / CDF ON: 
— 7 А Паеһ4-ңавдф: | СЕСН Фоођ ахд : | ПІ mA PATH: — “ЕС 
КОРП: — • СЕ Anh 1 | Е Апо: : omis. — ° BCDEFHI А 
Пот : omis. — п ВСЕН fh@®R: — 2 Е АКИ : 
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CAC : HA LAIT: RAID : ПЛЕС : 18,5 : ЗАКА = 

ALN? : APE : НОФ 15: ALIY FPPITIS : (| 
ANT: ПАПА 3 = ЖАП: HUA? : RFID = 

CAR : Non : ОНЕР: 0073 : PEN : Ah ENPP : Ћа 
LAY? : доо 9-07: А. (ей: ПСА 23 = 

Фол : фар, 5 : LEIE: ПИ : ата 3 : LA 
д.29 : МУН: LANZI = 

PAPH”! : LNA? : 9.947 : пору 33 = 

ПМ? Фейт: ALETE : (49936: САРИФ^д : Па»: 
АЛАС : LATAA : NAVA : НАШ 37 = 

ПАТ: LAETI : Gi O : һо»: AMLAN : LU 
0529: ХАЙ A : FAT : ХУБАМ : 7.09 : (YA : 7 
ob = 

NAFTE : 4740С953: САПФО : поо 44 : еН АПАС : À 
АП: ERIL : NINET : 0934. : 8-Й : БОФПУ 5 = 


13 р AChE — “АН 4.949. : / BD HALAT? : у С HA РАС : corrigé еп 
HALAI : | ЕНАРАРС — 15 CFI TARA : / D Зал) 6 3894 : — 
18 BGI HIE — 17 ADEGI @^.9.0-7 : — 8 СЕ Я 99 1: | С РФР — 
з FG ФПАПА : Г ФАРОДА — 20 DGI HELa — 2 G CAR: omis — 
22 ВН АНАУ: — 3 D ПСА = 96 : ФИ : POP: ӨРДА: АЙ: 
PRA: / ТЛСАЖА з ФН : LNA: Я.А : ФАП: — = BH Лоту : ФА, / DI 
азазу: ФИ: — 25 СЕ ohm, : omis — 26 С 99.949 — “~ BH А? 
0.105. : | G LINAN — 2 CDF АНА / 1 ш лл: — 29 ВрЕНІ LAAC 
| G РАЛЕ : МН — 59 ЕСН! 9.1979. — я AEG ФАН: РАЛЕ: / С 
LANE та été ensuite ajouté par une autre тат / I А9: — 32 АСЕСН Ø$, 
ПА ЈЕЛА — з Ghow: 4947: — = ACDEGHI ФСАЖ: — 
85 АСЕТ MAET : | ВН ILL : ү С AIP: — 36 АВСРЕСН 149" : 
omis / ГАА: — У CEF AMU: / Н.А а Л: 4490063 ХНА : 117 
4%: — 3 В ИВР : corrigé en У ТТУ : — 5 ABCEFHI АЙП: | С 
ФОП : omis. — 4 ABCEFHI 2099 : / С АЙП : omis. — ^ ABCEFGHI 
FUN: — = а ПАУ omis — 8 Bhl? : [| G NCY : omis. — 
и С HN : поо : omis. - + G NINE : ооу д а ФАП : БОФПУ : 
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ПА? : FO 46 а RAT : Ch NP" O 7 : пао #8 : до} 
НАС 9: тебе : 97409 : 06340750: деи : р, 
AIO = 

ПАТ? : ФФСРЛ: : Сп РПФ 33 : һа»: КАН AAC 54: 
9007 : CPC : (паз: ho : А)маз4.55; түүл Д.(.ат-56: 
Dos: 57: еду = 

ПАТ 58 : $4.47 59 : 70060: GANAP 6 : ор & : ће 
ПАФАС 53: PAAP 64 : рлодфу 65 ш 

NAPE : $4.47 : 097025597: Chr 68 : оо 69 : ће 
ПАПАС 70 : 9007 : 242997: NLY? : аон = 

ПАУ 73 : МАЙ: BA : hd O0 5: поо : ATH ANR 
с: 0007 77: 1,705: ATP A: «ФА: ПАПУ 78 : СО  : 
DA : 7 : 02541593 HA TNA : YOC : PPY : ALT : 
попе = 

ПА? 82: PAT : СЇТЇ Фф 83 : пар 84 : дең ПАС 85 : 


4 СЕ ПАР: TONIT: | GAA: Жоли 1 | 105: HOME а GI 
єй — 8 Gh: — 9 GAIAM: — * BGH а: / Е 006591 
— м СЕ TOIT! — 5% ACEF ПА? : $9.47 :/ С ПА: 9.47 ғ ТП 
К: — 5 CûtOb oh : ЈЕ АТФ усі FA — СА: ІА 
Hi — 51А/170СФ : — 5 BH Фив. А Фоо 1 | СЕ отпада : 
— 9 BCDFHI ӘСІ ат: omis. — 58 I ПАЈЕ г omis. — 9 EG 28.12: 
— 9 СЕ ЭПҰЯП — я с<6й:/16%і — е: — есл: ес 
PAAVI: — 65 ВСЕ ERARI: Ј ЕС РЉАФУ — 6 СА: таку и 
omis. — ® BF 090+: — % С баоФоћ : / Е са таФаћ : [С ©й;]/ 
15: — ө Chmtomis/Ghi — 0 СА: — п саж: ур 
P tomis. — 72 I MEP- — 23 ВИА : (\ ФУ : 221 : Les deux derniers 
mots ont été ajoutés ensuite / СТ ПА: / Н ПА?Я: APY : RAAY — “АН hÀ. 
А: ERAT: | СРЕЕСТ ҺАМ: ФА: — 5. CGûHNb* oh: | Е Stnt 
ah: / GISA: — % АЕ АЭН. АС : REP ЈЕО А: — > Beor 
Naw : PEUN : ajoutés d’une autre main / H 20ФПо-: — т CF ANANS: 
| Н @@0Поо- : ДАП: — 7% BGH ?СФО- — 5 рс 19: А: — 
в. BH ФФ9%0%:)СЕФФӨЗ: — 2 ЕС ПА: — -051:/15%: — 
MINE — 6 САРАЙА: / Е РАЛА # / GIA! 
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ASANA : APPO : 0076.1 : Пру 87 : АЫФ 88 : HECY 
T ЛӘН ПАС 89: АЙП: «909 : 0,27) 90. 90 ; ра av: 91 : 
Роп = 

NATE? : 5,996: СИ-ПФ-д 33 : поо A : хен AAC 95 : 
PUN- : PEPR : FR- 97 : Len : DAPLAS : LPEN: © 
RP 00. : MEPE : РНС = 

ПАТ 09 : NAT 100 : доо 191: (ФО 12 : h 
а» 103: АЛНАДЋС 104 , 6,096 105. ААА Т? 106 : 02.8.9, 107. 
12198: 0076. 109: раду : ПАЛА LL : ое, 
4: 112 ; ру = 113 

ПУ: УФФ 15: BLETT UNE : ФАСКЭЙ АЙ 17: ФА, 
РФСФЛ US : Ch O0 119 : Non 120 : AH AAC 12 : 900 
тоз 122 А AUD 123 : ДАЧЕ ао 124 a BERT 125 “ 

ПА? 126 ; $63 А : Gt NO 127: Non 128 : ЯН, ААС 129: 
буда. ; 940130: ЧАС Рао- 11: ANAA : NAC 13? : ел 


8 АВОСН ALANA : / СЕЋНАВМЉЋС: — 8 ЕП: - 8 ЕФ 
— ӘІҢАС- — 90 ACDEFGI BAT : / В RAT : corrigéen БА? Фот: — 
м EG Paw: — 9 С ПА: бА: how: А: ПАЭҒ: 101 — 9 CF ва 
Nb ah: / с<4:/16: — MINE — 95049 — ВН еро: : 
— 9 AD 04.00 : — % DGI ера: — 9 GINA: — 10 СЕЕ т 
NAT: / IFR: — M СЕ Фото: | 12.94$4-: — 12 0 А: | 1@А 
Айа: — 13 1 PALETLT: — 104 GAA: / IF — 95 ВСЕЕН ЙА 
APTE IN: — 1% ВСЕЕН #270 : | №: — 17 тердоо: — 106 19 
Ф: — 1% АСРЕЕСН PHEA : PAM: | 1 Ур Жаз: Baron: — по] 
ПА: NAT: — зп ВСЕН АҺАЯПЫРЭ2: | І ФОУОДАа Ж: — 121$ — 
из] И — мо ПА: /ІА: — штабй: — пораза: | у Йй 
9440: ПАЛ: — 17106.54. : — 13 ВСЕ ФӨРФ«ФРЖ: | Н 94.46 
DPI | 13: — лососа: )1 948: — DIPA: — AGAI: 
[122729 : — із ПАЛО: — і9р7АФ:/ ФРАН: — 
14 Буре: | 195: — 135 ВЕЕСН ДЕО: — 16 GINA: — 
ша4й:/16: — срп: — 19 ОМ: ТА: — 19 BCDFH АМА. 
А: JIAN: omis — іш BCDGH 2345 : — із BCDFH Ahd A:n 


С: omis. 
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+133 + ЛАН, ААС 22 : 0-7. 135 APAR : LTOS : 
Аер ао 137 в 

ПА? 138 : вођу ти : 0000,97 : GhtNb 140 : h 
ао 141 : KILANA? : PUN 143 ; ghna : Прот LA : 
ВТР. 145 и 

ПА 146 : ДУН@@-97 57: 007,976" 148 : СИ-Ф^б 149 : 
Non 150 : дна ћс 151: Фубав 155 : 638.00 158 : урар 
Ф 154: Rod 155 = 

ПАТ 156 : Лей: ПОП 57: 614-00 158 : Пою 159 : 
RH AdC 160: PUN : wnel дао 161 : mnt Am. 
AT: та ђаво 163 : феб 164: ррфпао 165 и 

ПМ? 166 + рум 167: GE NP OS : Non 169 : ден АПФ 
C а : лоот: БА а 

ПАРТ 172 : 00,774 : ФАА NAPANT! : Ch Nb 17 : 


із BDEGI Фр) ЈЕ ЄС: — 134 ЕС PAR: — 15 ЕС ФАФАЯ: — 
і EG ӘН АПАС - 127 BRY : 63.09: Je second mot a été ajouté 
par un correcteur / Н AIU 1 FROM: — 18 GI ПА г — і% DGH map? 
$7 : |I PILP : omis. — 10 с<4й:/16%: — MIN — GA: 
— мз H funlo: — 14 А ПОЛ : omis / Е 4AN : ПОЛА + omis 
G ATKA Т : айпа-: — 14 G LFP: omis. - 6 Е ЦА 5 omis 
IGINA: — 17 C тнОФе : | Е №Н9 0-27 : omis. — 18 ССНІ @ 997 5, 
PII: | Е LPI — і9 Е <(4-0%50: omis /G И: /19: — 150 Fh: 
omis / 115 — 15 Е АН, АПАС omis / СТА: — 153 Е PUNOS 1 omis. — 
153 063.09: omis / 179.599 4- : — із А Уефа и | В URITT : / С 
ILAT t omis /І FAO : — 15 G 20Ф(Е: отіѕ — 15 G ПА? : omis 
JINA: — 7 а За : псдћет : omis. — 18 G АТОР : omis /14 5 
— із с оо: отіѕ / ІЯ — 16 АЕ — її BDEGH тюп: — 
162 АВЕНІ топ : / С Һӧ0 з а été corrigé en ФЋОПЋ: — 16 AE Фа 
ава | р 19744-22 — 16 AGI PEAT: PAR: DE PLATE — 165 BHE 
Фао : | СЕ бфіаз-: | DGI LATP : | E АҒДа»- — 18 СІ ПА з — 
187 А 71-479 : / BITA : KIA : Le second mot а été ajouté ensuite / D ‘77277 1 
Мей: GI YATI 1 ПОПА : 970,992 : | Н 71-277 : АЛЬ: — 18 С А: І 
©з — wih: — 10 САФ: ЈАЗ — т D алоо : П92ФО А. 0 t | I о 
POA: — 12 GINA: — уз СЕРА — 14 09311 |191 
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Пот 175 : AL АПС 176 : PUN : PAN : DECIT : Н.А х 

NAPT А: : 949" : CNP O 179 : пор 180 : НА 
WE: Фуу à: ТАИ DAA : ДА: АНЯ. Ah 
8.1850: Ней = 

ПАТ 186 : ХА : Була. NAAC E опеда 187: eitn 
0188 : Пар 189 : AL АПАС 190: 00977 : VA : 2,990 во ш: 

NAPE 218.27 : САТПФХО 192 : поо 193: AANE 19 : 
PUN : д 195 : ФЛЮС IS : WEE! : Фрая 
aw 198 : 2091 Рао. : 6:9, 09 п 

NAFTI : ЛА 200 : Фоо- 201 : APAT? : ИСИ 8 : G 
ATAPA : оо 205 : ХН ААС 206 : Бара 207 : оо 
, 208; AEFT? : 

NAPT : haoa}? : Logh : сіүрпфд 212: h 
от 214 : RH AAC 215 : Ey 218 : „Д„@й+{\то+ 217 : mpg? : 
49429: PPT? : Айыра 221. ш 


ІЗІНЕ — 16GRAIIRE — ІЗЛІПЕСУҒ: — з СА: — 096 
са:/143: — 20 В поо: отб /INE — 1 САТ: улі — "BR 
Фед: | CLPEP: — 18 Е RAP — 1 СӘРУД.: — 1% ABDEGHI 
4458: — 18 СІ ПА: — 17 BCDEFHI ӘППСа» — 18 Gû:/IRi 
— 1% ИП: — 10 049:/1А: — із СІПА: уН ФА: — С 
ей:/І6іІ — ЗІП: — 19 СА: ЈА — 1 ртай — DE 
Tonet: — т В әсе, : — 1% ABDEGI LAIP: — 19 GINA: 
— 20 G AÀ: omis / І савР2: — 201 À фор: ААА : | СЕ Tom: А: /1 
Øh}: GE — 102 АСЕ +: / С ЯТ г отіѕ / ТЕ — 20 G псађе 
7 зотіѕ /1АЕ — 24 а Fat : omis / 1 Emy: — 205 G hæ : omis / 
трећа: — 208 G ХӘН. АОС : omis /1 ФЕД: — 207 Е PUN» : 
| G РАЗ 0т- : omis / ТЕМА : — 28 G оту : omis / I Фет — 
89 G бе : omis / I Абдыра: — 20 G ПАР: omis/INA — 251 
МА: — 22 ЕС ФЕР : omis /І Фа — W р АО — 24 1 ПСА 
#97: — оса: јс — 26115: — 27143 — m [| RANPOS- а 
— 29 10947: — 20 р фа: — 271 I ADAU : n'est pas ici omis mais 
simplement déplacé par suite de l’interversion du passage relatif aux malades avec 
celui qui traite des morts. 
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ПАРЕ : АА : АП: АЭФ 223 : GRAND O 224 : Nov 225 ; 
ALAN: ARE Pan 227 : тур? : рате : LUN 
аө-229 ; 3009: s 

NAFTE? : HAT : Ch HN O0 1 : Non 232 ; AH А. 
С 233 PEt: 4024: НР. Ф 235 : отуу : соо 236 ш 

ПА 237: Gé : PEC: САП Ф^0 238 : пор 239 : AH A 
hL? : PUN? : фу: ЛЕС: ЛАНСА : ОЛО СС = 

ОЛАУ 242: АА : ПАР. : ЗАКА : DE HN O : 00954. 
4545: (49%: NET 24: Ввепеду 245 : 09,297 07 246 : уфе 
A: ӨЗАҺА 7: ARIANE 248 : Або 249: („Л = 

оъ 1, 250 : HFE: ӘП: 2,287 5: ҺАЛ: ФАА: ПАР, 
Ur 252 : СФ 253 РА 

DSL EI : LAA? : ЕУ, 255 : (lon С.И 256 : фе ү: һа»: 
ALDY: AUD : 0520“ : Фр Таођу 57: (or 258 : Ң AU: 259 : 
ӨЗА: 8,0790: mwiet? : ФСР и PEN: ФЭЙ 


222 G ЦА : /Т ПАТ omis — 22 А ANEY 8/D ANE? : Афу: у С АПФУ • 
Dh PT: ФАТУ : / НІ ANEY : DHSPYIE — 29 098:/15: — 256 
пі — 226 G №97 :/ТАЕ — 2% СРЕ А. РҒФФФоо-: | H ALTEPE 
Pa 3 omis. — 228 ВСЕ @ÇUS : | D 4a : 600 : — 229 В #70: | С 
еийаз-: Фр ло: п — 230 СПА:/10А2: — 2816: — ghi 
— 28 ДО А: — 2“ ВСРЕЕСНГ 174649: 401: — “5 СЕ РТАФС: — 
236 Voir plus haut. — 97 GAA: — 2031: / С: — 2911: — 
9 GRAS / ТА: — 2а СЫ 9907: — => ВОЕН аңғАаз: | С ФА? 1 
corrigé en ФЛАУ: — 243 ABD 20974: — 24 BENSI? ? omis. -- 
245 ACEFGHI ӘРПӨЕЛЗ 3 omis / В ЕП«АУ: — 246 С фФрато : HPACU : А 
ӨР: ARAALI: — 227 СЕ ETARA : | ОГФ: — 248 АСЕ AN : 
AMLAN hC : — 249 рђав: twm? з АЛУ: | Inom : АЛУ : = 
850 р Яр: ФА ел2: — за G RNA: 4,097 : HIT — 252 À LAN: Ф 
АЙ: РФП: IRAQ: ФРА: РФӘП: — 58 DEG LPEN : /І ANAL PU : 
— BCFH LNA : /I LA: -- 25 АСЕООЖҒҰЯА: ПЕСУЯ-: В АУТ 
A/H AFTA : ПЕСУЖ: — 56 АСЕ 09741 : | О ХНАПАС : 0072.0 : 
— 3% ВН Ttoohh3})G аууҒазПаһ tomis. — 25 G ПА omis — 
259 G LAU : omis. — 29 ВСЕЕН 4,0: опб. — 24 ADGI ате : PT : | В 
Næûét 50.0% : ce dernier mot a été ajouté ensuite / Н Певае-Н з 10,07: | С 
БЕ Пот | — өз ADGHI ОФСЕТ г / В №ФС: т corrigéen MhPCP# : 
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AA : ЛАН, AAC 264 : Nan 265 : фари. : ДӘРУ: LT 
ons. 266 “ 

рути 267 : PAA? : AAA : ФАЛ : DLARI 269 : дд. и 

OWUN : 200-279: #94} = 

ПОР, 271: 89972: һа»: NECIT : ОПЕЛ 273 : 
ФАКС: ПАРЕ : ob : 0954. : FAO : LNF 275 : д 
ра 276 АКА : 6Па-Һ-: 045: PPLA: PAFRLE : DENT 
htt?” : ot : оо : ДАСЫ: 5040: Орао 278 : HAT :: 
аһ 279 : ЛНР, Р.А 280 : PAA : оо : TARA : ALA 
№ 281 : mdt : 408692: Abt: ПСАЛ: : PALNA T? : 
РТА 284: 9. : САЙ: : АЯТЫ 285 а 


90! : ПАРЕ: АА : 9.9.54. : ПФ ИЛ: 3 : ANC’: AFA: 
49,фао-5 ш 


ADA: НКЕ? : оок 3: ПАЯ: 9: 5990 10 : 4-99. : 


28 BDGI DA: — 284 АСЕ 10 : AMLAN С : / С ААЛЗНАПЉС : APA 
hy: — 25 АЕ ho : omis / СЕ hæ 1 ajouté par un correcteur, — 26 ВСЕЕ 
Лай: ААУ: | H ETONG : АЙТУ: ПАЗ : Хоћу : са РПФ : П 
оза RALANARC NA! — 27 р 95 : Мн — 26 СЕН RAA: / D А7 
h: RNA: /ТРПА готб. — 29 BLERP : corrigé en PLLK : | CDFHI 
BLERP — 20 A DLNA: АНА : / ВН ОНА : LAA: / СЕ ØLNAA : hh 
Я: тм: — 21 IPAP: — со РЕПА: 2,297: — 2 р ойто 
Ф tomis. — 24 ACGH LIRC | | D 927 С?: — 275 ВОЕН Ае ! 
| C WEDE ! corrigé еп ПАРОМ: | Е ПЋРФЕ: / С Ара: — 7 BCDE 
ЕСН Р в — 27 ВНІ Ø£thtt ) РС Фе. : — 278 ВНІ ФАХ з 
— 20 САР 1 / Е ФФ 8 — 2 EG Ahm: PLAP: — 1 ELAR! 
— 382 ВСРЕН 4096: — 2: ADEG ФРИ: | ВН А.Р РТ: | ТФА. РТ 
PTS 40:94 — СОМА : |1 MSA: — 285 АВОН ART : / 
Е th?! В АЛ : АРЛ 1 omis. 

1 АСЕ ДЕ! |) ДЕ! ЈЕ &8 / С ПА7ФХ : 96 : |1 ^7ФХ: GES — ВН 
#9714. 1 | 14-94. з БО ПФХАЛ 8 — 4 ЕЛЕС: | ГАС: — 
5 врн Leao- : Ј ЕС 9,49": — 6 ЕС Флор: — 7 ЕСИЯЕАСі — 
8 EmA: С А.А: — 9 ГАРДА: — 01770): ас FARINE 
— U BH FSC: / DEILCC |I EIAI DA mARET 1 
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ФҺФФЕФӨЖІ? : 4.2.49 132 НВУ м : NP : AG : ALEP : 
ALAA! : 8,997: АСАР: РАД: HE г АСТ 8 : OA T : 
Фһао19: 1699020: ПАЛЕ : МЕТ : Ш 22: АКА : РА, 
Ае 23 : шад A” : већ, : 000 25 : ALPES 26 : ПАН: 
НА. 977 : TLC = 

Dh ле: KATINA: PLAT : LAA : APR 28 : Dh 
аэу29; APPT : PAA?! : 9.947 : OA : jh: ФАЙ 7 : 
ПАТ: Ап 33 : Don 34 : до ЕЛУ 35: СИ NO 36 : Па»: 
ХАС : NPR 4. 37: еј 38 : AA TT : Ба ће: 39 : 
DAPAN 49: назад“ : 90495: 1906.6. : ФЯ-А? : ПИА 
U: АСУ?“ (КУБ: ПРЕЛАЗ: ҰЗ: <іҒІФд 4:0 
ао 45 ; AH AAC 5: LAND : ALP 7: ФРИ *8 : D 
Бат: APRU: ЙЕ: HTE: 9499: ORUN : 47089: ос 
59: MRP аЖй4.52 а 

2100 : Аа297053:%99825р954: 9 РФСФТ 55 : 86444556: 


12 ADF ФАРФЕВЋ : | BH APPLAT : | СЕС ФАЗ АЯ: : ур PLAT — 
із АВСЕЕН 4.4.4: | С оо А: ART: |1 LRT omis. — “ I ФН: — 
БАТ : D LEP: — 1614.90: — 219.949. пов: — 
18 АВЕН ПЕ22Ж: — 1 ВН Ahom: / СРЕЕ! һат: — 2 ВН 159%: — 
21 Amak: — 2 ВРЕ uht: — 3 GRAAR: — 24 ACDF ФАК: — 
25 СЕ 00@:/F ОФФ: | С OAD: — 2% ВН РТ: — 7 BH ФУАТ! 
[149.47 : — = BDEGHI Phor: — 2 D PRY, : omis / EG how: 
— враћао : | с 4709995: — э À ФРПА : | ВСЕН ФА : / D 
HE: ӨРЛА: / 1 BREL: БПА: — 22 BCDEFH HA: omis — 
33 АСТ ПА : Anett ! omis. — 34 BCDEFGHI Фћот : omis. — 35 BCD 
БЕН АһеБЖ%: omis. — 36 С GANHO : — "р ПА — BAI 
hLØT : omis / D реф : — ӘАРХАв:ЙААТУ:/ОРЖАв: под 
ту : / йдАТУ: РАЯ: — 4 ACH ФАдРАПУу : ЈЕ АФАП: — “С 
LENEI : с ENNET: — LINA: — 3 СНЕЯС:/ЕНЕЗС: — #1 
$: — 541: — 61: — о ВАФ: — 41904-99 2 — 
4 СІ Е-е: — 9 АВСЕЕН wG? : omis — 5 GI @90Н — 9 АЕ ФФ 
AS: ATLI : / СН NAS: ADS — 53 BH Лотуп : omis / СРЕ Aay 
[ЕС Amf : | 1I оту: Nat: — 5 ГА: — 5 АЕ AP#GTI — 
56 р PLAE: / снехчел з 
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DAUAP 57: БНР : ПАРА? : Па»: БАЛА: 58 : пар О 59; 
2,089 : РА : ПАФ : 9,7 0- 61 : OTRA : ФФС : LP 
АҺ: ӨНЕ 83: отеле 6 : Р-Р: п 

PAPA : NAAT : АҒ: ETAPA : MAN 67: БАТЕ : П 
^АЛ- 974 68 : 2.047 89: дар: ПА] 0 : 17: Фаћав 7: 
TALAP? : ар; 73 : HETARA : Ау 5: 90176 = Фор 
6477: АТ : пари : Фе: Ћооу 78 : Aht : РАЯ: : ПА? 
а КАФ 30 : POCA : ARRA : поо : Ni: 4-71-90 8 : 
пре 5 83: PART = йоту 84 : 50485: Phony 86 : HA 
жі АРПА: азы 87: ANT: одооч 88 : FT : АРДА: 
2.047 9 = ова У : АА: ИСИ? : OAF: Otih? : 
Lmg : оў, үй : PRAA” : ЖұйһА 95: 9.9479 : Ұлу” 
дао. 96 : ФО Р.ао- 7: AN : PADAT : фар : др 100 : 
AN: ARN: ФАЙ 2: : раз: 6.0004. 12 : 0994. 103 : 9 


ғ” BDGHI ФАЈАФЋ : | Е ӨҺ,04Ф7: — 58 G LAGA : [ТРАЙ : АЛ: — 
5 врон Non : |y onm: — INRP — б СЕ @9.8570-: — 
6 ВЕС ФОРАДЕ, : | СЕ RAC : | 1 90093 ус, : — 68 ОНҒАЯЯ: — 
& ВН он лез — 5 AG PANAT: / СЕ оАо: NAAT: р ФК 
п: @ХА. : ЕФТА: — 6 Вр треба : у СЕ тел: — DANAA — 
в С ПАЙ 99° : / 19,947: — 9ӘТПАЙЯҒАФФҒ”З — 70 BH A7: — 
A ВН Ае: — 72 с ТУРА : — з ВН ho: | EG Dany: |] Rm}: — 
м BCFG HTAA: — 5 С АА: Абу: — % САСП: — 7 Ihowû: 
— 18 ВОНГ ӨАОЭУз | ЕС Хову: — о» ВА: | СРЕСН АД : /1 Ah 
Же — юр Н--74ФАФ : 2/79 С : AKTER: — я РАБА: ФАЙ: — 
зрржаофа — ВН WEFT: / Е ПФ: — м Ее: — 85 BC 
EG HTAA: — 8 BDEFGHI Pha} : | C mhmh: — РСФАЕ:ЈЕ 
ФФ: — 88 Е ФА — вту: — 019,947 : АП: Райт: « 
Коо: — ы рон ахау: — е CFI 010 :отіѕ /Е ФЗ — 
3 СЕ mmp : ФРЛ-ПУЙ : omis. —  % BH КА: / CI ОЛАЙ: / D АКА: / 
EG ФАЛ: | F ERAÑA: omis — > Барбуда: / I Ride: — 96 ABL 
209. 1} BDEGHI LIK — 9 ABCHI @№.й2.09- : | С Фршба-: — ВС 
PAAT : omis puis ajouté / Е PAAT : omis / I AAA | LRA: — CHR 
9 omis, puis ajouté par une correcteur / Е @h9® 1 omis. — 1% БА: omis. 
— м ұфданда — 12 ВН Же з — 13 EG 682Һ976-8 omis. 
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ИСТ: mY : 322154: а 105: Та : НРПА IS = LIN 
С: MARNE : DLEA! : ал аф 108 : ПАД 10 : НАД. = 
SATENA : 2,097 : FH UT: 64.912 : APARANT : DAT 
PUCT 03 : PGR, 18 : AGDE : ФА 15: ФФ 500 16; hòp, 
FEU : ЕСУ БТ: AILAN аьС : НОДО 18: НПО 119: œ 
9. : ACTI : PAP, 120 4 


Я! : ПАРЕ : LOT: 9.947 2 = 


СЗ : 19.947 : поо 3: TWF’: ҺАЙ: ФАЙ: Ah LE : 
LAC? ЋЕ. : лд : AO : Ар Ват 5 : ПОРЕ : НАТПА : 
APL’: ТАЛ: ААЙ: ФАЙ : 7 ОЛОЉ : ПСП 7 = 02,13 : 
фот}: ALEI: RAM: ФАП ° : пору 10: БПА И = 

ХАС : Hide 12: ДСП : ОПРА 1° : моста : о 
(НА, ҒАС: 9499: FACE : NL PPT И: НЋАЋП 8: 


104 ВН а: ур АП: у САЗ: — 105 ВН À79 г [р ФЕ: omis — 
196 С HERE? : corrigé en HERA : / Е HEN: — 107 CEFG ФРА": — 
108 С аф а | D PER — 1% А ӨЗДЕ? : | ВСЕСН ARAT : | Е АЙТ : 
— no А PATENA: 4,0: HZ: / BDHI Ра РСП : / С А-а : ANN: Е 
Фаст : LANH : / С Ратста : АП: 1: — ш р th — 12 ADEF 
а сат — ІЗВЕСФАТФӘСФ: — 14 А бр, в А?ФК: ар 2 ПАРЫН: 
ymt : 4.9479 : BH ПА? : оо: 2.047 : | СЕ AE : NATH: Чао : А, 
7473 : ЈЕ ЋЕ: ПАР. “оо : 4,097 : | G АТФ + МЕ : ПА : Ча: А, 


УРФУ: — с AG DAMPA : [р DAAU: у ойаР ан: — М6 АЕС 
Н Фғао: — 111467: — з CDEFHI HUA®@: omis — 19 1 Ho” 
аА: — 12 вон £ñae : 

1р: /1меё -- 2 ABCEFGH situent plus haut ce titre de chapitre. — 
3 рт: — 4 ВН АЯ, 0-7 : / Пан : — 5 ВЕН HAE: — 6 ЕФ: 
— тр дй: Ф ЭАЖ: — 8 BH ПА? Ғ: — ЗЕФЉА,П: ФАП: ТП 
А: — о рратн:отв. — п ВН РА: | ГАА: ФАЙ: — re рн 
д: — 8 АВОСНГ ӨӘПФАП: — м À АСТ: — 15 С ФОНА. TIC : 
— 16 BH #366:: FAC: — ғ С 09.947: — 18 А ПТАХ: ART: 


САР : pen = АФЯ.42: | ВСЕН TARN? : / DI AM : / С НҒАҘ 
па АЪТ : ПСА: ЗП + open : ФА : 
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090,619: NLET 20 : HAGAP : АЕО 21 : ADAT: А 
APE : APAN : 00,2 3 : PRC” : Dwi : Aht” : 780 
026: hf ААЛНАУ 7: APN: ПСАЛ 28 : НЕФИ У : РА 
Ап: ape 50 : НАП: Пою : т 3: PUPL? : ANA: LEA 
133: ohwth: 49: EPL : HAN: ӨЗРА: ТОП ~ = ФАТФ 
R 5 : НАП : НА. ФС : DARNSS : ALAN : NCNPN 2? ХАН, 
А : СУ 38 : Фао") : оо, : ANA 3: AIDANT : ФА 
ФАП: ATANT! : И“ : 0074.1 : Ал: ауф? AAN 
"ЕБ: ТОС 43 : поо : FUN: АМФ 45 : ПНО. 46 : 87907: 
DALA : поо : PLPC: АТНА = 00: ЧАЙ : NA: ФРЛ: 
7748: 44:09 : а 0504 UNS! : Фа? : АЗА 53 : DT 54: 
ФАС 55 : П.С 56 : WGE : ФАФФС 58 : ооађ 5° : Po 
pE : ALMI : Поту й 6 : Фай = ANCU : (Е: ХАНА : А 
Ноо» с 62 : LAN: 05552: ПСП? 4 а LECAS : Ч: 


9 АС GAYS EN : / DØNILET : / 1 0070.74: — о а фФљеФ+: — 
а С ӨЛАСат: - САУ: — 2 AG 991. : / DORE: — яра” 
INC: — ЭЕЛЯАҒ: — 26 АЕС 196: — 27 АСЕ АНА? : 
Dmg: 1: — 2% ВН ПСА = AMLA : 0077 # — > АСРЕС Не та: 
[Е Не за: — X À ФИ: — о Е Че: — 2 АБЕ Я 92. : omis. 
— з АЕ 2217: / DE #2717 : [1 FEAT: -- за р т00.:/ Г TAN 
35 ВОЕН ЦАП : 199, : / CEI LAN : KPS : / С ФАФ4: — 36 А ФАП: А 
ЯНУ: — 27 АЕ ИСИ : omis. — 38 ВОН AMLA : NCYST : / ЕЕС №9 
НА : (СУУ: | IAMA: ПП: — ТОНА: — 4 сағат: 
— 4 040: — = ВОН RLP: | ТФАЛФ : — 5 А 1С : omis / С 
БЕ РСП НЕ: — “1400: — 4 С АДФ : omis puis ajouté / Е Ah 
Ф : omis. — 46 С ПНР: : omis, puis ajouté / Е AHELA : omis. — “АС 
РЕЕСН #29 : [1 еж уо: — 4% D'UN: 9040 : ПА : ӘУЕ? : отв. — 
4 ВССНГ 7142 : / D 3464 : omis. — 5 рФље:отб. — 51890: — 
52 BDEGHI АЕФС: — 5 Е АЗА : omis — 5 D Ха ран: | Е то: 
omis. — 5 C ARC : corrigé еп ФАФФЕ : | Е ФАСФС : omis / БАФФС : 
— ВА са: | Е 006: — Я ВЕСН 60, — 8 ВОЕН ARC : / С 
ARPE : corrigé enDARPCE : — 9 CDEF AOAN :/G 02410: — AG 
“еф : | BG еф: — в ВЕНЕ APIELA : [ С [0594 — 6 А Ана? 
CD :/ G AHwæCh: — өз BCDEFGHI Abt: — “ G УСА = — 
5 BH EPEN! / GI ФРФСТП : 
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ооф 66 : PLANS : HAR : РФП : 399964995 С 
Ай: ПЫЄТ 70 : НАПА : hd Ah? OCHO” : NAN? : 
ААС НАЛ И : HON : 2990176 : бй т: д, фе, 
NE AIHA АН РАА У : ПФАХИ® : APN: NC 
NS HAT : НОЕ Ah АЖ: ӨКІЛІ: 4909 : 
GAP s 

Ф012, 86: РПА: 87 до п 

DRN 88 : 199059: PLAP : hog?! : ПО : Фа : 
Хе 9° : 097780 : ћу 93 : ПАУ : Non KIANA: АЎ. : 
А.Р АС 36 : AQU : Пот}: 9.46 98 : Айо» : MAC : НИ 
UIT : ENEY : Мет: АЛАС : ПАРЕ 101 + @ 
Ron : Ve 102 а МА: ФАЙ : LEPI : права ўз: 239 
Аа олоо ( 104. NAL? 105; LAN LS 106 ; ћу 107 , DAS А7 108 : 


6 BCDH MPENN: ЈЕ АЪТ: ПСА : PLAN : | С APPLAR: | ТАЙ. : 
псаће7: — % A LPEN: 00: MPLA: PLAN : omis / EG HPE 
ата — “А ФСП = АНАА: — 9 À РСП: | ВН EPEN : | СЕЕ REC 
N:/G ФСП: / Г LTEN: APPLA: — т BCDFHI #61 : / EG 10 
Gt: — 1 ACDEF ФСЕ: — 7 ACEF ПА? : | рс ПАП: — з ра 
DATE — = АВН ЖАХ: — > АВЕЕСН НҰФ0,: — 7 С орост г — 
7 INRA: — 7 АВЕН 6539.1 : [С PR : corrigéen ФЕП! ЈЕ APR : || 
пећ: — Ради: ус Рода: — © ВН паде : ХӘ НАР: 
[ЕС АФАХИ : / NDAL: — я ЕРСАЙ : ЯНА: — 9 АВСЕЕСН! 
нап: — 5 АСЕ ФД : ВЕСН ПЁ: — “С ФА omis. — 9С 
DF 849%: пој a — 86 ВСРЕЕСН ФА: — 37 ВСЕ RNA: / 19: 
— = BDI ФАП: — № А НФ 927 : / С DAFO · corrigéen 1970! ЈЕ Ф 
4990 : | БЕН APS: / Е ӨЙ а: | GAPO: — РА: [С 604927 : 
corrigé еп HAJ? : / DEF 6992977 : | СІ HPAP: — 1 D ohmy : | Ао 
М: omis. — = ВСЕЕН! АЙС : — ЗА Аһ: / ВН һе”: — ы BH й9°0: 
— 5 CDFh&: — % BCDEFGI Au: — 9 BDFH ARC :/С АУ 
NC: /EGI А.С: —  % BH PEAS : / С Фпас : / DEFGI PAS: — 
ө DGRA: — 1% CHUST: [р ПТ: — м D ПАФ : omis — 
12 BCDEFGHI 049 : omis. — 193 А НЯ 9? 1 | С НР 0.4 а — 104 ВЕН 
DA | С DARPA : |І HO: — 1% BEHI ПА УЙ: — 1% BCDFHI 4A 
«= 1 omis. — 107 117 ош. — 1% ВРЕЕН ÀI2/AM6T : | С А РАТ 
GT: улей, 
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АРФА: 199: Oh NeTAÔC 110 : А1555 : HA TNA : доу 111: 
далее: LHA + оао + АЕ: Ron И? : орао 13 ; nyy 
ма; паде во АА: AA US : HP 56: 974 57: АА РУС 
Жы: ФА 119: АА 120 : Non 121 : Хуна : РПС 123 : © 
ЛФ 124 : Наод ћ 125 : РАСА 126 : ФА, = 


AZ! : ПАУ : ооо > а 


TIAC? : Лод = ACT: AOAN : ред : 406: 
Кор? : PLETE : ILE? : HA TNA : АКА. = MAy : АЗС 
Ф 19 : а-я : OANT: ПАРЕ : 72,09 : 4 ТОР 12 : 
DA : но С 13: АМ : АРУ : Поофдд 15 : дт: 
NIT ALT ӘН АПАС 17: ОСАО ! доо 19: рү ж 0: 
OAL. : KAUPE? : ФОО : ФРАЙ 24: HFE? : 8 


1% ВЕН Атат: САЖАЯ: corrigé еп Athtt 1 } D Attht а] О ht 
htt г omis /1 Һ.Ғе93Р0: — по BH ФПЋАС : | Е DA. GC : corrigé еп 
Фарс : | G аһ, Пета/еС: | ү PAPAE: — m g NAF — 2 С 
һоо: — ыз BCDEFH Amt : omis. — E hyrt: — 185 р и: 
— 16 ВСЕН Ч : [р Ati! — 17 ADEFI НУТС : / ВН 370 ғ / СЛС 
7 : corrigé еп №7707: — 18 С AFSUCT 1 corrigé еп 17-99 СЯ? : / DE HTS 
МСЖ: / В ЛА: ATPUCT: — m А Phi: | СЕ РАЦ: — 120 СЕК 
А: /С ЛА : отв. — із BCDEFHI No : omis / С Пер : PRPC: — 12 G 
МУН : omis. — ІЗ СРС: | Е ПС 1 / С 2110 omis. — 14 BCDF 
ТАФ: / I PARU- : — 15 С Пову + — 18 АЕ аРАЗА:)С оў, 

1 A AFPR : б : } BH Pas de chiffre / СЕ 98 : / D ДЕ ЈЕ ДЕ : / С АФУ: 
Я: ТАЗ ФА: Өр: — 2? Нара — ЗЕЖУІС! — 4Е Ле: 
ВУ Ат: — 5 AEFGI PAAA 1 | ВН FOAN : +700 ' / D ааа : 
— % ADFG ét : omis / С №61: — 7 А оо: отіѕ — 8 БЕ PILET 
+: — 9р 90.2 : omis / I Lé: — 1 АСС АЗПСФ: — п FHNATT+ 1 
— 0 СІ @4.4.4-01- : — із АН ЖЖС: | ВСЕЕНІ НТ ФПС: | С ФАР: 
ЖЖС: — м ТАА отіѕ. — 15 INPA: omis. — № G АБУ 1 
— И САЯН: — в СПЕ7ЗАХ : DPL: — 19 В Хао: hyt: — 
— % AC 04.7. : | ВНІ ØAA : omis. / D (АЎ: — а ВН ASAL: | Do 
аяз — 2 DG АЛМОФЕ: — зар: DAS: DL: RAUP: ПФ 
ХО: omis. — “ А PATAN : / ВН @TMN : / EG PATANNH : / I PATAN : © 
ТПП: — + BHHTE:/ ЕС HPE: omis. 
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049926: Хард ов 27: (рђав 28 : п : PA NS : ANT : 
САР? : PEZE? : DARP? : 74835: FONET 34 и 
DARP 35 : ПАЛ 26 : АЙҒСПОЯ 27: DATATI! : део 
Т 39 : ФАК 9: 9238.07 1 : осе, : 760 2 : FONET : 
фар 43 : hæt” : (ФӘ : ПАУ БАУ 6: Фћар 7 : Фф 
дау 48: АФЛ: ^9 : оллоо 50 : п: SPA 51: FARNT 52 : 
TNA : Ré: TAC : ФОО 5 : FANS : ӨЖС: FRP 
Ж55: П 56 : А9: Яа Ф 57: RÔLES : ANS : € 
Eht 9: де MØT’ : П г ет: ПеФ 63 : Љ 
Taong} 5 : АУН: ААЙ: HF MES : АНУ S : 9492: ҺА: 
ооф 67: MTE: TAC : wie АП: TPTA” : ^ 
At: Фоо : бор» Pot? : "бар; 73 : Awi: 994474: 
аро: 4-10-75: ААА. 76 : “ПАТ? : ФУР = А 
m 78 ; 4; : NAA : OA : алй" : АА : оо : 74699 : N 


% А 949%: отіѕ. — 7 А һо фра: — 3 рока: — 9 ACFA 
А1: — з АСЕ 49.47 : — про сфера: — 32 ВН фаћаоу : | D 
Aom : | С Моо: — эз р 798 :/ С төне: — мо: — % Е 
аа»: — 36 BCDEFHI ЛАДЕЋ : | СбАЙҒСІНІ: — 5 A АЙТСППТ: 
рада“: — 38 а Пт: — 39 ABCEFGI АРӨЖ: — 0 ] Rav: 
— авн 4992420: / 1992809: — 2 ВН тей: omis / G80: — 
43 BDGH ФАМ»: — 44 ВН thæt: На: | р 449.49 : — 5 BH DAPA 
17 :/р thæt: — 46 ВН ПА?ЖАУ: omis. — 47 ВН MAP : omis / 1 Nav : 
— 48 BH PAY : omis / СЕЕ ФЯ.42: — 4 ACDEFI АТАТ: — SI 
ohm: — 5 JALA: — 5 ГРАОПТ : ала: — 5 АС 21р. а 
| ВН “twel: | D ае: = р @ФЛАЙ.: — > DIMRKI 1 
— Soft: — 5 ВСЕЕН 978 ФЕ : omis — 8 СІ ФАУ: | H 
ҺӘҰЛЖ: — 5 СЕАП: — 9АжӨФБА:/ВЕҒА”Ғ:/СеЕҒАЯҒ:/Н & 
ЕЯ: Гб: — Я РЕ oote: — jenti — 8 ADI NFP? 
Жі е BCDEGHI TTA: — 65 1НЭчте : 89?2Ф%Ұ%: — 6 САР: 
LINE: — её øt: — 8 DG Фће:отв. — ® I meie: АПСИ 
й: — o G otie: — ЯрТФЖА: — 7 Е Йа о Ффе : | 1 0092: : 
— 7 рћавј фффа — 7 ГАА omis — 75 Е 70-7 :/1 ТЇ? : AP 
№: — %І1л46У: — о НАТАТ ТААП з 78 р Фоо: — 
79 А PA: ФК от : 604: ПАЛ : | ВАЙ : Ао : Ah: NAA: | Ста : ФА 
тА: НАЛ : ур 04: : Е: Фор: др: 6: | Е ДЕ: пад: лао: 6: | Е 91: 1 
ПАЙ : PAPAN : ПАЛ : / G AT: АЙ "Ћао: jh: QE: ПА»: (НАЙ: D 
Am: Ара ПАЛ, : / ГЛ: : wA: Ћао: ХВ: НАМ: — 9% CEFGH 1% 1 
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APEE: А%: Un : ПЫР? = tnh: AN: е 
Ж ДӘН АПАС : Па»: ДРА : AZLA: PEN = н 
PLATCA.: ЛЕ: 9944: «СУЛ 8 : DRUP : TANCE : Ag 
410,044-87 : АЗИЯ: : Ра 89: АКА: ALAP: 
ЖОС? : АКА 2 : 2.42.07 1 33: TLM : AFPUCT : PC 
IPT: PMF в ола ФЕ ФЛ: : ТА: Ayt : Non 97: 
һе: EAT : АКА : Р.Па-А 38 : 4-79 С : UN : А6: Dh = D 
Akg 1 FOIT : Т ИС? 101: АКА : 6099092: 499 
ВС 19 : ААТ 99.07 : ФКАЙ 19 : 2015: PANNE : 
APEA : ПО. : АС 107: DARA : LETP : МА 
$ 108: PEFR 19: САЙ? : ТО 10 = үйбө 11 : AA И? : 
00447: : 14-11227 : NZPO 113 : ОПАТА 114: PA : wi: 
йА ФЛ: 115 : FRF : ATALET : 002 17: FHAR! а 
AD : AAP! : PAA! : FR 11: НЫ 92: ФА 
оз: AN: ARRA: ФАЙ: ТНК 123 : ОПП: САВР? : FCI 


в р 0-95 : NAPPES / 1 1-0-97- : 4499063 — 2 IAZA: — # В Аў: АЙ 
њи: 1717 : — м ПІСУ: АЯНА: — 85 BANC — 8 ВН @ 
АМФ: — 87 ABCDEFGH 49%28.07: / [49779.09 : — 81 ЛАТАТ : — 
3 ВН 54-97 : |D TARI :/Е TLR: — 9 AGHI DARA: — "А 
DHI А,6бА9%4-:/ С BF Res — Е ПАА : Г ФАХАЙ: — 9 ВН «А. 
977: 1 / GI AFRI}: — м ABGH CNP TH: | 1/4411: — 5 ВСН 
ALhG: — % СА: отб, — 7 С Ноо: — % À £a : [р РП 
ah : corrigé еп РПФ А : — 9: А ФД : omis / BCDEFHI metti : 
— 1% ABGHI Ж 1 — 10 АСЕН #9907 : — 12 CLAF 
0: [Е RAPZ: -- 109 ACDFI Рап: | В БАС: ЖС: — 
ім ABCDEFGH WARA : / ГФАХАЙ : — 15 ЕЕ RATIA: / ГРАФ HA : omis. 
— 106 ГРАРЫАА: — 17 ADF TIAC: | 6 ЖУТО: Ат: — ЕР? 
ЛАСУ: — 10 А ӘРУЯ А): — WA 11-4697 : [14-4747 : — ІЗ DGI 
йч: — 12 ГАА ОАФ: — 103 ABCEFGHI 0864256: — 14 ГП 
ТР.Ф6: — 15 EG ЙАб7Ф4-: — 06 43097 :/ EG АУП ПК: / FAILS 
Я: — 17 CARS — USE PHASE: — 19 AFG ALAPA: — 120 В 
PAAY ЕС Фа 1 TFAA: а G 979 : /ТФАЙ: — 122 BH Ф 
ба] TIAR: — 1% AE ДАЙ: ФАП: TINC: Фен 1 / С АЊА, 1 
PRA 1-79С ' 
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Pa DARAT : Вал 194 : сар 125 1 FDA а AA: 07 
ME: ЯСИА: 7 126 : УЧА 127: Б: 5,418: ФАС 129 1 
A 900 130 : APPP! и 4-71 132 и ФИН’ 133 : 4997 124: Д- 
AAC 135 = MAR 136: МАЧ; 137: APAT : САЯН: те 
ЖА MAAN : НА 138: 6499: НТС : Ае 199: 09° 
4404-49: 91-241: Ho’ zen 12 : ФУ : ЛАЙТ М3: 00297 14 : 
а АЭА: DATAA : 446: оона фт 45 = ФА. 
P Pt : фо PE : AMP : НОВ: ATH АПАС : ағд- 
L: ТОЙ: : ATENH : ALt : NOEL : Toppa 147 : 
Па»: ПОР 148 : проспе : Thl Fa : рр: Афу: NU 
па CE97 = PAKAS : 40: НАС : AL NF 59: Фе 
4.151: Һа : ХАЛ 153 2 аз/мфдфя-154:; NG 155 1 Ad 
D s MKAA: ТАЛИ 156 : 260157 : APAN : A. PT 158 : ANT : 
BETELA! : PAPAT! : Пад : PANCET! : 


124 1 FEIA а — 125 р EDY : үү фар : AANIN 1 ПСПУ — 16 À 
дай4”2: Па. : ) DEF ӘЛАй204-:/ G ДАТО /I voir plus haut. — 127 [ @ 
Th — 1% ABDH 9.947 : | СЕ 2.947 : ҺАР: 9947: — із À HAL: 
0:93: DALOLT : | ред е? 1 | Е Айа: | Г ФАО: — 180 À 
BCDEH Amf : | С APHA : / IAPAA: — із СФР: — ін ACDEFGI 
TYAN: omis. — 133 А НУ: | С ФИ : omis / 122: — 134 врнарле : | 
I HAYAL: — 135 С TANC: omis puis ajouté / F FANC ! omis. — 136 ВЕН! 
ohmi — 17 АЕ ХЛАДЕ) APIP! 0.45: САРО : corrigé en 899776: 
0.44 г / С М????ФРУТ з ЛЯ: — 138 G НАЯН: ТОННУ # — 19 CF С.А 1 
— 140 АВСЕЕН PANCA: | СІ 97060 : — M BCDEFG Ре: — 
142 АСЕ HEZELA: Феб: — 14 АСЕЕС АЙ : BH ФАЙЛ : / 1297: — 
ім ФАЛ: — 14 ВН @214-На-9 : | DE PATAT: | С ой TH 1 
[т оАЯнанПпі — ме BDGHI фА.9°7 4 : / С DAPIT : corrigéen MAJ 
ПА ЈЕ ӨЛ, ЯДА! — 17 С Жао, Фат: — 1% ДЕДЕ: — 14 D 
Феја 09-1 | ЕЖАӘФа: — 150 ВН 20-7: / 190-79 : Пот: — WI] 
ré: omis. — 12 G ФА: — 153 IAAT: опоо: 154 БІ өз/еффЖі 
ја №29 Фо — 15 GI Lh}: — 156 BCDEFGHI е з — 15 ВС + 
АКП : / DEGHI ЖАХП:/ЕЖАХЛА — 18 АЕ APT : | ВСЕН 0.6! 
— 19 ABDEH ETELA: — д DAAR-AT : | р фадо ата : на 
йа — 14 р одПАдО 2!) Е ӨЙАбФҒ! — 1 D HAANCPT : | EG 0500 
Я: утас? : 
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убије! 163 : доор, : AMET 154: Фа: Пас 165: 6 
ад 166 : аа 16° : PENSE : КА : Phare] : ғаз: уп : 
СУ? 159: ЫЖАТҒА : At : KAPT : едас. : PAL 
1" Айа»: LOCALE : PACI : НРАЛ-СА. 172 : ЛАСА 1" : 
већој 55: Лорд 16 : А : Non 177 : APEA: A 
044-: 9949” : APO : LUEI 1 : PANCI: DA LPND-RhP : 
Lho-A 1% : айоо : АА: : Зей: АСАР: Фо) : Фоо : Хад 
LANAC : APEPET : GAP ATEN 9: FEALL : AF 
Я: : TRA! : ПА 182: Ай: ELATIS ФЕЙ 18 : Фед 
77 185 а НОС: ФПАМЕ 186: АФЛ: МА: РА. 17 : 
АМТ? 188 : HAATTE T : КА : PTER! : Айе: уде 190 : 7 
EAT! : CTT! : HPOCT 13 : Фоо : AHA : DH 19 : 
Ал 195 ш 

с 196 , КАДРА 197 ; hony 198 ; МЭН 199 : Fh 200: 4 
64470: аэ;ф)4-292:; 2-54-23: FETI : СКА а: ААЙ: 


мз С уп? : / D HAYANPT : / ЕС ФАИС: — 14 BCDEFHI АР 1 
— 185 А пакс : ао : | BCDFHI Р.Пав6: omis. — 1% АС & 1-94 : 
— 16 ВН ЛАРТ : | С MAALT : | С Фоо TT: — 188 В рп) 
«а : / СН рпф : Уй: / D LRG : SEA : | ү HENOG : AA — 
18 АСРЕГ NCYGT: — 10 С ай : corrigé еп Фай у СІ ФОПЕ з — 
іл. ABCEFGHI #716. : omis. — 1? ВН LACA: — з ТФРАЖСА.: — 
14 BHI ADA: — 15 p ӨРЙАПЙ?: а: — 176 ВН ATAP D : | САТА 
Pet: / DFG 497092 Б: | 1 910924: — 17 дао: — їз EGI РИ 
O- — 19 А ?банб4:/ С СО: ZZ: — 180 р ПАУН — 
11 А FTNA : /Е TMA: — А ПА. : | СЕ 08,41: — із ВН FEAT: 
ІС LRAT: ЈЕ РАР — іе ВСН PRAF : ЈЕ ФАА: [Н ФЕЙТ : omis. 
— 185 BH ИФЯ.АЛ:/С PRAT: omis. — 186 АРНЕ: /ВНТФ ё! 
lENTOE/GHNIDE — 17270.05; — 18 A АНАС 1 
— 1 ТИР: — 19 Бірде: — 11 BCDFHI УЖАТ: | GRAT: 
— із ACGH СКОР: | ГС: — із А фаст: | Е Ө?ӘСТ: — I 
apy: Пя — № DI А600: — 1% АСЕЕС ӨРГЕ): — 17 D Фһоо 
H: Дет: BAD: — із C оо omis — 1 EGI АУБ ғ — 
#0 BH Phare — о BAR — 22 ВН ЭЛЬ :/I орф: — B 
PEPOT: 
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ФАП 20 : СПА 205 : 009708: пар: Ahdda : NUE : LAP 
0: 29% : пар = 


421: AT? : AROAN? : АУТ : лод У : twe 


а» 


> 


ЛӘН. АП4С 6: PEN: PAHAT : Жа 7%8: TOA? : НЕ: 
1-07 10 : Фу И : ЧЕРИ! : АФОП 13 : НОП : 020. 
бз ЈП 1: ХАНА 15 : 0596.0 : КО 15: ПНЕ : доо 17 : 
DARIG : П ФП : По : 10.6. 13 : АНН 3: АТ 20 : 
PRE : Tny : FPE: пе : Ото 22 : 004724: 
ноло 25 : TANA! : ho TN 27: AMA = 000 3 : 46. 
479: hom : 14.2821 : 19 С 3? : Т УСЯ33: Н-П : 
NAPPES : АЛОР : VA : AALA : 0296.0 : Pot = 


24 ACDEFG ФАА.П : PRA: | {2.1 : ARA: ФАЙ: — 25 BCFH RAA 1 
— 206 FI LAPO 

1 A АФ : 45 : / BCHI pas de chiffre ЈЕ 4 / Е A4 /G KIPR: AL — °С 
ПА? АМ : [I ПАЈЕ: АдА: — 3 BF дару : | CH доо 00 : / I ооа 
Ай: — АН TACH — 5 BH TAR, : у доза: — өн ААН. 
МЇ4ьС : — 7 СПАСА : corrigé еп НАО-А;, : /EG AOA: — 5 ACFI @ 
4-77 : | BDEGH Oth: — 9 Mss Lh.: — 10 ВН НЕПУ : / DI 
Су — u gry: — 2 AD 48h : omis / BH ће : НЯ : ӨЗГ 
Qt : С 326: ФАФ-4 : ИПА : ОДА : dernier mot corrigé en ØR? + | 
Е 200 : НПУ : ОДО : | F 226: НЯ? : 02597 : | Сб 226 : НАУ 1 


DDR4- |Т Жуй: 426: ННЯҒЯЯ: DAFT SI — 13 tous les mss ont Аах 
О — “u AUNR:/IUN — 5 ABCEFGHI Ж НА: omis. — 18 BH 297 
Ф : — 17 АСЕААФФҒИ: — 18 АЕН 10.6: — 1 АД МАНН: / ВСЕН 
ЖАННА : — "А 914-4979? — 2 GI 071-07: — 2 ABDHI NAC : 
— = BCDGHI ӨӘҒЖеӨРА: — “СН ПХАЖ : — 5 АСРЕС HUñœ® : 
| ВН норедћ : / 1I HUAT : — 26 ВОН ада : E ТО а : / С TAAA: 
— 7 С ПАЗ: ҒАЯ6: — 2810 — »тораћ: — VEGNA 
hom: — м АСЕ LPA : [ ЕАР: | С &ФХП: | ПАП: — АЛТ 
NC: — зз рус“: WGP — м АСЕС ПФФСИ : / ВЕН ПФФСй: — 


35 С бан : / D РФ: / ЕН œt : | СІ ФУ: 
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22058: айдо” 5 ата. 4 38 : Пао : Пе: HALT 
С°: APE : 2091 : ТА: ХО : ХОНА : ӘН ААС : 
HF APCE : поо 44 : HAY : ACTA : АЛЯ 47: (ЪТ 
П: ЛАЗА : DAACAS : PEB : ALAL «Фе : тат 
051 Е ОЛАФ : АНА??? : Хдо : ANS : ХАНА : mwt: 
еп 4 oht : Ал: ODAL 56 : ФОРУ. : PSN : 
БАЊУ: ОНА. : 04999 : GAP : RTL 58 : 

DAS Nov : во бари : (пар 59 : 5560 : 0028 AtA 
А. : ҺА: ENT Eh 62 : ПАУҒ: Awet = ооа 63 : феад 
а ӨЛ»: КА 65 : поо : AT : АУТ : Пор 66 : Хи, 67 : 
ПА 98 : nyt ® s ПАЛ? : Ало 71: HA TNA : AJA 
п: ARANT : А0: 009797954 ПЛ: оока» : TANA : 
040425: DAT: bop: hmi : ћу : Абу: TNE: PE 
а 75 : (+: СЛЕР? : ATACE = AP PPO 7 : RATE 
П = PANA : AA? : AANT? : РА : АА 80 : ПА: NA 


в p PRIO: — з 194-0924: — 8 BHASI: 1 өӘҺЗЖі — » а 
Н.Ф 34С: omis — ® DIARRE: — а АВСЕЕ 480%: | С 297 : omis. 
— “4 ВН ЖА0Ф:/ С FRUA : отв. — 4 ADEGHI НҒАҺ”С — “ВС 
Сћав:ј рту: — 4 [044.67 : — 4 АСЕ СЯО: — 47 CAN 
ЋЕ: ФА/СОЗ :, second mot ajouté par un correcteur / EG ААА: : шау” 
СО“: - “Ем: | осу — об нога: — DhE: — 
У BATAN = /СФАТОП:/НАТАЯПО — > ABDGHI ХНА : omis. — 
ЗА RGP : АП tomis. — “А 0-<-Я : omis / ВЕСНЕ bén : 2930,» Ру : | С 
Е FSN : 0079, : | Е ађан ва, опе Тер: — 5 р Oh} : omis /E 
ФИ: — 5% А HHAL omis — 9 СФ; АН: — 5 BH 2909.9 # а 
ATLI : ЛРУ ABRIS — о BH HAS Now : орао : ПП : omis. — 
о ВН +574 : omis. — 6 Гадя. : ЖАН: — GI Mht — өр онь 
Ж: — вА PRAT : | BH ФЕЙ :|ЕФЕей: — SIA: — 
“ р пен : — 1060: — өт Ahto: — С АУ : corrigé 
еп Not: ЕА ВУЖ: НВУ: 70 АВЕЕН ЧАКА : [р @hAAN: | GI Ф 
МАА: — п АЕ 5924: — 2 БАФАП: — 3 АВРЕСНЕ Йе: [С 
NAILE : corrigé еп APT: — “СЕ МА: omis — ТАМ: — 
76 14700: ПД: — трак: Фф: — 7 ү от: — т ADEG 
HI ANT: — е D АА з omis. 
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E: PEPO: DAS СЛЕМ: АФ : MTAALA: Сп : А 
Adet 82 = ПОДА 33: MBA 8: ATAP : DAJAL 85 : 
TUN : 5991058: 07-1-5071 : Pnoy : THEN = DAN: : 
TAN 89 : оқа»: др : FEAA : доо 9: Qt: ХА: И 
ао 93 : уд 94 : Бад : WIL : Non : Фаро 96 : рођ 97 ш 
MAPA : ЛАП: ПА : ПО: САБЗ 10 : 006.» 
М 101 04.24.9192: 0974 Ф : DAT 103 и DALH 194: доба» : 
71-977, 105 : ДУП 6: ОЙУП: ПСА? 107 : DAovg 108 ; 
ann 109 : (А : RATS 110 ; ПА : Ч 111 : ФАД 12 , МЫ 
се. 113 ; оэФдД 114 « ace tr 115 ; тате 116 , 00 Ң ао 2 117 ; 
ht 118: рт 09 : дооң : "доо : PEELA : А 
СА = DALA : Awie : ДАА 122 : APLATI : 10,2 : 
ПАР: ПАРА : DANE 124 : ANPP : РЭР? 125 : @ 


и C PEPOT: С PP: — 2 ВНІ ЛАЙФ ! omis. — # А ӨдАЯ: / CF 
ОПОЛ : omis. — 34 C ÅM: ФИЗ : corrigé en ПА? т: ФАБ: — 5 ВЕС 
нодулра: | ТФЛЭЯРА: — % Ао тЇ: — 7 Го ће: — 
88 BEGH ÔN : / ОТАЗН — 2 E ЛА: — теор: hh: omis — 
a | 91-Х: — 2 С Моо: corrigéen ANG : | ЕС Айе: — 9 BH AA: 
omis / D АА: / С П49: encadré comme une faute, АА: —  % ВІ УЙ: / DG 
FRA: — 9% ABGH 56,27 : | СЕ 49%: | |н: — 5 BCEFGHI 7 
аА з — ПОС] 4917: — % АПА)": | ЕЕ ЛАП: — 9 АСА 
АП: — 10 ВСН Сй??? Ж: — ™ СОПОТ: ЛЕ : / 79062: : TA 
А. — 10109254. :71.Н: — 18 FHI AAT: — 14 BHI @ Л.Н 1 
omis. — 15 АЕ 2752, : | BCDGHI Lae: — 1% GI NANT: — 107 А 
аза ва САР : ОПАО ғ cf supra п. 106. — 18 ВНІ ову: — 19] 
(айт: — 10 ВСОЕНГ 14.4.4779: — ш CFANGA: 4: | рн @NNGA : 
4: — із ВСрЕН ФПЋА · — 13 BCEFGHI +С4. : / р TCH: omis — 
па АВСРЕОН <9Ф0А: — 15 ВСЕЕСН AFET — 18 АВСС @Fh 1 
— ы? б ооо: — из BGHI SARL : | РЕ AAL — 110 А 1-90С : 
| ВРЕЕН Я-9°9СЯ- : / С TPAC : ЖУСА : / Г OF ӘС: BANG: — 120 Н 
РЕАЛ) өрФеі: — 12 АСЕ 09,199 : | СГ ӨРІС: — 12 ЕА 
А: — 123 DI faor: — 14 DAMP — 15 ABCDEFG 97297 ! | ЎА? 
Рао: да у + 22397 : 
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LACY 126 : 127 127 : пар : 72,00. : APAAU 128 : LACU 129 : 
падао 130: ПОЛАТ: Фя = 
алі: FOR 121 : поо : TIAC! : ААС 133 а 


Өлі : поо : FAA? : AOAN? = 


PAN : PEN: НА РУС 5 : НОЯСУ?: 9949.4. : 095%: А 
PAN : АПСИ 7: РАФ: : PLORA : НЛУФ 5 : DATA! : 
вал : DARASA! : ФАҺАдб: ФАЙйЙазЗҺА : DAov-(, : 
ФАК. АРФА 2 : HANOA TL : 90.97: : KA : ПКФ : ANM : 
Amn! : ҺФаһав 15 : ДАФСРЖ : ӘНАС 6 : NF 
9,17: At: ПРСТ 18: OA : РУПА, : В.П: LT 
Фп 19: eh: At: TANAN? : IEA? : NALA? : 059 
2.1022 : р 24: ANL : АН: 177 25 : ALAN : ӨЖС: 
РУО : wi?! : IEA : ХАНА = AAM : ALTON : АУ 27 : 
АНА 28 : А АП: ЖАМ? : ЛЕКА 9: ДА. : ФТОЋ, T 
4.37730 : вАЖса-Р231: Фота, ? : tond? : ХОНА : АА 


м8 АС ӨРІСІ: — 17 А 17 omis — 1% Н Nov : 18675: omis / І APA 
МПТ : PRAF: — і АСРЕ ӨРІСІ: — 1 G ПАПЕ: — ША 
RNA: — із ADE 97°С : / ВЕН TIAC: — із ССІ ИАА? : А17 : 

1 ABHI pas de chiffre / С @ : suivi d'un chiffre illisible / р 4: ЈЕ да :/Е 94: | 
С АФК: аха — 2 CTRA! — 3 АВЕСНІ 92991 : — : РЕ! ФАЙ: 
ФАП: ОФ: Ф: — 5 FHLFYIIC — ЗТУА@-: — ? G ААСУ97: omis. 
— 8 BCH ӘРААФ: — ? IHAA: ФП: — njog: — 1 | HA 
Ра! — грволһАйб: mao : ФАК.АРРА : | С MAG: : corrigé en ФА 
доза: DARASA : | D ФАЉАА : доо, : | Е mA ANO : ФАН. АЯ, SPA : 
| G доб, : DAGASPQ : ОЛА.ЛР. й : DAûo-ZA : | Н ОЉА : Dao! 
ФА. И.Р: | I АһАйб: НАА : 090, : дй ей: — 13 BDGH ANA 
7: / ТФПАХЗУ  — явйФ”һ: — 15 р аАФаһа- — вр Аут: А 
“Н.А 4ьС : — “о CDF 19%: — ВА 0097ж: — 29 Е Роп 1 
— юр Фа: — 2 AYRA: / В Сие: — 2 ВНІ ӘЭРДІ — 
з E 00774.16: — = ВСОЕН 22.001: / Е LANAA: — 5 ВОНГ 
а — “ СНА: — 27 АСЕЕС А9: АУС: | DAY: ORC: [1 
Ата omis. АС: — 28 DAAN: ХӘ ҢА: — рейды: — VF 
Tdh: — = ВН ФАФ0-97 1 | асар?! —  внжаеһазаус + 
оп з — 33 С тап + omis. 
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аз: АБАЙ 34: 21009: лоо 35 : Ноо : 91,0 36 : 271, 27 : 
По» : RAP, : йсй: ФЛ: 38 : плату, : АССА: : ћ 
ар: ФУР, : ANS = APAN : HAGAP : 40240: нүгдеі: + 
Фа: 041: HAFNA : 7% : ARANAN 2 : АНА = APANE : 
PAU: : МАПЕ : AAN : ЗАО = Alt: АПСИ 43: ADA 
774: UN: 69.09: 267 : ACL 5: Пос. : Ф.Й = 409 96 : 
Н.А 77: ПАЗА 48: 00: ПСА? : HAS 9 : HAS : my 
ПС 5: : НАЯ : СПА 53 : HRAN 54: ПАР: TUPE : À 
AA : Hhh 55 : @Ф-ФОСП 56 : ФЕИ 574 ФА ЯРН 58 : + 
ro 59 : EANAN 60 : АЙТСА. : OCAR 6 : ХАНА ACTO 6 : 
PREIE : [72.097 ФЛ : 69.99: ФП 64 : PHEA : PAA : 
DLAN : 199156: ПАдЉу = Айд»: NAN : оће : 
000032. 79 : PEA: HET : 49409: 9499: HPNA : HU 
делі: 40.7: ПА 72 : рођ 73 = 


за [HA EAN: — > ЕС Аоф : FH Amtn: — 36 DF 4026: omis — 
3 EG глађу: — % GNCÛAEPSPTE — з CDEFI hæ : Ah: AL : 
ја поо: АП: Е: ATPL: — 4 ВН РА: — 41 À HU: — “АР 
АВ / сХадћћ : ХО : le second mot est d’un correcteur / Н НАЙ 
АП: АОИ: — 8 ЕЛАН АУ: ПСА : /ГАПСаҒдА: omis — “ТА 
AMLAF : PAPAN: — 5 С АС : corrigé en MACE : / FIAC: - sF 
017]: — 4 р Ае: — 8 BGHI AMP: — 9 D OA: |ТАФАХ: 
— Dot: — 5 р 09°: — > FHAN: omis. — 3 FHANCA 
Жа: — 5 ABCDEFGH Не? МА: / І Не М: œt: 8499: — 5 АСЕН 
hm: 0424 : | ВОНГ Dh: | С На": — $ Mss bé: — = Mss 
mth: 58 C APH: corrigé еп PAPH : / Е APH: [І ФАН : 100 : 
— 5 АРС д. лаһ: | СЕЕ «ла: | 14971: — 60 Юр +AQhh : omis/ А 
CEFGHI ЖАПА: — «А DéAh : — 8 BCDEFGHI ФАСТФ : — 
63 ВСЕ С: — 6 ВН ФИА: — 6 С ФАЉОЛ : corrigé en PLAAN 
т :/ БЕС ФР.Йй А: ЈЕ ҺАЛА: — Dàmh: — © D 94047 : | Е 
лољу :— 8 C AN : corrigé en ПАЯ: /F AN: — ө р айп: — AD 
ЕС pmd.: — п АВСЕЕСН @9 04 : HU : omis / I 9499: одећа : НО 
Ла. : 40.77: ПА: — п ABCEFGHI TNA : omis / D ЯПА з — З ВАМ 
%1 ATLI! | НА): ФЛОУ и 
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ойда 74: УЗ 5 : ПОРН : ЦА 76 = 

Ah: нада 9? 77: А ФАН: Péh : 75457 78: 0104, : “АСУ 
9: MHIN : ALOT : идола. : PARAT : PAT: OCR : 
оффе : (УДА : 0924 80 : DEC: FTP: НАТ PAU А 
994,6: TANAAN : 0922,6 E : HAN: ЮЛ: ТЕ: ФА 82 : 
4009-0583: AALA : AFH : TARAR : UN : TARP: 
99902. 8 = 00: ХАНА : 0076.0 38 : PNC : 04.009 : А 
LANCE : АРС У: CTO? ә ABLAN : ХАНА : НАА 
ПАП? : AP he 9 : ww à: voht : ОФЗОТ : а» 
94-97: ФИ 8 : PAL : AWL : оф 100 : ДАЛА. 10: : 
Пор 102 ; даљ : ТФ3019 = APAN : НАС? 105 : À 
Фел 206 : (О 107 : СИЕ : ПННН А 109 : ФА :: ой 
Ре: М? Ло» Лү: тебе 19: Ae «СУҒІП: 0929: ФАП 1? : 


4 р 44: Йа — 75 БЕС 799: — % АВСРЕН ФДА : ЈЕ ПА: — 
7 АСЕЕС АП: HAGAP tomis. — 8 A AFPR: 02: ӨПА?Ғ:76%: ALE 
з Ноо : Р.йазф.: | СЕ pas de chiffre PAAIE ! IRP : ALEI : Ноо : PAPP + 
LE AGE: NAFTE: FRP: 2,287 : Нот: фа»? : АП: HAGAP : | С AFPR: а 
BAR EEE : ALETLE: Ле з АП: HAGAP : | А 274-4,: seulement / CF 
APAN : omis / BCEFGHI FAY: — 7 AG FACS : / BDEFH PAC : / С LO 
С&:/Г№+0С&Я: — #0 2946. : үү оодо — э С 86й6:/176й46: Фоо 
260%: — № AEG ФЛП: [ІРА : / BCDEFGHI ajoutent HAZAJ : APAN ! 
— 8 ВН Флот : | CDEFI ФАА Їп: — 34 D ХУН :отіѕ / ТГАТ: — 
85 р ААА: АП: — СЕЋА: — 0 BH 97202: [С 024: — 
зз р 257 Ай omis. — 89 D ИС :/ С TAN: ФС: — NE dél: — 
и GHAAPC:I — ICT — % А НАЙЛАП : отіѕ / СИЛАЖП : Ј ЕН 
RATER : / ГНАЙЛАН : APLE: — A APTAS : СЕК RAPAS? :/1 Ф 
APT ARTE : / А ajoute KASY? : НАЙҒЖА: — 95 ABCDEGHI де: — % D 
hs — 9 DGI mgp: — 9 ЕС ФФУ: — 9 рЕСІМЕЕ: — 
10 Аорта: урот — M D RAGE: / ТАМА: — 102 BCEFGHI 
поо: ла: — оз ВОН 79.952. : | СЕЕС TAIL: | ПА: — 10 BEFI ЛА 
ФАП: / СОН AAPAh: — 105 АНІ НАС? ғ / E HAwCI®-N : | С НАСЛ 
ағу: — 1% CF PEAT: / р АРЕАЛ : отв /Е P&r: — 17 D АЙТ! 
— 18 ВСЕЕС ПСА: IN: — 1% АВСЕ NHILAU- : | БЕСІ ПНА ғ — 
uo беде: — 11 ВН 08071 : | DG $67: — 12 ВН 20110: / Е ӨЗ 
П з omis. 
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LAIO: ATAA : үде: МА: LIFE : Ah s ABLAN: A 
PARLE : НАС 6: 0077 : ЛАРС : ПФАС: оде : 
ALAA : ПСЛЕћ : HAE : ANT : АТАТ : ORALE : AG 
да»: GAP : рој = 


ФВ: ПАЗ : IERP? : 9.64732 


Hho : LWP 4 : атт 5 = 076Ф5: 8,0897: бард? : 4, 
2-4 ІҢ Ағыс = hon? : 04695 ҺА: ФАП: ПОТ: 
бэй: СЛЕР : AHH ҚҰЛТЫ 10 с үре: ДАРА И АТ: М 
I : ТАКИ : ФУХС : СУ: ЋАО : OFLA! + 
PIB à ACTO : FPUCHN 16 : OPA : ЗА : НАЗАА : 70 
19:49218: OPNA! DYRC : ПАЙ à йе 22 : Фа 
ао 23 : АЙНА: һо»: РАЗА AMANDE APH” : 
неод, : wga? = 

teow 28 : NUGI? : руде ALNI ALNI АРЛ 32 = 


пз G ATAN: — 14 HABAR: — 15 CF APANE: — ме CF HAMCUN: 
— трап: даље : адай: PAA: MANS: — із wha : РАН: 
ана: 

1 АВ AFPR : а: | СЕН pas de chiffre / D 98: ЈЕ G et dans la marge à 
gauche ЯҒ: / С ^7ФХ:Я:/1 96: — 2 ВЕСНІ 74 : | СЕ IRP : omis. 
— 3 СЕ ATAMA: — +С ў#йе?#?:йадї: — 5 F Nov : omis. /I 
оф: — 6 ВЕСН 074 : | Еотів | 19.947: — 122.947 отб |1 
па: — %1тфФратн: — э BCDEI Bb: | С РПА: /Н ЖАМ — 
10 СНГ RAY: — u G МИА: omis — 2 ABCDEFGH RCYH1 — 
з р @7ЪА : omis / С PETLA : | Г ОЙ: РАВ: — u“ СФ: D + 
ФУР omis. — 15 D NC TO : omis /І ӨПСТдб: — 16 ABCFHI Ж” ОСЫ: 
— 17 DIOC: — в рио: — юр 049: omis / С @0Ф@: — 
20 АСЕ 47-4716 : / BEGH ЖАЖҒ6:/1 ЖаҒ6: DATE: ФФУЉ: — п AB 
СЕЕСНІ ФУД С: — 218909: — z] ФА: — 2% AH 1% : 
[р өл, “АЖЖ 25 D'AIH:omis — 26 СЕН Н?80,: — 2? АВР 
mC : NVIT : / Е MACA : HNUT : / С PACA : НИЯ : у HI аР9СЛ : NU? 
Жі — 2 BCDEFHI удео» : omis. / G RAA: — 29 ВрЕНІ 906% : omis 
Га wie: — 3 BDFH 02-04: : / СЕН LNA : / 1 Lli: omis. — 3! АВ 
EF AL 1-7 : ЛР = 
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811: ПАРК: Ап : Han? : ppp? ш 


А ћћ 4: PPEP: 292445: DANBS : оті." : ФОА 
9908: HAHA? Ж ИСІ: Янг: 0250 12 : HP A 13 : 
СКА : Nov 14 : 00,15: ава сл : NADU : РСП = 22699: 
хп!" : PDPP : оо. : ПФ оо : А: АЛҒА: ПА 8: A 
FAT = DARA 20 : А.С : ADA? : АА 22 : PAP 23 : 
RAM: ФАЙЛ п Феб ?5 : АТА ООП: NCAA? : АКП : 
ФАО: TMF = АЙҒА” 27: Arn: Non : 64928: +. 
7%: APP : DAPICA : HON : ОЙЛҺЯНАЧ29: ALAN : 
сїйї : ho : DES NALE? : нуде : APPLE : 
949954 ТАЕ 

оле: 600535: AL NT : ALNI : АЕ??? и 


851 : NAPT : LINA? = 
СОЗА = А.Тар?99: NIAC? : АА: (4.99 5: ТЕЛУ 5 : D 


1 А AFPR: ЯВ: / р 42: / Е ЋЕ : [С АФЖ: 48: |198: — ? ВЕСНІ 
Hna : omis. — 3 ВЕСНІ НЯ 09° : | С Я: | Е RAP: 0 ӨЙ: — “А 
АСТ йа : omis / Iidem. — 5 ВН Raw : УА: — 6 ВН 94$ : | С 
DAAL: |1406: — 7 BH MAN: / Е MAN: Г м0. : — з А Ф270 
әб: ВНІ ет, РС: — 9 ВН НН: — 10 ВН ст : | D 49792 1 
— прой: | с ФНС: ут Фоп: 210: — 1 BH NEOP 
AN: / СРЕСТ ФНеОФ_ : / FOHPAPN: — м Ehm: — 15 ВСЕН HPA: 
[Е LAN: — 16 ЕС 29: |І 1123: — 7 БАЗ: ААА: Фа: — 
вод: — за 047904: ПСАЯ92: — 9 СЕ@АЖИ: — = ВН AR 
е — 2 BAA — 3 Е аА: — 24 С ААА: ФАЙ : отв. — > АВ 
Е аР,П.йе:/ СЕ ФР : / С #1: — % D ПСА : отв. — 7 EG 
RûT 97: — 58 АСЕ RPE: | Пр ТЇ: — реж): СӨРЕ? — 
2 D AAPLAY: — INR: — 32 AEGHI 1918.605: | D 1222 : от 
ФОА: — з FU: — М AAP отб. — 55 ВРЕС ћрдаћ : / С АХ 
ФИЛ: — 5 BH ENAA: A7? : | СЕ РА: : / D Фан : АА: — "В 


FGHI АП? : omis / С АРТ : omis puis rajouté. 

1 А АФЖ: 9:10 Я6:/Е && : et, en marge ӨБ: / С А7ФХ 58: /1 АУФ 
Ж ёў: — 2 СЕН Е4““Аз4: — 3 BCDEFHI NMAC omis — * AD 
ПФ : | CEFI ATP 1 | С 2976.27: — 5 РА-ТЕ 1 omis. 
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TPPP 6 и АРУС”: ALE : ЛОУ: APPET O 1 AA : 
АЕ ФА : DRE PETO : LWG: LEGIA Г : Ahom 13; 
19207 и: DATES : 029915: ОПАТ 1? : о, : о 
Ah : тебе : АЕ : өр FMI AFHL тебе 2: où 23 : 
TAE : ВАЛ : HAPIAP 5 = Оһо»: ТУІ: АТА 
P АА : ПАПЕ 25 : ооб Аб? : ØANANC : MANIA : 
949%: DANLIL 28: ФА ПАТОН : 770 29 : ҺА: поон 20 : 
406-351: Поо ФА 22: FADA 33 : AN : PAA : ША: ТЕ : 
АСТ 34 : 1-10-77 35: NFPUCE 36 : PLAT? : ARRET 28: 0 
9980.59: 990920: (ИНН, “1 : ét 42 : Non 43 : яле? 44: 
„бобу 5 : ПАРЕ : НЯААА 46: Non : API : 77,4 И 
ауто : PROG 47: БФ : поо : ПАРКЕР 48 = 


6 ВСЕЕСН 44-Й ат}, : — 7 ВСЕЕН AR NC: /1 ФА.770С: — °* ВЕН 
Ме: — ? DADAY: omis. — 10 А 01/9724. 1: | опет — uG 
РАФЕ: — 2 GRGM: үсем: ОТ: — ЗВЕЕНІ Aho 1 
[DG дату: — u GHP? : |I 2729 з оо РТ: ПА: КК 1 
— 15 A Øe: | ВОН а-в. : | С @@-8.Я 4: : |1 та»Я.АЖ: — 8 ЕСІ 
ARP: — 17 Сайһадеғ: | EILART: С ФАК: — в С ANNE: |1 
NANNE: — 13 ойлу: — 9 С RFA : corrigé en ӨР, Жолда. | РЕН! У, 
Тал: — БАЗ: — 2 СИМ: 1 Өңгде: 3070: — 2 СА: 
[I 0062 : рата: RIH: — 290 0А4- omis. — 2° ВН HAIH : ЧА 
9%: | СГА 977949: — 5 СПА: — “ ЕС Пардлоћ: — 
врате : GAP : DANLIL : / Е DANAINC : HAGAP : DANLIR : / 
G Dh NANC : Ап "ас : HAAF : DALIL: — 2 ЕРЕ — У ABGH 
Па? | CDEFI hæ: — з ABCHI Но ФА : / ЕЕ ПОРДФА : | 1 Now 
е: — = ABCG ТОЙ: — ЗТФЗАФА — A4 À DH СТТ : 
| BCFH ACHT : / Е АСТ: | т/с: — sinta: — B 
Пач ЖИС: — ? H PRAF: | [49.47 : Тет: — Biol 
SAT — 3 А ПУСТ — 4 ABCDFGHI 9А 0267 : — 110 
Ања — айл: — 8 САЙ: — 44 ВНІ НАДЕ : / Е АА 
LNI :/ 6 АА? : — аватар: — s А НИКА: — 7 Ара 
добара 1 | CRAG: — 8 [ART EAU? omis. 
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RTL: еӨлейе?: Аба и FPE : 94 5 : (04711 72 : 
Bah 53 : BARS : ПАКАЛ: : НА42.55: ?іУҒСП 55: APH : 
ФИЛ-ПФ-9 57: НА4.: ЛАРЕ? : 09,9706. 8 : FAN : 4414, 
42:90,%59: пспће бола : 074 : LADA 6: : А 
САР: Фебе 53 : ПФ АЛДЫР? 64: Qi: NAN : ПОРТ, 65 : 
LAINE E AFATE < 002999588: HATFPUCT 6 : ALT EI: : 
DLAME : Па»: Ре : NA}? : АФ? : HFAD-OT " : 
NPECE = APATE : LGIA : ALTIAN” : САЙ? : ПП. 
HS: СПЕ??? : KA : OCT 9 # пса NAE? A 
PAN: 1-04-52: СПА 84 : поо: DA : +24. 85 : LPIA: ДР: 

НАЇЙТСА? 86 : AI ANA : нолдљо“ 874 һзу: 52: LOS = 
Моо: Ah :ААҺ”С: ФАО : jh: ЛАЯ? : APTE : ЋЕ. : 
ЛОЛ 99: AAP : DE : ЛС : лоо 91 : DRE 3? : Ча 33 : 
Ln- : ППС + = 


4 ACEFG АМТ? : — 9 АВСЕН Ф6ЕФЕ : / ІПЕФС — У ЕС ФА: |1 
опао: — 5 АВС @П4?1Ї1: / Е APIA : — 53 АВЕН Reh : / БЕ ТА. : 
omis / G ЭА: /1 RAP: — 5 ACEFG ТЕЛУ : |Врнтракт: — 5 G 
НАС. : NADAT: — рате: — Я G Рафа: — 3 АВЕС 
HI оро). : | D роб: — 9 DOAL — © 1 САБР? : "пе: — 
© ВСЕН Рафа : / I LAOG : ВААУ: — 60 А ЛАСА? : / I ФАССА? : Lh 
$: 149.07: — өІПФЕЙ6: — “о роолуу: — 0 пи: 
— % АСЕЕ INg 1 — ТАТАТ : omis — ® АЕ 1949? : [С 
1947? : corrigé еп NAPP : / 101942 — ө В ПТС: — "ов 
ОН LTI- : [С WGR: ALTII: — п СЕ HR omis — ЗВ 
Н AALI : [С Ф0 :/1 HAA}: — 3 С ДАМ: — A АЕ НЯ-А@-9 : | В 
HROT : | РЕ РО : | С пад : / 1 HLP: — 5 таф: 9 
ЕС: — 8 DR: ПА: АЙТ: ПАУ АТАТ: п CALAN 
43 — в СА: — GAA: — в AEG POCE? : 975 : | СЕ /”ОС 
FT: ASPIRE — я ABCEFHI Са: — 2 D Aht: — ЗЕЧА: 
| G та: NWEL: — м АЕ еп :/ вн Реп — С те — 
8 АВЕН НАЙ--СА® : / 1 ФНААТСАе : — 9 ВН HN: Ад: — SFA 
аға: — 9 СІ DAP: Кб: — б DADAU: — Яр С: -- 
2 GODRE — 9 D ФалЕ: | ГОЛ : omis — 9 ABH ANAC: / ЕП 
С: 57, 
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981: ПАРТ : днОо-925 2 : оо в 


МА: БФСО : bot : поо 5 : PAPO: PA : АА: : НА? 
04: 60Һ-6: mt : Тед 9167: Рей: : 70: оюў”: Ф 
8997: ППУ = Pwi! : PIC : PRE 9 : 241445198 
Пот 11 : PAP 12: ПАУ : PTT: ФСО : [АМФ И : ФПЬ 
015: ФК: л з KEREC! : ФС(Е : 27-0004. : ПАФ И : 
од 13 : PECNP 19 : Let: ALPY? : КА: Хос : ПО : 
попе : PILP : ФИСТО? : Lwy Pa??? : КА: Дд? 
ZAP : поо 23 : рү: : 090 : ОРТАҒА: KLOT? : 
AG ою: : Доо : AADLI : DANDLE : 0®ФУ 27 : ФА 
аорта : 904199202: DAHGICLYS : #40 32 : дао 
TINNI = 098, : ADN 33 : AIDE Рао. 34 : НО 35 : ПАД, 
Ға DA : ААП ПАДЕ 36 : БРАЋА 37: Ао 38 : LEE : 
La? : поо : 9-02; 0 : удана 41 : Фра 42 : 


1 А АТФ : GB : | В pas de chiffre / D 9% : / Е pas de chiffre / G АУФ : 9б : 
ІН pas dechiffre / I 9%: — 2 Сб: ПАТ : №9997 : | Е KNALL? : 
95:16 ПАЗ. ВРС": ОПАТ: KNALI — з АЕ LPCM: — 
4 Е 4507 : omis. — 5 BCDEFGHI hæ omis. — 5% АС Фа: — 7С 
EF PAL :/1 PE : ЭН: Uie: — 8 ВЕН ад: * р ҺЕ: — 
10 р ПТЮФ6: | РЕЛЕ: — 1 ВН Nov : omis. — 1 ACEFGI PAPC 1 
| ВН PAPE 1 omis. — 13 АЕ ФСП: — и BCDEFGH ПА : omis. — 
15 EG ФАР: — 16 D #946094) : |І PAREC: — 17 BCDEHI ТО? 
U% : [204 : omis. — 18 ВН ФӘААй: — 1 А ?ФСАФаз-: | BEGH ?ФСЯ 
Paw: | УФС о={: — 2 ВРЕЕН АФУ: — = внодтоћ: — 
2 С р аот 2% рЕ how: — “Пара в: — 5 AD аран! 
omis. — 26 С PANOS : ће: — 7 BH ФеФУу : | раса мӯ !/G 
оба у: — 28 ВН ФАО? : || алоо : Ар: — 2 ВОЕСН Ahr:/1 AR 
hæt : omis. — 30 В 500.07 : / СЕ 900.977 : [I 909779: — з1 Е Ф4-62С 
77: — 32 АСЕ RSG: — 3 ЕС Ха: — ~ с жанр ова — 
35 р НА: — зв ADAR: KAN: NAAT: omis / СОН ФАК а? : ЖАП: 
NAAT 1 / DARAT : ФАК ОЧ, : HARANE : NAAT : / Е ПАЙ, Т : ФАК ОЧ, : А 
AN : NAT : / ГА. а PAm : RANE : NAAT : — 7 AFGI БТФ 
Е: — 3 СОК: — з E РОА: Ldk: — 9 АЕ 97-90904. 1 | С 
addition au-dessus de la ligne АА: PCAP : Ah: DAT : APE : FIUCT : 
ILLT: — а ADI NATOS : | СЕ ANWET! / ENWES 1 / С ПАТ з: — 
а р ФЖазуса 
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Qt : 36-43: ОРЕ A : НФАО 5 : МЭН: LEA : 
бела, 7 : дрва RAM: ФАЙ : FIUCE : ILLET : КА 48 : Фар 
ChP 9: ЛУКА 50 4 DANS : LADS : PYETI : 90, 
PE 54 : 1005 : 0,699 56 : HR FEU 57: НҺФСУРЋ 5 : ФН 
ФОА : OPA : FPUCT : LAP : ОАР : 2 таоф 60 s 
DA 51 : PLAP : LATIO : уле : АКТ МУТ: ДЕ: D 
ФФ69:9%-4: А в 

ФАН : NAAT АПАМ? : Ра : DANI FT 64 : 
По» : ALAI : ЯАЛАА, : Моо : ФАЗ 66 : Lœ“ : 
ПСА: РФ: : аут : PONQS : КУ : AJHoPL : NC 
АВР : АРТ : TNA : ПРОФ : ФОР : APF: DA : 
PRA: РАН 79: пару : Ват) 71: NAHAN? = 


RE! : ПАРЕ : Нова? : БРОЗ = 


ФИО“ : Ф-Т: HPCNS : ARP : 90р, 6 : о}: 
MADY,” : 1AL : пспкосф : PAF? : PAPAL : AA 


43 РАЗ: — 4 GLIPEU + Nast: 5 Mss HbAom- г — 
4 G RER I — 17 АВЕС ФЕЉА.: — % CDF AA : omis — 4 СЕ 
Боо? 1 omis — 5 А АЉ : | CF АА 1 omis / 107: : — 
5 ВЕСНІ OO : | СЕ Фор : omis. — 5 СЕ LAm : omis | Е Фо: — 
зз СЕ FPUCHF ! omis. — 54 СЕ 90.9% : omis. — 5 D œnôN : | С LEA 
Pı: — 56 9090: — 5 ВЕСН ӨРЖазАС: — 3 СНАФСФ: corrigé 
en НАФСРЖ: | Е НФФСЯ : — ТА: — © врнлетеф: — “B 
CEFGHI жезді: | D айоо : omis. — р @аФФ Сй: — 6 р А: © 
в: ЈЕ ФНР: — 6 ВЕНГФА, 09727, ' / DG DAPIT! — БА 
СЕ А.УяғАСі — 6 р mom: — & ү рой : PEN: — 8 I PE 
"1: omis. — “ЕПАҺ: — 7 ВСЕН РАННІ: — п DI 20004. 1 Фр, 
те: — 12 BDFHI ПАТПП 3 omis. 

ТА Ау: 981 | ВН pas de chiffre / D 45 ЈЕ ДЕ : / 6 АФУ: 616: /1А2% 
кійі — арһа»: mEt |G оо ан: — 30 РЖат%-: Ө, 
Жат: [1 RHONE : АСТ: 4 ВОЕН 100 : / СЕ ЧЕ: Фп0П · — 
5ТНАФЕП : — Өр АЛАН: — 7 ФАК: — 8 ACDEFG ТЇС! | 
ВН 7064: omis. — ? D А tomis. - 1° BCEF ФАазаз | р ФАХ ет 1 | С 
фот 1 | Г Фау 1 
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НА И: АД 2 2 9,1990 13 2 олоод : ХАНА: АЛУ: NC 
AELTER : ФАРШ 16 : 94450%Ф50-17: до 18: Pah! 4 D 
AmA : LANC : А НА: ПАТ? : 99400-21: ФАСҺФ22: 
Адо: 23 : оо : АЛ: ХОН : аА 24 2 PIAP 25 ш Dh 
оо 6 а уљепа 27 : ABUS : АЉ 29 : ХНА: 20 : ФРС: ћ 
P7’! : ИСИ 32: LTONEP 33 = хоор 34: АН, He 35 : NC 
ALLTEL! : ФА.РПа-Ф 37 : 1970 38 : AY : PANG : PAESE 
Ф 39 и NU: 40: ПАДЕ : АКА. : ЛТ тр: Ф97 A : (972 : 
NECIT ЛНАЉС = PAPA : NAAV 2 : gpg : 95 
ға: Chha : ZAN : Пао. : MAILAN С 7 = OHAAN 5 : A 
AALT 6 : ALHO : КА : ПА : РО 57 с Aay 48 : пау. 49; 
to: LIAC 5°: 0797/7 51: ПАН АПАС 5? : ВИЙ NES в 

Hame 5 : 222: ALAA 55 : 0.0070 : ФА: оюў? : КАП: А 


u АН ANLA : | С АИФ : ГАЯ: — 1° AC АП : / BDEFH А0 : / СІ 
МЛН: — зІРһФ0О: — м ABCDFHI DARÀ : / Е DAR : | О АХ 
mh: — 5 EHINCNEPGP: — 16 СЕ ФА: — ғ BH ALATAN 
$^0- : | С  йЙ01%50-: EGLAT NPP : | Г Рй44-4%-0: — 8 ЕС пот ур Де 
Б йо: — 1 CF Pah :Ј ЕС iek: — 20 AC ALAN: | ВЕ РАР: 
— = ADEFG 9799 6-1 :/I@hCH8: — 2 AG ФАСАе : / BCDEH ФАСА 
#1186 ФАЋЕ: /1Адды-: — B 1 09996: — 24 BH aht : omis. — 
зрела — в р афто | С Ай: — 27 важећа!) D 
АРС : omis. — = радљи : omis / Е ПАбАО-: — 2% AE AAA, : / СЕС 
AA.A : / D АА omis /I ЖАО : — з ABFHI ААН : [С Арно. 1 
corrigé en AMA- : / D ADN : omis / С AMHA: — = DhPY:omis — 
82 ВН ПСАЯ4%:/ D RECAS? omis. — 3 D РЖФОЋЕФ: omis — “B 
СРЕСНГ @\ ай : — 5 САНА: /ІПНСІЕ?СФ: — IAMA’ — 
7 СЕ ORNE: : — з AEGH APZ: — з HOBALSEP: — орап 
"со: — 4 ACEFI ФФоо: | р фа: — = AG &ФЯ. : ура ыра»: 
| FUV: — а AE ё AUOT: | СЁ: — 4 BCDFHI NAAN : AMAR 
С: / GAPAN: ХӘҢАЯЛЬС: — 5 Е ФНААПА: : — 4 ACDGHI NAAT: 
— = 19-й — 4 BCDEFGH @mAhGZ: — о р оо: — 5 G LTA 
223 — 5 ВСЕЕНГ ESTORIA : / С ФЕЗПС: — 5 АЕС 0731 : АНА NA 
C:/D AAN: АНА 4С : — 3 АрЕ 0: /Е 09040: — 5 АСЕ ОНА 
M : [р OHATOS з Е НАМ : | С ФАН Та — 5 АЕ 1.9.90 : 
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о : Рут : ANG : 4460-56: 057: доо 58 : епа 59 : пе, 
ауу 5%: ФАЈЉРФћС 6 : (2 : APS: ФА = 


951 : ПАРЕ : Ноо 2 : 2456165: А. <: PTS п 


Неї : АТ : Тһав27: ho 3 : НОФ : ар 10: д 
hi: âne : оқа»: jh: 4979.13 : ФК оу, : NA 14: HA 
mY, 15: НД РТ 16 : Фау, 11: CPL : ЕСД: MAO : avi 
ТОХА : ФАО, : 00971 18 : APT : PAM : др : 9% 
LP- : ДП 00-21: дао. 2? ш 

DADA 23: HNH : LINC : PL : PMF” : ЯСИА: 6 
Ф 26: LALN: ГЕ 27 : 929 С 28 : 0Һ07629: ААТ, : 
Em? : аР. 30: PLTN! = PAPÀ : А97 : Н 
por : 9944033: ӨЙӨӨ = 

нес: ХФ 34 : PAN : нада“ 36 = арб р, 37 : доо 38 : 


SE Ай. 60-0: — 5 ВС ПА: — злату: — ЗА ПХ 1 
| вн ANNAA з / CDEF 0х: : / с 2812: : / пов: — отеп. 1 Пар т 
— 4 всрен ӘАРЖаПЕ: / L AR ап : 

1 А А7 ' GP: / BH pas de chiffre / D 95 :/ Е ДИ: / О АЗФА : 55 : /1 A7 
гай: — 2 BHNæ teffacé — 3 BETEN : effacé / СРЕЕН ТОП}! 
ІТ ЕЖТФПе6: — 4 ВЕН АФЯ.А?:/САФЯЛ:) С 49.47 : |І APAA omis. 
— 5SITPET: — 6 AG HT:ioms/CADE/F ЯР : Н: — ТЕЖП 
"71 H: — 8 AG Лоо | С ало ді : [Е ӘЗОУ: |] ohm: др: — 91 
НФ: — осоқаздрһі:г аза»: Ар: -- и BDEGH Аһ tomis. — 
12 АСР АЯС:/с (ЧС: — 1з AD доо: Ар: 49799, : omis / СЕС Фор 
Ма: — мсоаозлМАҒ: — 15 BH ohmy : |i ohm, : omis. — 
16 D HMEC: — 17 BH ohmy: — в Е ЗИ: — юр Ah: omis. 
— 20 СаФ(ЫРон 1 — а ABCEGI ATTONEPo : | Е ATFONEP ! 
— 221 00-0. : omis, — 23 BH Phm : Ар: — = АВЕ dPR.: | СЕ 6. 
Фр :јравФе: 5 р ру omis. — % всрпсаћебФ: — 
2 BCFHI Н? : omis / С PME: — “СЕН ФАС:/ОНЗЕ — НФ 
ARLE! — о BH Тап: — з АЕРЖПУДА, :/ С ӨМТ: 
— 2 рнФғав: _ зз 099406: omis. — =“ G LPU: GAP: — BH 
тапн : / СЕ TAN :/ DAI: TANN: — 36 Вр 909° : СЕ 1949" : / [9 
А”. — 37 бб: | Тру: — 3 G А: | | Қар: omis. 
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719.1 33: ho 40 : ЛАП : ПЛА: 1,7 2: ПН : ЛАО 3 : 
Т.А = 

ов р 44: heL: ORP : АҺ: П/мдау) 5: орсо : |, 
ЕМІ: DALIO : DABPTA : PALEE : PE : 006: 
DA LTEN : NCAA “8: ПАЛЕ : Hton 50 : де: Бф 
9° 51 п DARD 52 : 0,2. 53 : EMPL : ПАН АПАС : 469: 
ПФУ:44Ф%54: OP ANT 5 : ақа»: Аһ: BALL 56 и 

FAAS : после : ӨҺазУ58: дао" : HAT RAA У : А 
аэ:4Та:Рр1-29: hé ft : Оһо»: КП 62 : PARIS : HN 
654: HAAR 65 : Аа»: jh 6 : LALE = йа»: hhthbeS : 
AL AAdC 88 = 48,29: HO : у? р: ww 0 : ту 
еф : APOO = 

HART? : Dhog? : HAR” : ФК оч, 75: ANGS : hoT : 
PALT : HFT: 1700479: RE FE. 80 : LAET : LNU 
{+ 89°: PLC 82: бүз 83 : ола»: jh: BALG и 


зә раж та: — 4 BCDEFGHI hop : - 4 ACEGHI ЗАА ! 
— 4 ACEFGH 7: — 3 ТААПЕ: - = ВН ФА: — 4% AD 
FGHI ІғаЯй?%”: — 6 ТАРА: — FALSE: — зү 
ПСА: ЛА: — 49 С 17Ф®: — 5 ЕС НОП: — ЗА BEP! omis. 
— Мм В ФАХ оу : — 5 ВН Я : omis / 1 260: — = BDF héb : Е 
ће: јр ће: — 5 СЕ MAN? E: | D НРА : | Г HAN: р: 
— 5 ABDEF RASE: — Я С HAS TON: — 3 EG Фуа : omis. — 
9 АЕ HAHN: — ®А Ф: — я А В: — 6 Сало: Аһ: g 
1-7 г: hé: лоо : ФА”: АВ: omis — 6 АС FAR : РАК: CRT 
Pa РАФ : рлер: | Е RAT: РАФ : ре: у Лу: — ©“ BDGHI Ноћ 
6: — 5 АС ВАР : / DEI ФИФА : | С Фрде: — “ À АВ: NA : AN 
Fi ВАР: | Е АВ: АЁ: HPNE : HAL : олоо: др] С АВ: VAL : ЗА 
А: ONE: — б СҺФОНАЯАС:/ГАЙҒЭФС: — % A А7: ЯНА 
С: / G патофе : | I AKMAN hC: — 9 р 957: — TI ww Н 
2: — п ABCEFGHI PLATE: — 72 D HAPT: omis. — ЗІ ФА 
оту: omis — 74 1 ØH: — 5 АВСЕЕН @\ 09%: — % АСЕ ЦМС: 
[ ЕЙМС: — 7 ВН @\ ет: | СЕ Мову: — B AALT: omis /ЕР ЛЕТ: 
зета — PIME: — осарежанз | р өре: [Е орах : 
— м ACDF ПУР : ТУДА :/ ЕСІ ПУТУ: Фу — 2 Henw 
дез / І-497%4,205-: Ед: — 33 ACEFGI Fm: — м GRALE ! 
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ADA : AAA : НО : ОФК : одоо : РА: ӘӘ: 
TAD} : Кор 87 : Ноле. : TAA : ЛАЯ : DA ЛСА 89 : A 
АНА: Pet ™ : АН? : DALT ??: TIAC? : TAA : 
бо» Кей: ФАО 95 : HAN : FALL ш 

Һ99098: НРУ: 6.6 : 770 : ФАО»: Ар: AET? роо : К 
ћ 100 : AAA 101 : PHLANA! : 11:7 : CMA : ДУЋЕ : 
DATI IR 104: ALPEN = 2.9.99 : MLALE : ТАМА: 02. 
псу: RAP : DH RP 106 : ћути 107 : АСФ 108 : PEC в 
фар А 39 199 : KUA = ФСА. © 119 : ВИ: = ohy, : Н 
азай 112 152 13: LALA: ла 14: Фан 115: Фуат: 
Ah 06: BALL = OPAT! : На 18 : LALA: OAM : уђ 119 : 
Ра : 0 220 : MLAN : Т ӘСІ : КА: PLUG 122 : 
пећ : попе : Пед: AUD : PANET: PA 123 : ХУН: ФА 
Ph- : (0958 : М.а. 125 : КРАЙ: : доо 126 : ода» 
Й 127 : AFEC 128 : Ah : Фе тооф 129 и 


Бр: — 6 D 0464: : | Е OPA: — "р пот: | G HART: 1 
ho : Хоту : DALT: — з үг, — » Сб ATCP: — рт, 
ARC: Ј ЕЋРАИХА: — я G HART: — % AG АН: omis / Е НФАХ. 
Т {С №: — 9 ABCFI Ж?ПС: / ЕС йд: | НС: — = ВН Ф 
"Жао : | ЕФЕС ! | 197-59 0 1 РА: С: — 95 ВНТФЛАК О» — 
№ EG А: / IANT: — 27 АБ ЖАБ: — % BDH hmn: — ВС 
ЕЕН "ét: — 10 Бадаев — 19 AG PATINA: | BANIA: | СЕЕН 
PANA: — 102 ACDEF ФНРАЛА : | Г@ФНРАЗА : — 18 I ChA}: — 
14 | DAT з АРФӘЖ: — 105 р 24169: — 106 СЕ Dh ез: — 
197 С МР : / AG ajoutent NRA = -- 19 AFG ФАСФ !/D НАСТ: — 
19 ЕС аду: — 10 ВСН ОСКАР! 1 omis / ADEI ф2927 1/ С HCHLS 
7: — із ВОН град : отіѕ. — 12 D HFAA : | НІ На9 (1 — 13 АСЕ 
С 129:/1257: — 14 G Феја»: | DALIL: — із BH Радни: ур 
ғазап: ALNI : | с рана. : | | еден : NAP: AMANECE! — MI} 
ПЕ: — 17 CEG ФФ0% : ган0: — пз 10’: — п» AG Øh 1 
Ab 1 omis. — 1% AG АҢПА : LAN : / СЕ DAHA : Ра: / D NAAA: 
L-AN : } Е HAKA : LAN : / 1 DLNA : нат — 221 Е ЖСЖ: — 
122 АСЕЕ 2.9204: — 13 J DA: ФА: — 124 BCEFGHI Рад": / D 
РАРЋ: — 135 ALOA omis. — 1% АВЕСН AP f 4H: /DAPLS 
өзді | IR PwANE 1400 з omis. — 12 | PAm : omis — 18 Е ARE 
С: — 1» F mad 1 omis. 
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ho : 40%: ФАТФ 150: ROME 131 : АНТ 19 : ПА 
оз) 133 : ПЛЕЈ) 134 ; осе, 135 : ОҒАН 136: ОПАТ 137 « 
ЛФ ов: од : 997 138 : рро 19 : AWE : А 
EU: 0504, 4? : PHA : RAS : 408: PRIE LA а PC 
A5 : 204$ 146 = 

юй: попе“ : КРАЕ : ала»: НТС 7 : PARA 
@ 148: PARP : APRIG : фро. 150 : HIHI + N 
1.97 152 : ооу рӯ 153 : PELU п рд. 155: МУҢ: р, 
TINN : DFA 15%: AP PA : ФК 929.947 157 а 

PREGE! : KIAT АУЫР: а 150 à: LET : NN, 
T попе # азый: ПОП, : 008449151: AIR ANG 
Жі: Фуд? 163: ра APOLD = PLATI! : А 
24165: ль 166 : [122-77 a 


10 р NRAhP : / Е Ah : /Н PRADE: /I Aht: — 1 АВСЕЕН 0$, 009 2: : 
— із АСЕР HRSUC :/ DI AHRPUC: — 133 Н HAT: | INRA : 00977 : 
— 184 АСЕЕ 6-29: | ВН EHTIV: | 11-29: — із 6 0969: — 
16 АСЕЕ {МИН : | С ОЛАМ: / I ПЕН: — 17 р өзде: / ЕС ПА 
(та — 1з АЙ 49% | BDEGHIF 4494-: — 13 ТАУ: — opr 
PPP: — M А АЛЕ: ВН АБЕ: / СЕ ATP: | EG А02 : |1 
ФА: 10 НА 050% — 13 ГАА: СА: — 14 ВОН LAF 
EJ IILE: — 1 DECAL: — 146 DI PRU: — 147 ВН нед) 
С: — 148 CFRAAR — 19 ЕС PRm}: — 150 ВОН! ФЕЈ: — 
м ГАЗА: — 152 ВСЕЕН 0.97: / Г ПАН: NAT: — 153 LAN: о 
+: — 14 D LUK: | ЕС LTU : | І PILP: — 15 р Фр а: 
[б РЕКА: РК : ү 09970: : — 158 ВН EFLA: — 15 ВОН е 
пору, : PASEI: | EG Аах : 998,602: | Г айоо: 929.967: — 158 D 
додата — 1» D АУФ гоп. — 160 р ПОЉУ: — 18 АВС 00. 


Ф: ПСА? = отуд  NCAELTL : ПОЉУ отіз / ЕЕС ПАФ: ПСА я 
а-а: СПЕ? : КТТ : ДЕ 5 | НГ 07 5-@ : САБР? : АУТ: але” 


7: — 1 DEG Р.Ф” 4:96: | FILET : APRM: — 183 АЕ ап 
бег | ВН ET: — 164 С APOLO : ӨФЯ.АЖУ,: omis. — 165 ВОН! А?Й 
Ф : omis — 1% ABCEFGH А?Ғ: Ah? : / р Пал ЁЁ) — 19 АСЕ Ё 


£7 : ППЯЗЧРУ : | В ФПО ИО? : | D LET: PANPI? $ |1 LET: AIT: 
Aht? : [122-77 1 
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бео : 09979: ФАЗА: 0029" = 9906 T 168 : рад : 
Фоо : DIKA : пспћет : LAC = 


58! : ПАРЕ : НПО : РФИД 3 : ЦАО 4 : 90даосу 5 п 


AP LES : дег ЗА. : ПСА? 8 : 00664709: 
Лоо : PTPU! : L : ADL д DAPAT : ЛАЗАТ = 


фі: ПАЗ : Ноо 2 : LBANANQS : AFAT? : AN: АЛАР? +E 


алде? : АЗИЯ: : РА-ТАПАЯ 5 : САЙ 6 : PA : 70047 " : 
AFAT : AFN: LACI 8 : Ph : ПНР аСТ : FT = 
DAN : 0660 У : ZAP = ФАП : NDFP: поо : АББАС  : 
ФЕН КА : ОҒ: проспе ҺА: ПАЛ? : 00790 С 
Заре, а: айт: jh: 2,71. 090 6. : ВАА : PRIT : 90,45: 
DIAT! : DAPA : АП? : 15,7 : ҺАЙ: ФАЙ : 91/727 = 


18 ABCDE MPAG: — 19 АВСЕЕСН Fñ: — 1% ABCDF £a 
ав: 

1 АБА?:96:/Врав de chiffre / D 98 :/Е4:)СА?ФЯ: 92: |ГАЗФХ 1 
Я — 2 ADEFI ПАУ : отб. — ЗА ЖФ : [В ФО : omis /С ЁТ 
PUN :/ D LTOVN : ЕН Фо : — 4 ВН MAG : omis. — 5 1 20727 
7: — 6 ACDEF PAPEL: — 7 САКЪ: ТАМ : OL : AOL: а 
AFAT: АЛТАЯ: — 8 ТИСА: : — 9 ВН про 7 : | СПАС Иран : 
— 1 ADEGHI tovt: — п ЕСН А?АҒ: ДАТАХ : 

ТА Ат: ЧЕ : | ВСЕН pas de chiffre. — 2 А ПАЗ : omis / ВЕЕС Пор: — 
з ABEGHI $,71-1А ПО : / Е CRF : AFAT: — ЧАСЕ ВАА: 905 — 
$ ВСЕ РЖаАй0а: — 6 С САС? omis. — 7 BH tie : PÒC — ЗА 
CDEFGI LWCIP: — °? врата: | НПРС: - ОТАР: — 
n АЕС Расе: — 2 ЕСПеЕСУЖ: — в с өйеес: ай т”Аасғ: — 
м А ФЯ94: — 15 АВСОЕН 10.2: — 8 D ло : 
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AL! ПА FAA: САР? 2: С: ЋЕ а 


APE : RARS = А4: ПОПЕО : LINCS : ЋЕ, : Abh 
Paw : ФР.ПА 7: пар = 

ӘНАС 8: НАТР 5 : ATPLAL : Олоор 10 : Дао 
NEP = таст п: АПОРТ 24 ОАО 03: APEC: 020 
СЫ 15 : Л9°Ћаосу п DAT : FATINA а На 00-17 : 
доо- д} 18 и {үф аю: АКА : АА П09- : {14.19 = фадо, 20 : 
А9 # ПАК 2? : АРАС: ОАЕ 2 : ALAN: NC 
ПЕЙ = 099495: Х ҢА: DUN 26 : брду 27: ара у 28 : ЋА 
PC: КАФ = maca? : нед, о: РИ? APAE? : ФА 
EN: FECR? : ALAN = АҺ: ФАЗ : 4909955: ФА 
ало» : 49936: Dhak 37: 200538: до = 

ФА 3: Tihu = 24: попе : HLN}! : à 


А À? : | В pas de chiffre / D 26 : / E 26: / F pas де chiffre / G АУФ: 4%: 
ІН pas de chiffre /1 48: — 2 АВН ПА?Ф: omis / ВН жа : ПСП : omis. 
— DAC: / Е PME — 4 AL: а: СЕА: GL: үр ЋЕ: AN 
Paw : | Е ХХ. : Аддыра-: -- 5 АРЕН АА®: — 6 ACDEFGH 7206: — 
7 ВСЕН ФА: — 5 РАЛНАПЉС : 4.706! — ° ABDEFGHI НА? 1 
| CHLAP! — 10 АІ HRaTP : | ВСРЕЕС @Х, отп: — п AB АЯЗ 
С? : | СЕН ALC 1] р ФА ЈЕ НСС : | В НС : |] несу — 
р А’ХС: — зроеясс: — мрдћате: — 5 АВСЕЕСН ӨР 
СУ: 1 HPNCU : — 16 ABCDEFGHI LATINA: — 1 ABCDFGHI ФНР 
ћррав : | Е НЯ от- : — 18 АВСРЕН 49027 : | тй9”а»2-2: алһ?Ф 
%:%0ФП: — 19 EAKA: AAN: ће omis. — 2 ВН WZA : | С Aow 
27 поље Во. : шадату : | | DEA: — a DAFT: ALSIN: — 
22 ВН ПУХАЋ : omis. — 2 ВН ФАС:) СЕЕСТАФАХИ: — = BH ФА 
ХИ omis / СЕЕСТ PRES: — #211929: — 26 ВН VNo : | С ФУП 
а: — 27 ВСН ААА: / р ТИП: ААА: — С отуу: — 29 ВНІ Ф 
mac: — з ВСЕ НП. : / IHOA: — 31159107: — = [| APUL : 
— 33 АВРЕСН ӘеФСП: — = ВСБЕЕСНІ @%® ФСП: — 5 АД449% — 
36 А DAZA : 949%: omis / ЕСІ AGA : GAP 1 — 37 ACFGI ho У, 1 
— 38 ВСЕ Rés — о С Фо = — 4 | HAT от AFN: 
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аз 41: 40442: ЖАН 43: 0097790. 4: hr 5 : Фес 6 : 
НАУФ 7 : ALA 1 PPT: AL ED : CAPU : ҺА: 0048 : 
айат 49: Pt: НАЗПА 50 : EFAA : PPPT : ALAN : 
МАЂ ЛЕ AAP х (Ron : FMI : ОАФ 52 п 


971: ПАРЕ : HERTE? : (0° * : оо. : ТОП 
00:5 : AH: ПСА? 5 = ФАБ? : оока» 8 : п-к У = 


PAPÀ : ППА. 10 : TACA! : АА 12 : еу 13: ФЕ 
ав: htt: ВОЋА 1 : AE: Абаһ: 025-404: ПСА av: : 
ARED 15 : М4 6 : ааћд : өза»: ћодљ У: Фару 18 ш 
DAP : (тй: 19 : еф : HEC : ОАТС 22: hé и ФА 
PET: nte: КО NE г рб, : NO 25 и 608826: AN 
FE : AA : РҒАПР,Фао-28 ш 

(197, Рао : ауД : тебе 20 : PHASE! : 2734014. : ЋЕ. : Ад 
Қырат п 


а D Aa™ 1 omis / С Пао: | р Хор: — 214: — 43 BCFGHI ТА 
АН: / р два ФИН: [Е ФАЗИ: — 34 ACDEFGI 09774. ! / AG ajoutent 
10: — 5 рта: Е ОЕ: “АЯ: FH УЉЕ гот /1 hP: — 
4 AG Феба АН: LRU : ЈЕ PPS : omis, НАФ : / ВСРЕЕН Феб : МУН! 
omis / Г ØL : HAPT: — 4 А ajoute tht ! НА <. : | BH ajoute tht ЕН 
RUP : С ajoute ПЁ: tht ! НАУФ : / 1 ajoute MAILS + thtt: 916: — 
8 СЕ Роп: — 4 BGH Amz: | CDEFI Флот: — 9 ЕСТАЗПА — 
ы ВЕН А.Н”: — 5 AG NAS : | р OAI : ANAL D: 

ТА АФЖ: 612 : [ВСН pas de chiffre / D 26: /E ДГ: / 0 ЯВ: /14Г' — ? A 
ВН ПАЗ : omis. — 2 АВН Ноэ Жаз: omis — 4 G HA: — 5 BDH 
LTONRP : | G Lto: — 6 ВН AFAA : САР? ! omis. — ? D 
Мот: — 8 BH PRTA 1 omis — 9 АБР Lh? : | АЕ ajoutent F! — 
0 А NN: — u D PACS: — 12 ЕС ААА: — стр у ће ЛУЫ 
— м АБ Ré Fr: | DOLET: — 5 А ЛАА: / BH ФАК: — 16 AG 
АПП<-і — 17 АС 408.: — в ВСЕЕН Боб: — » рта : omis. — 
ютуб: ЕЛ: — а райеФс:і — рапс: — за 
ht отв. — “ DGIP: — 5 ADEFG 1973 : | ВН ПО: — 20 
Lht: — ~ ра? : — зіІРЖАПРФа-і САС! — про 
йоч Рао- 1/1 APO- — 9 D ff з omis | ЕС №: — = А PA ' omis. 
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орСФ е9 ао- 32 : кПа» : HACE : ФТФ Ао (| 34 1 0 
mPOA : RAN = өфеПд: PPA з 80,025: 34027: ПОЛА 
Я. 38 : RCE а Non : PAPC AK : 22.42: оо = Dho 39: 
ст : ФА в йоту, : PTAA: оозе й : СЙ : 2. 
нас = Флай : ЖАИ айы: LEATP 46: о 
LUEN? : 04479958: ФИА 9 = AAP : МУН: АРУ: 
Phy : (99851: PA : FPUCT : DALE: пољ : УС : 
ORNL? = 

DL Fous 5 : КА : буу” 54 : 0йаһ55: Aah 56 : 1072 
(4-57: RAN = OR HET 58 + 0425: РАСЕ : PIP : ФС 
Айа: # ФАК от 59 : у : NAAT : NNE + ТУ г НАХ 
Hs АЗ : Фусо 9: НОП : дна 63 : 69175 4 и 

Кор 55 : ртовф : К 56 : 8.00: 67 : 90098: фазе = 

опата : Ад: РРА : АКА : Emo = ФО, 
UR 71: 2148.72: MANU: : МУН: РАСА" : 2.947 : 


32 ВН ӨР ефр.Фао-: | СІ ФСФ Рот : | D ароефФаз-: | G Фрсфеов- 1 — 
33 АСЕ Фудећав : — = раруффо»:])0 TPPA: — 3514. М: 
— % BH @ФСПА : 29%04: RAN: | Т@ФСП : mPOA: 451: — 7 С 9+6 
пй: ААА : / враћа : omis/F@obéla: Айй: |І өфеп: ооФфда: 4-Й: АА: 
— 3% АВрЕСНІ AN: — 3 ВСЕЕСНІ Eho: — 4 ЕСС: — 
а сафа: — 4 1 0995.0 : Ch: LT LE: BUAE: | АСРЕЕС LNA 
R: — ү адеж а: — 4 BH таи : | СІ АНА: / Е НТ: — 
4 BCDFH AAU- : / AG ajoutent РАНА: | Е АРНАЯ? : — “ BCDFHI 
LRATP: — 4 д ФРНСПР.? : | ВСЕН ФРНСПЕ : ЈЕ ORHCNEP : | СӘ 
НСП? : | у пот: АРИС: — 48 ЕС Па Чао: — 4% с отл: — 
5 ABCDEFG НАЛУ — 5 ВНІ APO: — = ACDEG ФАР — ЗЕФ 
EPU% : | GI Те. : — 5 HI Йа. : — 5 воћа, : omis / G VAP 
а: | H КА: ВЗР Јр: ТФ: -- 56 ВЕС 1571: — 
5 ВНІ AINAT: / Е AINT: / С ANT: ANT: — 3 CDFHI ПЕЛЕ — 
5 ВЕСН ФЖАазА: | CFI ФАК : — 60 р НА: — 5 Е NAT: — 
е BHI Фра: — 8 BH ФАН: / РЕФНА: — 5414-41549: — 
5 р алһа: — соја а: | 9.00: — 67 E RAY: | ОТА: 
— 8 CCA: corrigéen ENG: — 69 Ed: (За: / GAIT: ут Фаза 
Арда: — % ВЕН 00704 — 7 ACDEFHI @®ФАЧИ? 0: — RE Ф 
LANG — B CERCA! 
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MELNA : ACEP : MAAN” : KAL. 5 : AILE E : PCP 7: 
HAFNA : mob : МУН: РПА = 


GG! CPET? : FAA: САРУ 3 һа»: роф: АЗ: 
Nan. : 29546 : УС = 


МӘН АПАС 8 : НЯСУСЖ : AMLANAAC : HANGT? 54 
LANAC! : НАСЫН: PAANT : HAE = КАНТ: № 
de EPET! : FrP : [уда 3: ДААА 4 ААП 15 : 
PLAI 16 : AU : ЛАНА И : APN: ПСА : TEEN EL АТ: 
ТААСТ 18 : 09° 19 : 4.5 АПһ: ЕФ, 2 : ПА Аоо 21 : (Фф 
ZPT : ооф : APALEN? : БАЙ 24 4 HAT AN 25 : Л 
одаја : HAT: wwie : ПИЯ 26 = HAAAAN 27: 59794045928: 
wie : PNE? : ДАЋЕ ФАС: PA: АП 20 : APAN? : НА 
ће 22 : NPE: Н.А 33 : ФП 34: ПРА 35 : Hit 
бо 36: 0904 37: "үтү Ау : ПЧОЛ 38: ДАП HACN 39 : а» 


74 G ФЛАЙ: | ГАА: — 75 BH АЯ: omis — % CDFG А?7Й.Со=: — 
тс РСФРОФао- а 

1 A А: 95: | BCFH Pas de chiffre / D ЯҒ: ЈЕ ДЕ) О ^7ФХ : 9: / ГА2Ф 
Zoğ — °ВНСФеТ : отв / СЕ CEt: | СТП з CHE FT — ? ВН 
мй: псаћ27 : omis. — _4С 2409$ : | ІР ЖжеФе: -- нда 
һа а -- в АВЕОН 29340: — 7 BH Ch: / ACFI NC: | С СА: 
ПС: — 8 АСЕ 95: ANLANARCI — 9 СЕЕ НАС : omis — YC 
EF AN AAC : omis. — п р «ТЛИ: — 2 ВН ут: æt! — 
з BH АЯМА: omis. — 14 ACDEGI DAMLA : А2ХНЯ: | BH MAAIAUT : 
Миа — 5 EG APAN: PAA: — 16 EGHPAATI — и DARMA : 
| FI AMAY : Фоо 54у — 1 Ateet: — 9 СЕ АЯА: — 2% AB 
CDEGHI Htt: — 2 1047Ф4-: — ч“ІКХас-: — 3 ЕС АРА 
са — 2% ADEF АЙ — 25 ABCEFGHI НАФТА: — 2 ВН ПП 1 
[ТЛПРУ: — 2 ACEGI AAA : / ВРЕН НАЙЙА : — = DEG APRI: — 
9 С сиде: — 30 BCDFH АЯ omis — 2 I APAN ! omis. —  М$5 
НАУ : — 3 Mss АШ: — 34 ABDEFGHI Ф417 :/ С ФИ? : 
— 35 Mss ПАДАО: — 36 BH Hi tomis. — 2 AD Айс: / BG Her 
Айса) С«?АЙС: | ЕЕСТ АЙЕ: — 5 А 09%: — »АФПНАСП:/ С 
ФНРСЋ : / 1 ФАСП : 
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став: Алту  : NARAN : ӘП UC 22 : ПАПА 22 : А 
ААһ%4:40: АЛИ 45: NTAN 4 #НФТтФПЬ : НАУ : 
PIAN = ANLA : ФАЋеО ћу 8: ФРУ : ФФ: 99 64-9 : 
ићоо« бу 50 : adt : HA LIN : 0017 ы 9705 52 : Ат 
Н.А: НП«СУЯ 53: 00286254: 92-40-55: ЗУ в ХОНА 56 : 
APAN 57: AUS : АНА 53: Фоо 6-9 60 : пећ: NC 
AFA : AL HO-00- : Perou 6! : PAT : прате : у : 
ОАК ИЛ: : Ф.А 5 4 MAA: ALTAR : ойл АН 66 = D 
OEA“ = 

Ноо тлф 58: 0073 = PL : gN : пат и Ноо 
2427: АЯа 172: ALTEPE : 9де. 78 : FLAN : 
А С 8: ПАЙТ АЙ-Й 77: АФЯ.42: НОРА, 78 : ооң 
AAt: Aht”? = 

офа 80 : оол : Th. 8! : НСО: 82 : HLBLNS : 


40 СЕ mht: — 4 АСЕС Әс: — = BH 89906245: | СЕС 0497) 
сајЕФ у — ТА: — = B ANARNE — 5 ЕСАФАН): — 
є н ПЯ з Т ПУЧА ХӘ ҢА: — 4 ВЕЕСН! НФТФАҺ: — “АС 
М а-я : | BH Ал Пу: / D APN : Е Ала : / FH ААФаУһ%: 
| G НҺАФавһ%з — 4 А ATLET: | СЕ оту: ATT: | D ооу : ме. + Н 
пет: ЈЕ ACTPPT : | G 49194: corrigé en НӘР уе: AILT : | ү азар 
t: Tt: — 5% ABDEFGHI Хов ўсі — э BH опу: СЕ Emi! 
— 5 BH 009°95 : | ЕС APZI: — 33 СЕ HAFCUTN : | СПЕСУЖ: / ГАН 
18077: — чсойсее: — 55 ВСН Ad 191 — 5 BH AMHA : omis. 
— 57 BH APAN ! omis. — 58 ВН АП г omis — 59 ВСН АНА: — 
во С ова — б АСЕЕ PETLU! omis. / САП: НР. Фао: — 6 A 
CEF ILA : / С ЭРА : corrigé еп SLAT: — 6 ВНІ аб Фу: — “АСЫ 
EFGI ћ.4 А 1 — 6 АВ @OHA£ Ло : | DEHI PALTAR: | FORA!’ 
ALTAAR : omis. — 56 С алл : omis. — % ВСЕНІ 44,4 ғ — 
в E ооло: — 9 AH P£: — 70 М55 1А.1 — п EG ømme: 
— п Mss Ф: 73 GHhtétg®: — 7 АВСЕРОН 19704-4.! — 
5 ABCEGHI TEAU- : / РЕ FRA: — 76 BCDEHIHAR#FYIC: — 7 АВР 
ЕСНІ НАЯ А : | СЕ ААЯ-Яда: — 3 В Назапа Е: | С НОТАҒА: 2 /Г@ 
оздрев: назад — “ЕЙЯАЯҒ: | СІ NCY: — 9 ВОН DPA — 
и СЕ РСА р Већ — # ннрсба.: / Г НРСОХ: omis. — 83 В MLELE! 
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wA e 20070: НРаэһФае- 86 : AALAC : Фоо 87 : Љу 
7258: LIPO: 109 PTS : HATET! : ПРИ : део. 
АП: ПАХ = HPLC : 1209 : ФАЛ: AC : НОДС : 
те 0 : ОСЕ % : PRA! : На : НАЗПА 7 : ge: 
С: 012-4. : 069 : Фоо : NAN = НПФСУ : Lo 
па. : пас : DAT 0: Ноо: 099, 101 : HALA! : 5 
RAT 103 : REPT = DD : отел: Ћи : 2009: : PA : 
ТАНАП 105: HAAA 16 : НАП 107 : ФА : Ла: APYAG 108 : 
Ра 199 : ЛА в РУС : ФРАСА 10 : ПННЊАЋ : РАНА = 
НОЕ : А: е ТСЖ: 249799: 0,90 : КАП И! : нар: Н 
ALICE : ФРЗЯС : ПАН = HEA : EPET : NEC 
YT: BPEL : НОЋ: А РЕФ, : RAA.: Роу. 
1585: Фа ди, : ФФ : ФАСФ 17 : FNEL! : ONENA. : 
ЖТФЖАН9: ноћ: АНЯ 120 : ДА 121 : Ah 122 : AY : СО: 
DRIO : AN 123 : AILA HAN : САР : АЛ: DFA. 173 : 


84 ВН år! : omis / Е те — 51 ӨПЗГСІ: — 86 ВНІ рад Фат: — 
8 АСЕЕС Фћару : | ВН @ 05-4, : КАП: НРПА: — в ВН АСС: — 
ө ВСН PAPPE: | D ПА : 60910924. : | Г mih 970925120 — БА 
СЕН HAAPT : | ЕС HAIST: — "стејт: — ?АОНПАФЕС: ур 
HAPÆC ! omis. — 9 D FCOL : omis. — “ BCDFHI ЖР.9%8 : omis. — 
%5 ВСЕНІ CO : у D Сд: ФАЯ 40-2: — и тРАА МА — 
9 ВН AFAA: — % BCDEFHI 6244. 1 | G ECOM: DSR —  ВСЕР 
СНІ АЛЯ: — 10 F Øg: — 19 ЕСТ APT: — 102 ВН юн”! 
— із ВАТ: — 14 BH Pas — 1% АЕ ЖАНН: | ВСІ АНН: / D 
ЖАННА: — 1% р Пасо: — 17 ABCEFHI НАШ: — 1% А НА. РАЯ: 1 
— 19 GART: — по ВЫ ораса: — ™ ВСН HAN: / Е @АЙП! 
— 12 ACDEI А. Ж?ӘС: | FAR#FGIC: | СО ФАЈРТ'МС — 13 BEGH wir’ 
| D oti: — m С ПеСУЖ: omis. — 15 I BREL: — us BEF tom 
зе: /Н 5109979 : — 171 ФАС® : omis. — 18 | 4-19. 1 omis. — 
us G PAPA: — 10 В APH: дана : | DAWAN: у Н МН я АНА: — 
121 I AA? omis. — 222 DG AP: | ГП: omis —  рпћ: — 14 G 
аб hLDT:! 
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490 5: ФОЂА 36: HANAN : HNE! : орду 128 ; oog 199 : 
DUAL IN 190: 520 = HNE 131 2 ЕСІР : БАД : AAN. = 
ТАФ 18: Д: Ару: PRE а APAR à AO : Тед : 
ALPES : ANPE : Пао г НАВ г ОФФС 17: ALN : А0 
й : пса 138 = 

AEL + МУ? Thon 139 à pe 140 Ф : руде 1: жауап 142 : 
Did : OPET : Фй 153: АҺ 144 : үде: 54%: ФАП 
TE: алде: озу бу 145 + СТЕЙ 146 HEINE: mht ж 
азат 148 : Фф 199 : D PTE 150: КА: Рај : PA 1: 
HAAT 162 : BAD 153 и доод : АЙ, 154 : HE OA 155 : yaw 
Жа НЕТО 155 : DEPL! + ФСФ 158 : ААА 159 : GE 160 : D 
СФ 19%: фора) 162 ш 

МФ 163 : ХОНА : APANT 168 : ASE : АУАДАН 165 : HA 
ЛОЛ 166 : ХА 167 : Aag 168 : Ah 169 : APAA 170 : ATP 171 : 


125 C ORIO: | С 0239: — 15 Е ФУЪА: — 17 EG ФП : | ГНОЯ: 1 
omis. — 128 ВН 07-Й: / Г Фара: — 19 BHI 9909: — 19 ADH HA. 
LAA: — із СИ: — 12 Е ӘС: — 13 ВЕН TAPT: / СОЕТ 
А.Р: — 18 BH APEC : | ЕС НОС: — 135 1 AAMLANAC : А: 
— 1% АСЕ CPP : / ЕС АСач з: — 17 ACDEFG DNRC: — зр} 
па : Ho : 2954, : PA: АС ФМ тА: — 13 G APY: has — 
мора: — м Е@{ йт — 12 СЕ: — ма ВСН mwh : omis. 
— M ВН АЛ : omis. — 14% АВСЕОН 09341: — 1% АВЕСІЕЙ:/Н 
Сей: — 17 BCDFHI ад : omis. — 18 ВН RPA : | Е Koge : | G 
аз-аз-і || #09-00 : 2994: — 19 ВЕСН Øp HA.: — 19 ВЕСН 09499 
PT: / 19709244: — зи АСЕЕСФЖ: | ВН PH: omis. / ТНРАОФ : 
— 1% A #49 : / BEF HARAT : | D НАТ: у GH 19.9: /1424-: — 18 ЕН 
БА: |I HRAT: — 154 BCDH MAAF: — 155 СНЕЖЕРҒ : corrigé еп F FD 
+ : / р Н&-Ф : | Е НЕО : FFT: | С «Жа: — 15 BCDF HATOT : 
ЈЕТНЕЊЋО : omis / Н ЖӨЖ: — 17 CDEFGH Ré: — із G AG: ас 
Ф : Le premier mot a été ajoutéen marge. — 19 ВСН ИРА: / DEI INAT: 
omis. — 19 DEGI RP: omis — 18 БЕСІ ФСФ : omis. — 1% DI оф 
то: - 18 G AD — 14 BDEGHI А9АП,Ұ: — 185 BFHI А9”АбА: / С 
EG Һ9%400Ь6: / Е ААА: — 16 BDF ØRAPADA : omis / EG PAPAA : / Н 
APADA : — 167 СА : corrigé en ФАЙ : / ЕС КА £ omis. — 18 BCDEFG 
HI FAP: — 19 ABCDFHI АП: — 19 АСЕ AS A: / 1 АТЋИАСТ' — 
іі D AFP : 
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ААА. 172 (тү? : Dti 173 : ЗА : 226-114 QE T ANP T: 
бр 16: БА 177 : 990.99 178: АА : ПС 179 : PAIE: аза» 
Аз: В : ар ФС Ру 180 : бури 181: ФО 182: АЭА: АҢ 
у: АЛ: ар ФС 61 183 : ANC : HT : ФА 18 : ПАДЕ : М 
КА. : CMA А ЯС 185 : ПА 186: Ф^СФ^С 187 : ооо 188 : р-р 
1 189 а АПР, 190 РАТА. 1 UN 192 а АФ: ХОНА : ААП. 
© 193 : ANA : а-па : 2952. : 44995 А2: LADY 194: 
AN: 46 : Ур ФЛ 195 а ру: ФТПП: ЗАЧ 196: Ото, : 
«Фе: өзе 197 а TOAT : FANS : ANT! да: 
р: DAA : hawt? : Алоо : Аһ: FAIR : Хас 
+: Пйоо- 201 : Дд еей: ПСА 2 МУН: (4705: Спор. 202 : 
АЯ 203 : од 98704: оол 205 : (уда др 206 : ФА 
AHT : DAWA?” : WEPT? : (үте 209 : ХНА : 
ATL: mom : ас : АПУ 212 : APARLE : Айда»: FN 
А: АТ 214: ОМА 24: AGA 215 : 4499216 и 


12 AFGH АА: — 13 CDEG Өүгде : | itte: — САФ, : | ВЕН 
Pet: | ОСІ DER: — 15 АСЕЕ 01.8. : | DGI MAR: — 1% EI CAR 
Pr: {С еар, Ру: — 17 С МЫ omis. — 18 С ICR? : corrigé еп PICS 
у: | Егас — 19 р ПВО : — 180 ЕС ФооффсСеу: — 181 CEFG 
hot: — із ACEFG «Фе: omis — 18 ВОНИ Ré: — 11 АЕ 
Host : omis / C HYE: АФ6: | С дно: Ө,АФ Фе: | | Фоо : АФ 
с: — WEAR SLA: ја рее: — 16 С ПАЯ: — 1 BH ФАС: /СІ 
CPS — 18 рота: — 1 G Фут: / топе: — 19 р АП. omis / 
ставе: — mM РЕН ФОН Ж: О ОВАА : тнт: — 
18 DI ŒUN +: — 1% I APARY : omis. — 1% АВСЕ РАФЬ: — 1% D 
УР Тао: — 16 С Аһ: — 17 ВСН ЛТ: — 18 ADG +077” 
T! omis / Е ЖӘ : mth: — 19 рратет: — 29 DGI MAAF: 
— w А йот: — 202 рп: — 203 А PARNER : NPPEPT: | О 
ОЗАР АСЫ — 204 С ФА,Ф%: omis. — 25 Е PARANT : | С PARANT : omis. 
— 2 В М ғ / СЕН АПАЖ: — 20° BCEFH Atti : / DG айғдеате : | 
Its — 26 АСЕ! СФ : т\р: | ЕС РЕФ: mahnt: — 
29 АСЕС бетранру : | ЕТ ПЕТРИЋ omis. — 2° D ХАЯНА: — 3: DI 
аео]: — 2312 BH YRC — 2 BH AY: — 24 BH Ай: 12: + 
NA з / D ай лї: AFT: / E Dùbh : omis / 1 TNA : twie : DA! = 
25 ADG 64991: 44409: — 26 Mss 409 : Доўуз 
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Did 217: АРА: ОТЫЛ: 218: LA 218: дет : AB NT 219 ш: 

DAM : MEA? : ой, 22: HET PHP 222 : ДАЙ 223 : 
LAN. 224 : DA : Ар: PRCA? : оқа»: АВ 226 : LCOL : Ф 
Моо: Ah: ANG 277 : ФФ 28 : ho» : др : р,Фа-9 : (р 
BEPAN с OA : АА: 2.04.9. : 922018: DADY : LEANA : 
Фау : АП 220 : Наз 251: оре maw : Жеф: РАДИ: 
Па» 23? ; руп : 105 233 : AFH : ААЙ : РСС : Ноо 
NU 234: РЕФ, 235: APNUGE : Aùh : РУХ = ФАН : 
Фапоэф = 

DAILACN 237 : ћу 238 : НУ APEN : Руб 299: À 
АС Фа. : рту 240 : 522,21: Фоо 202 : AN? : Д 
Н” 244 А опон 245 . УР 246 и 

Кот 247 : у 248: попа : ARAN? : WUNA: ПО 250 : 
САР? : LENU : ОРАЛА : МУН: APE : ФА 
Р 252 : 20990-53: (0 ФА 25 : FPUCT = ФИВАХ : AINT : Р 
грађу 255 : А : ОАА : ЕФЕ 56: оуд : ANT : NA 


27 | wti omis. — 28 В 9067 : / ВСН LNA : | Г RAA : NUTT : Фа 
HA: — 29 А AL NT г omis / G AL}: — 29 ВЕСН DA : (Е: | |І ФА 
од: ПЕ: — 21 ВОЕН ОФАҒАРА: INRP: — 222 JARRA: — 
223 [oh к: — 24 DRAAN:/ERAN:/IHBRAN: — 225 AFI LC 
08: | ВН LAC : omis — 226 ВН ФАоо : Ар: omis — 27 ВН ANG : 
omis / С ет. — 28 GI fht: АЙТ: — 29 ВН ÆR: Ab: omis. — 
230 А АН] С 71 : жа: — 2% ADEG ho: | АН»: — ih 
оға 002: : реду): — 233 1005 : omis — 2% | оон: HIT: ПАР: — 
235 | TEPL : 70-й : NCAELST: — 16 АСРЕГ APRU: — 27 ВНЕ ФА 
PEAL: | ГАЛЕ: — 28 Е hW? : omis / В АФей: / в АФЕЙ: Н 
НУ : APEN: | ІАФеП: 997 — 59 СІ РУФ: — 20 А 924-97? : | ВС 
ЕСН LATP : [Е $7119: — а D А. : omis / Е Ad.: Rd: | СА?А: 
ле: — => ACEFGI @ тет : үр 4242: — => р ФАП: | С А: — 
24 бе: — 25 р пот — 26 АВСОН 29297 2 JI LAA: отб. — 
27 АСЕ аһазд: ТАЗА: — 2% АВСЕЕСН АУ: / 1409: — 29 А Д0. 
п: ТАЛАЙ: — 250 АСТА: — ы ро отаћећ: — 252 р 4AL: 
— 2з ABDEG 2090: | РОЈ: — з рФ{А: — 255 ТЕЖИ: 
— 256 ADFG ETP: | Г RFA PEL: 
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20: RP TP = алм 257: ФА. 9 258 : дедо. 259 : 
AA 260 : Ph 261; HA TNA 262 : AE 263 : Ап 264 ш 


41: ПА PCA? PPPT? : ULTIC : ћазур, PTS ш 


оф. : AN: 97 : бӘһа-27: Неа: Ah 8 : 996 9: 
Фоо 10 : 1864: LME :: PEAP 1: фра и ФАЯ : 
АЙТ = 

DAPA! : НХ АС : PEED : Фса»: Pmp : ПАР: 
ЛАЙ = 

DAAT : ONE : Вто : POCE? : БЕРТА : Of 
a+ 16 : СТ: КА: ALNA: ADP : KAPY : Раи. = 
ало» : Ah: АДР ао- : LA : UP Рао = 

ФАй: LOC 17 : RAS : Pme! : APEI: ADP : 
ALMI : NAA?! : HEREC : ЋАФЕ > : ФСФ : ОПАО 
Z2: ATANA : AA : Ahy: о : 2015 : wk : 
L : с“ : BROC? = 


87 ВСЕ @NAX : / D ФИЗАХ : / С ПАФА: / I олААй: — 8 BDH ӨМ,” 
ПА, ЈЕО ORAN ЊУ, : I ASPRA: — 5 À ALPERRA: | | ØKI 
tz: — 20 BH АА: — 21 BH Lt | Dh: | GRIP — 
262 I HAFNA : omis. — 28 CDEH NAT: / IA PNA: — 264 BCDFH А 
Мп» : 

1 A 5: KIPR: | ВН pas de chiffre / СЕ 98 : / D 46 : / Ебі corrigéen 46! 
І6Һ?2ФЕ:ЦІА?Ф: : — ВН ПАРЕ: Ch : omis — 3 BH TPE 
Ф г отв / G т9°ФЖ : 95: — 4 BHHLŸ#YIC:/F ULNC: — 5 BDHI 
бот/9.996% : omis / С APOGI: — SI TPPA: АЛИ: — ТОРИ 
Фу : omis /G АЙ Л: — 8 ВН 7 Ам : / Г DIRE — 91979, — ОЕ 
Ф509 : omis. — и BH ØLL : | СЕ ФАР 1 | Е PEM: DEA 
Pa : | С PEM: одраз 12 С ФАН — 5 С УЛАС: LA: 1 
НЕД: КУЧА: — и ГФАЗИТА: — SERA — i Eott! — 
Y IAA: — 16 DG ЛА omis / 1 пФ: — ә OCA: — °% АСТА 
Ehh: — a ACDEFGHI NAAA: — 22 АЕ һАФ/ Жі — 3 ВСН ФА 
МЕЧ, SION FLE — = рота: — 5 Goût: 26 с ФАБ: 


omis / I НУ: — 2 [yhC: 200: — 2 ВЕ РА@С з 
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DAN : Р + НЯ : AFP? РАР г ЛАЙ: ФАЙ: © 
ПАА : СФ?” : СРТ 30 : 75-Й : псіні?“ ОХАН а не 
СФе 32 : PPTPP : еф? З: МУН: ANS + Св: АЯ 27: 
PASS DAT : РАТЕ + Loan. 9: брату: а ФАА = : 
РтеФе 3 : NOIPH ы 

DAN : Aht ЛР: АТТ 46 : оор, п 47 : 0:920 48 : 
DLNA *° : 7920 : ANALA 51 : ALNI 52 : wwie 53 : АУ 
054: Фүгде55: на-0056: ӨТЕдйе5?: ФЛ 58 : теде : 
PANELNE : ФН 61: Mt : DALE 62: Бф 63: HE 
HS: CRE 65 : АУН 66 : ПА 67: ФАМ 68 : НР 69 : НУ : 
CEP’ : AA TETE 72: APE 3: МЕ: OCNA : 059 мү: Ф 
ATAP- : PEC = PON : LTP : 02573 : алу: MEN 
бео а ПА "6 :79С7 : ЛА? An: АП: ФФАХ : 00954. 


» FEL: — 9 CC: corrigé en СФЕР: | F CEt: — я BDFHI ФА 
АИ: omis. — 22 ВЕНГФИРЕФЕ: — 3 ВСЕН PMP: / 18,267: — 
м PTPP: — SIAL: — 56 1ФИАЙ: — "ТАЙ: — ICAA: — 
88 талл: — DEPP: — а ЕС Пен: — 4 ТОХА: — ЗС 
Е PERC: |р фтефе: ур РЕФЕ — “С 0020: — 4 АЕ 000 6: — 
46 ВН РАЖЖ:) ЫФАҒЖ:/ ЕРАЖЖ: — 49 Boom: | р {чот з: ур 
арп: 18: ад: — 8 АС 3260: / р 10: 920 : [Е YEN: — © BDF 


Н ПА: / СПА : corrigé еп РПА : / ЕС LNA : [І Bd: — 5 А 9,796 : | ВН 
°С : omis / С?2%С: corrigé еп 079С : | р ӘТӘС: | ЕС 09770 : | 1 FAC : 
ӨПА: — м А ПОР: — 5 Н ARMY : est écrit à l'envers et de gauche à droite. 
— 5 ВН аңғдйе: omis. — 54 ВН "АУП : omis / СЕ /”АЯРА: — > BH @ 
Ед: — 5 ВН Нанда: — 7 ВН ФИА: — 58 ЕН «ТӘЖІ: — 9 BF 
ноте: — ө ВНІ 99041: — & АЕ оід + НЕ: | С ФА. : Н7 
Ж: — “ АСРЕЕС ФАХ Ч : — 6 ЕС Ф010: — “ АСрЕРСНІСФе : 
— 6 АЕН: / CEGI HEt: / Н СФе : omis — % ВОН АН: omis — 
е ВОН АДА : omis. — 8 ВОНГ РЖФАА: omis. — % BDHI HEt : omis 
[ЕС НУ: — 7 BDGH НУТ : omis. — = BDGHI СФе : omis / Е CEF! 
— 7 ЕН ААЗЗОЛ : GATE: — ТМА: — 7% АСЕЕС 4782.: | В 
H ATAL 1 | ГАЙРЛ-: — 5 ВЕН 69.4: — 7% С ПА : omis / 1770! 
— пр @397С : /ТФПА 1 
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A PAA: HEAT + 763 79 COE : ФРЛАА © : HP EN O = 
DLNA?! : AIMA : 00% :82 : АПС: 2. ФУЛ E : НА?ПА: SOC 

Флем : LPP% : APAN : HPMIS : PLko : 
ЖП: AL : 0С-Фао- 86 п треб : PhU: 4.947 = оће) 87 : 
022. : НР.пооФ 88 : 2,09 : 070, = LNA! : нето 91 ; 
МН: АЯ. 2: 04692: 803 САЙ: = ФАЯ г NAPAAN: А 
4195: АТН + тебе : ӨНЕтаоф : 20298: AKII = орт 
PM : 770 99 : ШУ 100 а ФИА 191: ВАЯР IE : NALAN : 
ПАСА IS : тай: APAN : HAPAN! : ао 106 : HU 
бе: A7 PET 107 : PAA : А : HFOAR : ICLP : 2374 : 
Па». : ФАЙ 198 : Н-АФА : NPL : 294619: A AM 
й 10 и ФФ: ОЛА : ПАПЕ 3 ФАТ: Фа UT : Ro 
21%: вос: ПУТ : 0702 : 08979: АО орағы: 
ле? 04 : фу + таз зу US а орда : Ant : АА 
97: DLNA : PAA : ФАЯ : Поу й : ФАЙ: ПФ 


тв DH тЕде: — 9 АВСЕЕНІ 2644: — 80 EGI ЙАА: — 8 СІ АЮ. 
ПА — = BCDEFGHI 00%: AMLA: — 8 сае: — МАН LLT 
Фа | ВСЬБЕ 9,917: — 5 ре?Ф” — 86 р dé: — 87 ABCEFGH 
onu- — 88 ВН Нт9°Ф: — » DEGHI ùt: — % ADGI RAA: 
— м ABCEFGHI HEALTP: — 02 р АРн: С уде: — Зое: — 
м С AAPAN з omis. — У EG NAN: — % ВСЕС RNA: — 9 ABCDG 
AD ХА 77: — 98 ВН PMP : | ЕГОР т: — » 617: — 
10 59046 — 10 BCFHI RNA: — 102 BCFH Атар : thP: — 
103 L'RCÔAPA з omis. — 14 E AMLANAHC: APAN: — 195 BH HAPAN : 
omis / ЕС APAN: — 1% ACDFH АҒАН: НООЯА: | С Н? А: APAN’ 
— 1% BDEGHI ХФ Хот: 4499: — 18 р PAPEN: PA: — 109 АС 
БЕСІ AAMA : /Н Азер — 10 ACDG АСФ : [ЕІ АТ $® : — 
M D фе? :/GIDRPDI — из Е APD: — изр Аи ТА 
ва — IM CF E77! — Us ВСН дану: — 16 вр ФРА : /С 
ФРЕДА : rajouté / Е ФРПА : omis. — 1 СЕНТЕ: / Е HNE! omis. — 
из BCDFH Фр :/ Е OR: / С @ФР.ПА- 1 |I йй»: 597: — 09 ВН 
поп: 307 з АРАЙ: / СЕ ПО : ЧАД! ћ07 у D АЙ Е ПЫ?! 


126 TESTAMENTUM DOMINI 


EAT бе: САР? = OLA 2 : АА? + ФП : PF 
97$ 128 ; PAÀ а 


481 : АЙТ 2: ПАУЗ: РААЛ: : ПАЙ? 5 = 


Ол : 067 : AL : LEPART : APPANE : 00499: 
het 10 : AFH: 200° : АФАҺП:НРТЕ: МӘБЖІ?: ІЙ 
а 13 : ALAA: САТА = OLANA И : 8927 = 

ФАЗА 5: Хора 18 : МА: Ф 1047717: 50,6 3: LT 
ФЛА : ХУН 20 : PAA: LNA : ӨҺФТУЕДЙ 2: odt : ао? 
тлф: БОА. 22 : АУН : ААЙ : LNA L : НА 977 4 : аһ 
А: tonom 55 : 107, = 4052: Lk : (0,5: ПСА : © 
LIAC?! : ABU- : ADA : САЙ»: LAN : ФАЙ: ӨРПА?? : А 
эн: РАКА : окъ : TAN: PAA = 

AMLA? : APANLE” : НОС 9° : ФАСЋ : AL : ПСА 


12 ABCDFGHI ФПФ 0+: — 12 А ФПА : / BCDFH ФРА ' — в 
СН PMP : | Е фнет9Ф : 

1 А9: AFPR : / ВН pas de chiffre /СЕЯ:/р468:/ЕЯ6:/ЕЯ: /СА?Ф 
&: ЧЕ: ТА ФА: Я: — 2 ВОНГ AT : omis /EF ААТ: — 3 BDEH 
NA? omis. — + ВН ФОЛЕ ! omis / D HP 084: уно + — 
5 ВН ПАЯ4?: omis / С ПАЙ? : / DEFI 0442: / G ПАЙ: — 6 ЕЛ. — 
7 АГРФабд : / С 2 ФФАћ I omis — 8 BCEHI К 9°ФА.А : / С hm: Фай: [Е 
Лоо: PORN: — > BDFGINAAY : / С NANY : ЈЕ (44%: ФА: — ОНА 
mEt: ЈЕ NAAT: Мн: — u ВН: — 12 BH АЕ: ТА 
таун: LNA! — з рдАС4Ф: No: — 14 ВСЕН ОЈПА : /(Нет 
mep: LPNA: — 5 G AFATA: — 5 С ад: — ир$79°7: БА 
Фед: — ВА ЋЕ: — ЭВНЕФФАА: — эр: — ара 
ува :/ G EATA: - ЗА OPEN: | ВЕ LEONE:  СӨРТӨТНЕ: 
corrigé еп #. +4. : | ЕСІ ӘР.-ӨТЛ4.: | H ТОП: — 23 СЕ ØLNA: 
JD 290: — м BEFG НАУ ғ | р ЕАУ omis / Г ҒҒАаОФі — 
5 E Hronom: — 26 ВН фес: omis. — => BH ENA: / DEF 
ФРПА: — 3 ACD ЛУНА? : / ЕЕ AMLA: omis - > АС ФАА, 
| ЕЕ APARP з отіѕ. — 30 EF HAREC ? omis / 1 ПЕ ФС з 
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Жаз: 289° : Пооуг а : 9-Й 3? : ИФ Я-А 33 : һФСРЖ34: 
опоэзай: PLA: АНТИ : 8246: 3.9 35: 016-4236: 
оће Ао: 37 : ЛАЙ: : PAAT: НАП: ӨСПЕ: СР: Я.А 
Ж: плоп" : 499 : ALT : оодо 38 : 1.09, 39 : 1,2, 40 : шу 
дао: AKATLI 42 : APLU : БРА АИ : NEO: : 2,3-4,3. 
во. 43 : (one ù : ФАЙ 5 1 NAPPES : НАП 47 : АУН 48 : 
TRAPE- : RINE : ANS : LATE 52 : 0421 53 : (17А. 
h: 09,014. : ЖАНИЋ SE : CH 55 : ХН 56 : LINE : DTA : 
HAN : #/9990 57: RAR: adt 58 : НАЗА : SEEN : 5° 
подеће : ALAA : ПОСАД : НО : AN: Ah : ФМТ, 
115°: AGAP : 809953 а Dh TEL 64 : 2004-55: ALF 66 п 
DNU- 6° : НРУ, 68 : АТН : брот 69: АУП, : ALU: 70 1 
Я071: Cho 72 : 60279: ФАП : ALT” : ФА 75 : ПА 


м AC ALAN : ПСА : omis / EF ФАП: Кеа : ПС. omis — EF 
LAPA : Поту й : ФАЙ : omis. — = D APLAZA 1 omis /1 ФАА: — 
м D дАФСРЖ: /1АФСФЯЕП: — 5 ВОЕН 446-922: — 3% BDEGHI 70. 
РП: — 7 ABCFGHI ӨП«дестеі | Е Ndio — 3 А ФА 3 omis. 
— 9 АЕЗЊ: — 4 FILI: — 4 АВСЕН Ф Ао : |G owie: КА 
mtaji DR Ads — Е AALT :/G АЛА) hA! — 
43 р Пооудй з: — «ТФАЙ: — B 1Р Жала 3 — 8 BEGH (Thé: 
[р ФА” ае” : [I 02797 : omis. — 47 [HAN з omis — 8 ЕАН: 
omis / С поо: АП : 9,973: — 9 Е FAR ФОР: omis / С ӨЯҒАЯФат-: — 
9 BDGH 12! НАП! / Е ADN: omis / Е A9 + HAN: ØP hét : НАП! -- 
м ВЕСНІ һоо:Аћ: — РАТЕ: {Е LIIL: 04-59 209: — 5 EGAJ! 
НА: 0496: ут 042: НАВ: — 5 ВЕ ЖАНН: / ГРАНИ : АП! 
— 5 ЕС ПСЖ: — 5 E ANHA: omis / С AH: — 5 АВСЕЕСН 7/79 
С: — 8 BCDFHI ай з omis. — ЗА ALEN! / EI ЕСП: — 
% BCFI @ИФАХП: — 6 ADEG Ah: PAU: — 6 I OA LH: БАЊУ, ' 
DHAL! — 6 BCDFGH 3197: А07 3 — в BH hoty! [ Е oho 
TEZ : omis / G LAA: — 5 BH LAA: / РЕПА tomis / С how zh! — 
“ F лофу отб. — 7 [Nous — вр 090274: НІНЕЯУа — SI 
ғат: — “БАҒЫН: omis — 7514,0: omis — 7? 1СК099 : omis. 
— 8 ВСРЕН ENA: — 7 BCHI PA: HET: | р 289 : 0507 / FI Фа 
АН. = — 7% BDHI PAA: 
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PAN : AN: ADH : wi ӨЙАЯНАЯ 77: ALAA : ПСА 
EA: 00977 6.1 : PAA: пао : „үү у: ERa : ур. 11; 
Dawg, : ARCS : до = 

DEP: FRP : LPANS : ед9 : DLANA 86 : AIHA 
ПАС: APANE Ват : 7005: Phan = опне Као : en 
A : PDA: ооз : пару : (йө: Па. 89 : PA : 
е: ана: 250: = 


ЧЕ: : ПАРЕ: CIT: АЗ? TEC? SA: САС. “а 

СИЕ. GS : 5,9263: LEENE = DATPLACH! : PAW 
TE : PAP = ANATA? : НеФСА 20 : ПАСА? : #220: АЯ 
САЖА = @ PO! : 09.7 13 : 009, : Eih: ПАСА : Law : 
Па»: На:  : ААА. : Не 0-7 : Пай 15 : поду : ETNE. 
Aao 16 ; поо : HPE: уға: ФР РАО: 499 18 : D 
Хе : KPT а ров), “ HAN: LECA 21 : АП»: 
ALEI : LD 23 : (пар : APLY : уто 25 = 


в р Пйоо: ААП: — п р ФАН: — зрпсата — > рпсп 
Жа: — 06199794: — м ANILAR: | BCFHI УРТ у БА. 
m: GRAP: — % ВОЕН Pgd: — ЗЕ DRALL: — “рек” 
05. : | ЕС RRP: — 5 ВЕСН PEN: — 8 BH RE : | Е ФР: 
omis / ILNA: — 7 САФАП — % BENA: — # АВрЕСНІ ANG: — 
9 АРЕЕС PAA: — 5 АВСЕН ERAR : 


1 А Ча: АУФ : / ВН раз de chiffre / D 25: / E AG: | G АЗФЕ: : ЧЁ: 184: 
— 2 АВН ПА? : Са : АУТ omis / СЕ PC: [1 ПАУК + МУТ: — 


3 АНЯ-4-9С: — ‘А СОСЕ: 9 ФБ: | СЕ RECAE: 45: — 5 GI С 
ПЕ: : omis. — 6 АСЕ RCA: /І ttln — 7 BDGHI ФАЯ 24 : 
— 8СФАЕЖ: — 9 СЕЛЯАа: — 10 AC HEPCAN : / BHI LPen : 
[р RCA: ЈЕ LECEN : / G HULTEEN: — п ЕСПААА: — EOR 
Ф9.: — в ЕН@р7: — 4 Е Найт: | Г Hom — 15 I NAT: 
— 16 АЕС NSi : | HI Rhone : — п DI otte: — 8047 
те : corrigé еп ҒО : / 1 TINC: Ф4-79 6: — 9 ФА С: omis. — 
о С PAPY: — = BDEI РФСЯ:/СРФСА: [ЕН ФС: — вн МЕ 
ФЕ: — 30 реа : | рев: — м БАФР99:0пі. — 


25 Н 27,6: omis. 
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ноћи 26 : RAA 27 : PIU : НАУ С.И 3 : ФА: AA LÀ 
һ79:ПпСАЖҒА: 14.039: 92 31: HIER? : 04954. 33 = 

ФН, 9 2 : PAA : рођ = 

она : под : ZPO! : 4,5527: PATINA : NCAA? : 
hou 40 : Н: LA. LEPP : аА. AH: НУТ: 
10,23“ PEPUCP 4 : ARA : LP he 45°: 90004. 36 : 4 
LE: PIL г ӨР -ӨП%-47: 748: (Ф 2 ћорао. 8 : (29° 4 : (р 
(1-0-59:170,455 : 26 р, : PTEI 52 : ор/Т-аэ)453: 954: 
TIAA : НАЗПА : ЭРА PPT = поо : КАП : HPHAIC 55: 
Айс»: HPE: а 56 : Ж дара: НУ: АЯЙ57: HAE 58 : 
һа» 59: ћу 60: НААП! : HP HIS 62: НАЗ АА : Не Тот 63 = 

РФ? : APN: Аоте 64 : АА: ПАЋА : РФС : wt: 
DAAU : LAS s 


% G ӘН Lm :/H LNA: — 27 В БПА : omis / СЕ РУПА : / р ОРДА: 
ІН Lam: — 28 ВНІ Ноо: — 9 РН АА: — 30 СЕ ADN: 
JIH&®û: — 32 BCDEHI #3 : omis. — ZIRA: — 33 АСЕ 
DIEA: ала : Н4849%: | G Фаззай: ОРО : НАЛУ : /1® 
m ай: ANLOT : НАЗА 9" : / ACEGI ajoutent Lh}: — 5 CDF DHL TPE 
тах : | G BHEL: — 35 ВСЕЕН LNA: — 3% FRP: — 2 Вр 
H ömt: — з ВОН ACh®:/EG АСА: — 3 BDEGH PAT : 
— 4 ВрЕСНІ Фе: — 4 DHL: — 42 ЕС HBA: — 8 DM: 
/ тоне : Ht: — “АЕ ØLPUCPœ | BCDFH LPUCPo : | | ФЕ 
9АСо-: — 4 À РТА: / ЕС 21/2, — 46 BCDFHI ФР Тору. : 
ЈЕ Фр Ђе%О-: — 7 F ӘРЖӨПФ%: — 8 ACEFG @fh99 : — 4 A 
ЕЕС 049: фпает — отаптде: — “DPM: — = ВН 
вртфе: з ЕЛЕЙ: ВФУ: | С ТФА: — МАЕ 
НИХ 7 :9:/ВЕСН ПА? : 9 : / СЕПАТЋ: HOCNG : / 1 ПА? : omis. -- 
5 ADEGHI НҒАФ”С: — 5 EG а-к: оті — 57 СЕАЯЙ:/І АЯЙ: 
— 5 ВН ФФЖ:отіз / G lbt: — 9 AEGI AP: — 9 AEGI ҺАЙ : 
| BH ћА.й : omis / D АЯЙ: — я раһай: / ЕС ААП: — 8 АСОНҰ 
Һ%7%4-і | BI HEAP E- : | РЕЕН HEAP c: — 8 ВЕН НЕТФ — 8 АСЕ 
hPa: — 6 р РУЧА: — AAU: 
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ОЛАЙ 97: LLEF : Lom : AN? : AAN : ФАЙЛ: 
(09280,7: PTPP : 2.94773 = 

ADAN : НУРА : PARANT : 04676: AS) : озат 
Ма ATAL : ОПАТ : О 80 : попе : APN HCNA 81: 
4042-82: AR : ADUN : 17,2 33 : 601 84: ФАЛ : П40ь-55: 
Айд»: ХО. 86 : 90.0 : ЋЕ : AL = 

ойе. 87 : AINTE : RAN : Плаву 90 : DAT : PPC 
4118: ANAT : PRPO? : ПАР: HAPEN: О 94 а 

DTTPENS : 99442596: пао : пспћоз : APSE 
"АНУ: LNA : Ал: ВАНА С : ПА : wAn = On 
де: AN : LAAI : PA : ооу П 102 : фавао-2. 
Ф 193 : Ноу 2 Й 10 : РУД 105: RP 106 : таз AP 197 : на 
AFT! : дат 199 : доо ао: YA : е : 00976 : A 
2: PAU: Рат. 2: МНЯ : ОХАЙО : Не 2: : (Пећ, 


в б MAMA : | І PAUN! — “А Да: — 9 APAA: у СЕ 99% 
ав: 09 рс@%0: — 74АЯ%7%2: — 7 10972: 4,297 : — 
з АВСЕЕСНЕ 9.747 : omis. — 7 ABCEFGHI ФА ой: — 75 ВНАРАЋ 
Nnt: — ЗАРАХХ — ПАС ФАО: | С а қағу: — 8 А ЛАР: 
omis / CF A&L: — "9 CDEFGHI RAS | ФА: — 51: omis. 
— # A PûTENN: / BA PATCNAN: / САРАЯСПА: / ЕСАРАҒСИА: / 14 
Am: мМепфспа : — 2 АСЕ П04% : / ВЕСНІ 0042": -- 83 АВСЕЕНІ 
Ahm : А.ФОЙ : omis / АВСЕЕНІ Ө04%)": / С йй: — =“ вренге 
UN: — 5 ЕС 005: /1 Адамы: — 86 НО: — “о BHOLSET 
й:/р 91726 — 5 AD 071%: — 9 ABCDFHI ФП: — %EGH 
dhad: — ЯВСЕЕНІ ФС: — INAT: — эз таж Фф: — “1 
AA: Pk: — 5 АВСЕЕСН Ө;ҒФСА: / DI Ө?ФСАІ: — % ВА: 
— % АСЕС +: [Е АЯ — 9 АСЕ ХА: — "арт: — 10 ВСЕ 
H LAA: D PNA : 29279 я ПА: — о АРС 257411: — ARN 
б: -- 3 AGH @009°2.7 : | В DOTPAY : | СЕ TPCT : | Е Øyre 
— 104 AEF 297 2.1 : | С РПА : НУТ : 2934. : | С Ha опіӛ. — 195 А 
CEFGI ЕУП : / ВН Lyr - 10 АЕН fps — 197 АФПАУҒ: | BH 
вот АР, : | р ФА : [Е ФА : omis / G 0174 : corrigéen ПА : [1 
HAL I — 18 CEF ФХУ — 1% АЕС AhTP : SAP: — по BEHI 
90770 2 — ш ВСЕЕСН ФА! — 12 ВСН Фра” 1 
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us 93: АЙП: неудс 114: 4,297 115 а Ney 116 : дору 117; 
PRAET : FIAN : PPA : TPUCT : ре 120 : A 
А121: PAPO- п Mhm! : PA: AIR AAC : LTS 
1С 135 : 05 126 : Anm : ECAR : PTIC! : OMAAN : Не 
AL 128 г АКТ 19 : AN 180 APEA: ҰЛТЫН РАС а 
оза Фа ЉАЉ = 


#р1 ПАР, : ӛ?тЖейаһ? = 


ПАУ ФЛ 3: ЖАП: Неа 8 : ӨРЙЙ 5 : ПСТ: : 
Айаэ: PPPOA : OLET? : DEP WT? : DREF? : дођу а 

ARAZO : ППА? : (Ао: LES: ПОДАЛ: : Э?аФЙаһ: 
mwar! : AFATE : проспе : RAM: ФАЛ 15 : Фоо 16 : 
CNE С. 1? : РН9С : Не. 18 5 ANTATI У: А 20 а 

NEEC” : hot : NPA : LP : МА: ОЛО. 22 : А 


ма BH ПС : / DEI Офе — 14 АС Н 1С omis. — 5 Е БАЯТ 
|G РРА", — 16 р ØEN: права — ив ABCH AFAM: | 
DI PIAM : / EF А7/0- — 19 ABCDEFH #41 :/10%4: — 120 BF Ra 
N:/D $421: : отв. — 121 ВСРЕЕН! МА ‘omis — 122 BCEFHI LAPO: 
omis. — 123 С ӨЖаз:/Е ØA, : omis. / 1 ФА: — 14 ЕФФА: | С 
ЗА: omis. — 125 ВОНГ ETTC : / ЕНЕС: — 18 ВО #9229: : ЈН өй 
PH 1 — 17 BCDEG РЖФе4С: поо: — 1% АСЕЕ NEANS: : NLA: / ВН 
неате. : NPA: /G NAPA: — 19 АС 151+ 1 omis. — 130 AD $ М: — 


іп А АС: AE: / С НР.Я-7С : 05: 

1 ВЕН pas de chiffre / D 2% : ЈЕ МА: / С AFPR: 46 : / 1 AFPR: 315 — 
2 ВН ПАЗ: А7 йаһ: отіз. — з À 9: АУФ = ПАУ ФА. : | BCDEF 
СНІ ПАФ", : omis. — 4 CF HERP: — 5 ВОН 02.0196 : ПАУ ФЛ 
аъз / СЕ ØLL: ЧЕ — 6 ВН ӨНІРЛӘ: NNC: / р ӨРДЕ: ППТ : 
ГЕС пећ. : ЈЕ АЗ Фйаь : AAN : HBA OP : вето: | ү PLANS: ПП 
СТЕ: ПА? ФЕйаһ: — 7 ВН Те/ғАЖ: — 8 ВН дет: — 9 D аА 
Фа — DEM: / GAAL: / НАМ: — ПА hMs? : omis / BH ПО 
7: РСао-: | CDEF ПА : NPE: | G NAT : NRC т | LHPCOS + — 
и BH Swi: — SIA: — м BH Фбот: — в ВН СИЕ. — 
16 ВН АА: — 17 BH ФАЙ: — вр AHELA: — 1 ВОЕЕН thts! 
— % ВНІ 6974.47: — 21 ABCEFGHI @156-С 1 — 22 ВН LIP»! — 
33 ВН АД: VAM. ! omis. 
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PRAP! : АПА AOL = DIR : СЪР? 25 ALI 
Ph : ПАЛ : 0597077 : AN : уру 29 : 001.30 : қа» 
үзі: на, i ALATES à 2.0405: DANKIE : Нара. з 
Dhor : Pet : НАС 2° : дао 38 : ANA : ФА, 
BARS : а : HUE = 


361: ПАК? + ЛА? PAA АЙ: ФЁЙ 5: фадо» Pha 
695 а VE 


ОЛА: PNA: АЙ: ФАЙ : 90067? : At è : PRG? : 
TAOD : 10997: 210. : (йСс2Ф 8 : АА: ПАС : о 
64013: MALAR! : КА : VAM : ФА. ВИТ 15 : HAD- 
077: ФТ: QE: HAFNA : поо 13 : рај: поо: HAD-P 
ао 19 : РАЙ. 20 : PA A 21 : LA 22 : аъ: Е: Айд»: LL: 
Ху Тао : Фах 23 : APEC: ATON : У : доо 24 : Нед 


24 G 700067: APPAP: — 50 075-й : Сй #?й: — 26 CF ALIA 
h: — 27 В дус: — з лот): — 2 ЕС 057. : | IHN? : omis. 
— 30 ВОН 2972. : / ЕС НАУ : / I HEARE: — пр hong: С ho : 
— 32 BDEGH 0:2 : — 33 АСС LATS : /IHLAtTE : — 34 Г RAAÔ!: 
PAAU- : АМ: — 310474: — 26 Е ohom, : | С ФР; : omis. — 
37 Chefs) с DA PEN : | АЕС НАР IC: — 3 ВН ALm: / ЕНА. 
Lam: | I ALPET: — з торур: — 40 Goût: 

1 А ЧЁ: АУФ : / ВН pas de chiffre / СЕ ЧЕ: / D 26: ЈЕ AL: /G АУФ : ЧЁ: 
АТФ: 88: — 2 АВН ПАТ omis. — з ВОН! АА :omis. — 4 AB № 
Ай: ФАЛТ: Ј DIAAN: ФАЛ: ЖА: — 529779267 omis — 6 BCDFH 
І Wå omis. — 7 ВН ФАА : PAA: АЙ: ФА: omis / AEGI 9"12947 : | С 
оборе : | H PRIGI tomis. — 8 АЕС bt: пса : Qt: В ХА : НО. 
Ф: ВСА? : | ЕНІ 0.45: omis / С Жаан: — 9 BH PRAG? : omis / С 0. 
T: / Е PRTG : | I TAOD: — 9 ВН TAOD : omis / CI 99967 — u АЕ 
а/"С2Ф — и EGI Øhh — 8 BEHI DNES : | D 006899 : | С өн? 
а: — мЕАРДАф: — ТОЛО. : пао: — 16 AEGI АРМЯН? : / BH 
А.Р ТН? :/Е ОМ НА: — 217 A HAD-0-: | СОЕЕ HA®:G : / I НАФ-Р во : 
— тип: — 29 ВСЕНГ АНА @-Р09-: — 20 ВН ERAR: — 21 АС 
Е PARA: ХА: — 2 АСЕ Йа}: — 33 BHI LM: | С Oht: Фаз — 
ве ВН AFN : Moa : AFN t / ACEFG п909- 1 omis. 
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А : от: 26С%25: де: поо : 599: CES : AH PL? : 
Р.а 28 : KAPELL: 9.47 : MAAF = рта ла : 8,0 : 
НЕСЕ. 30 в 

DAA?! : VAM. : AN : ZOZI 32 : APH : LAVE : ALEP 
Lane 33 ; ADCP- : APS : АА : С4с: ФР,ф ао 36: Да: 
LAAO: 37 FAN: DA LEP Nde : 097С: ҺА: ПАС? : поо 38; 
HETO? : АП: ФАП 40 : лоу: PORN 2: ара : 3 
HETARA“ п 

071.00 5 1 ЗАП : PAE : ATANA” 1 опала. з 909999: 
ЛАП : LLAP : thA п 

AADA : GA, : DADY, : PAPET: КПА : ФС : Ah 
Ah: ФАЛ: НРФОК 50 : APH : GAP : PhD 51 ; MPAG 
T? : 001 : PER : ЛОТ : ПСОЙ? : поо : 0,45: ПСА 
75%: FOPA : еФфао-54: DAPPER 55 : уде 56 : 24-0» 
de: PERUN 5° : ХӘН АПАС 58 : ALLL 59 : орд : ФАЋА : 
ё Л 1 9202.2. 59 1 how 61 : НААП 52 : DAS: OPEL 83 а 


5 АС СЯ: — 2% AD h9°4+Cé 5 | В Nov 1 НС.) | Е МНТ + | GAP 
ЕСЕ: | Н Пар з ВЕСЕ. | ТАН + Фрдћов-а — > Ср Пет г ана.ФЕ. : / 
ЕП: gpf — 3 D Let! — > ВН ӨРЖҰЯА: — EF НТС 1 
JIHPATE — IIRA! — 32 РАДА: — B АСЕ HALL: 
[D А.Ф Rav | Е AR ава omis. — 3% АСНАФСЕ: — 8 BCDEI À 
Сі — зАФФЕ ара) ВОЕН! ӨМРФҒСа% — 37 G ФАО: — 
33 А Nho а / І Пот: omis. — > С Аб: НЕТО: | 1 Hato: omis — 
u IARA: АЙ: omis — 4 BDEHI @% 994,  — 4 [ PQ tane! — 
43 BG PDP 1 | | POPRPI HAS — = САНА: — 5 @91С 
Й:/Е 071.С@а: — 4 АЕС ПА! / ГА в omis — ~ АЕС TÒN! — 
43 ГАКат : — 4 BDEGHI ФФСП: — 91НРаА! — м ВЕН 97А994 
за — = ВЕ 0570564. : |Н фетуса — 58 ADF ho: Qt: ПСП 
#27: omis — я АЕС Ro: ар. ФфФаоө — 5 СЕ Ато 1 jI 
DPéfos-s — 68 107997: — 5 ВН Фер: — % EG 49.4409: | H 
АХӘНАЯАҺС! — 9 СЕРФФаз а | ERAILANACI — 100141: — 
ч ВОН PARAPAN: НО! | PARTI п: — 2 ЕНП ЛАЙ: — 6 DEGI Ф 


тех • 


134 TESTAMENTUM DOMINI 


Ahy : Да : но Жан 55: 70841: APN СЗ 56 : ФНАЖЕ, 
6.67 : PUNE : Abt PPh : оно ға: PICEO: HN : 
PET” : НВ? : УЛАС : PTRA? : де : теі: 
LN : APN : LOL : 40-578: попе : АУН Ph 
те а : ЛАТ : DANIR = 


46! : ПАТЕ? : ЛАЗ : Plat: ФЕ = 


Фе : HELADA" : Ай: ФАА: LACH : поо? = 

САИ 8: от: DAAT? : DATO : HEHCAL : М: 
пост : PAPET 1: 6613: HAN : ПОП : At PP : A 
ALEN : ПАРАП: PAPAN : APPEP 14 : НАН 5 : доо : 
TINC : 999 16 : Жаздһ: PEC! : 66,18 : (нара. 19 : À 
TEP hT : DARIA : AANA? : ол : NLE? = NNF 
ЖУ: аспі 23 : APAR 24: Пт 25 : нафоћпу : HAwCI®- 
26: 4727 : 9992 28 : ПП: Айс: 0СҺ29: АТОС : 574529: 


4 ВНА. В :/ С Ну: — 65 рү ооф фан: — 6 АСР APRIG : | GAIA 
77: — ®© E htd.: | С ФНА-С8.: — 9% ABCEFGHI 7041: omis. — 
9 ACDHI Abt : PAD : / ВЕ EUN: / Е АЙЯ: СЕЎ? : APA 3} С АП. 
NOEL : АРАМ : (ӨП: — “ЕРЖСЕ:! — п вртеф: — ПО 
оре :јо Я: — 3 СР: — м ВНІ абд ғ — ВН 
APANG? : OLN :/ 147997: — 76 ВЕН bt: — 7 веажспо:/н 
POHACN 5 — 7% G фр. т 

1 A 96 : А7ФХ : / BH pas de chiffre / СЕ 96:/D£ÿ:/E ДЕ: Ј О АУФ: 4 
&:/ГА7ФА:Ч4: — 2 BHAA t: — 3 BDEGHI АЛА ‘omis — 4 БЕСІ 
«6. : — 5 DEGI HPN@X : — 8 АВЕРОН Ré : omis / 1 Ré: Abt: ПС 
01:77: — 7 BH LACH: ҺАМ: ФАЙ : hon: — 8 AGI SAN: у Е 
САИ: — ° ВОН AE: — 0 РФА : omis — 1 AEI SCA : / СЕ 
oGbCN: — 1 BCEF PALET: — із С Фе: — М ABDEFGHI А9” 
Фоо: — 5 РЕНАНИИ: — 16 СЕ9А?: — т BH АРЕС: | GRA! 
— в ФЖС: HFA: omis — 19 Е HANNA.: | С НОПНОРР-аз-: — 
20 BCFHI ANR: — 5 СЕБӨҢЕд-: — 2 ІНАРа-: — з BDFGHI 
заспп:/ а таспћ, — 2 Е ААП — 25 ТУВЕ : — 28 ВСНІ НА 
ст) D HhwC INT: | Е HhwCRN : | GHhwCIN: — = DEG Й? з omis. 
— 18 ВС АС — 9 вонасп: — з р АПС : от Ноос з 
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ОТОП 31 : 904 : PRPC ? : НОП 34 : ҚА АҒ: ФАЗ: À 
ZA 35 : 449%: 979364 

DATA : ALTAEN : HAFNA : АСАП 39 : Аб 
оф : КА: 824840: DADY 81: ZL: (8: 00690 2: АП: 
А = 

Qt : ноте, : доосу M : Рур 45: ор, Жа» 
ma. = ФА Торопа, 47: Паф : 0934 48 : ФАН 
У he: ALPO п 

Па>Ф04:9:%485: 02.04.00 : ПОСЛ: : 001 3 : ФП 
AFAT 51: BAT 55 : вара АЛ: 56: ср, : Р.С 57 : (үр де 58 : 
ФОА: ОРАД : 277: PTE : Фара 64,50: 2,4590 
181: оте 6 : NIMARU : PIATY : NNPPPP 6 : 
BANC : АЗН 66 : 049: 2,097 7: 2,0: PUC : АЗА: 
297 58: Br : ALMI : Е s А : ТТФ.” 


1 АВЕН Фе: : /СӘҒӨНЕ: — 3 ANAP: Ahe: — з СЕФАЧФ 
ФЕ: — м BDEG НАВ: — 5 С ФАЗА: — з EG Ао ! omis. — 
9 FOAMOIAT: — 38 F А.РТОСЯ : omis / 1 ALTAN: — з Е НАПА: 
ACRÔPY : omis — 40 1 HERAF: — п EG ØRA: — = CDG Фадей: 
[Е ФАХа: — 8 AF HETTA, | ЕС НҰР отта,: — “СЕ RPG 1 
— 5 СРАФЕ:ЈЕФТЕ: — 4 АЕ ар.ағта), : | ВЕН Фрљочта), : 
[С DLIMA. : ЈЕ ФОТ па: — а АВН HART ТО: — 48 BH 
"4.0 omis / СЕ WELA: PAA: — % А ФА. 924 : | BCDFHI Ф 
Лена а — 5 F аооФ0Аі — з ACEF «Ай: — 5° В 04.06.60: 
— 5 Б дӨАЖ! — = BCEFHI Фпатп"а : | D өйзағда: — ота 
АҒ: — е ІФААЯ: — 5 FAMC: — 8 СЕ ФА — 9 BC 
ЕН ©1470: — 96 092744941. : — я АВСЕН #50 : [Е 94-510: 
omis / С 7.1: : / I LTC: — 68 ВЕСНІ ФЋЕ omis — 6 E ETAP 
U- : | Е ПАФ : | G ӨТУЛФИ-: |1 0079ФИ- : — 6 BH ад Уз 
| СЕЕ доол : | G omsit: -- 6 АСЕ AN Фоо- : | ВЕН NPP 
P : | G PACIT : 017707. : | LNNTPPPY:E — ВНЖ: — 
© G EIC: 9747: — вр 1.747 : | Е 9717 : | Е #447 : | ОГ ЕФ 
$17: — 9 СЕЕ RG: IR ihm: — т ABCEFGI ht: 
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А. а ү: 2 PET Т: АӨРФОСЗ: АСА? : ОУ РЕ: 
ФУ: БАЛУ: DELLLA : АТ : ANT = 

D ћав у 76: Ба Фао : NANT: Shh” : DT: А 
пе то: : (Eh с DATE 80 : ALCAD : ПОСЛ: : ALYT 
ты; фу орао. 82 ш 

AFAT : ППА 8: LA Pr ВАС 86 : 904 87 : 
00,455: пса : АЙП 89 : 770 : 2704 E APUR : AN. 
Ж: REIA : 446492: ПОЉУ : попе = МУН: 214-4197 
#° 94: gone а RAM: ФАЙ : 2,057 : ЖАЛТ“ ОХО : 
ANS : RAM : 2304 : ЛАЙ : АЙЛА? : АДР: LOC 
4 100 : оће : RhAATL 19 : ОП. 10 : ИСИ: = 


421: ПЛАУТ 222 3: осо 3: 00454: СПР? 5 = 
УСА 5: КА : AFPAN 7 : PAE : ЋЕ У: Phi и 


п Е ФАА : | СІ РТФЯА: — 72 ВСЕН 2,2%4%%; : | БЕСІ ALETTE : 
— з BH ALLP: — за ПРА : — > BCDEFGH 4.4.9. /ү ЖС 
«Ей: — “С @09% 0967 : | Е DRG: | С 09760969: — п Г. 
бон: — 78 СЕПАП6: — 7 ВСЕН #4: — 80 D'oA&d Ға ғ |1 
OAI: — и АЕСТ ФА. РТ : | Спарти: А РУТ: — 8 ABDEGH 
фури: 8 ДАЛА: — м ВА: : /ІАЗАҒ: — 5 СЕС 
eLA:  — ӘВЕНҒАС: — 0 "р 99194: -- 88 АВСЕЕСН 
ът: — өс 9291094, : ХА: — 50 АЕ $96 : | BH РПС : 
omis. — % АВР ARGAIA : | [ ӨРд<4А: — 9 GUF: — 3 АВСЕЕСН 
bt: — н CDF fàth: — 95 BDFHI Азат: omis. — % ВН &: 
| СІ Е204-:40: — "ВАА: ФАЙ: — 9 ВОН РЖ: / Е РАМ: 
omis. — 9 ВН ЖАР: — 1% А 000С&: | В HPOC#: omis. — 10 BG 
Н 42.47: — 12 100.2: 

1 А 98 : АУФ : / ВН Раз de chiffre / СЕ ЧА: /2рё:/ Е ДИ!) Е 98: / СА? 
Фу :42:/145: — ? ANATH: отіѕ / Н ПАУТ : 227: omis. — 5 ВН ор 
С92-: отв. — 4 ВЕОН НО: — 5 АЕ МСА: 7 :98: — 6 АЕС ho 
Н: ØLGIAA: — 7 AEFGI F@û: | ВН АғөАПй: / С ПТФ: — 
8 BCDFHI VAP : PAA: — °’ ВН АЕ) 1) GATTE! | ГА 1 | а 
Eht! — 9 ВЕН Lhc: 
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уделом : ҺА: Ф А: неред! : ВАМИ = Флоу : 
АА: Р.тооф : ACN : Р тооф : APEI: AIN : оо 213: 
АНЯ : KAN : DADY! : HLPOP : КАП : Ф-С02: LT 
499% 16 и Ва : Рата» 18 : у» э: АПСИ Й : ФК аъ 
+1: Фоо 20 : Ag pe?! : PCA 2 : NUTO 23: НАЗ ЦА 24: 
Апођ : ПАЛ 25 : Lepage 26 : ANA 27 : А.Р Ф,28 : Ron 29 ш 


42! ПАРЕ : ооз: 9.19.4: дођо Аа, 6 и 


пећ : ПСА? : 007: 24,50, 8 : LINE? : ЋЕ. : ПОЉ 
ао: = пар : 007297 10 : HA оз: ПАРЕ : haol : Ф 
ад e 5 ҒЗ ПС 15: RAS : (Е: 4,887 16 Ane 
ВТ = 


и уу? — 2 CFG ACh: Ртетф: — 8B ВНІ отт: / D 
MANET : | EG «АДЕТ: — мА: ЛАЙ: /СЕАЋЕ: ЛАП: — 51 
АРТ, 3 ART : mh mri : КАП: — 16 AI RAA : PC 
07: — 217 BH аһ4,А: / СЕЕ @h@4N:/1@h@AT: — 18 ACDEFGHI 
рђав: — 9 ВСН! hmyz: — 9рфФжеазі omis — 2B 
СЕНІ №29 ФСП : | D PEN — 22 DEFGHI $^С07 : omis. — 9 ВН пнто 
Фар AO: НТА: — м ЕР: — 5 CE NA À = omis / GI ПАЙ: 
— 2 ACEF ETAP : Нпоон ! | С RTÔP 3 | I BTP : ANA: НПО + — 
п р АПА: теза: — З“АМРЖ>АФ: | ВН LT-PAS : | СЕ ФА. Я, 
пева ЈЕ PALTARI 1 |G ALTAAR 1/1 DALTA: — ЭБ 
Raw 1 omis. 

1 A ЗЕ: AFPR | BH pas de chiffre / D 6Ф8:/ЕЯ:/ САФ: 40 2: — 
2 ВН ПАУ ! omis — 3 BH hæ: omis — 4 BH BLAS : omis / CI LAS: 
ІБЕРАС: — 5Н МТ: — • CDI ALOS? : | Е А? 0-Й : СВР? : 
EDL 1 | Е ALOL : 45 + | G АПСИ: 7 : EOL: — 7 CL: 70-Й : ПСА 
927: F AA: ПСА: 897 : — САП: [р 2.2.0. : | Е LTI: FETE 
76, : отіѕ / — 9 АПЕПСОЯЯ9?2: LINE: — 1° ВЕН IAP? : | DI Pha 
7: /Е PRIGI : | С удао: — п JAn: bt: NCA: — 2 Do 
90С : ГПА: — B рф оті / С 20: 0: jI hm: — мрћ 
CAELI 3 omis / 1 0906: — 15 БЕНІРАҒС: — 18 AEG 9.9464: 1 
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PAPDA : PAAY : AE! : НАТА : PRA: ФАЙ: А 
BAS 20 : wek” 

По? : ПАЙ, 22: доо 23 hyt: ӨЗІМ: ORY, 24 : pop, 
T: ФАЖПА:2Фаә: ЛАМ : 200 6 : hht? : FOR : 
Фао : PANAT : 00990, 28 = PAm? : АТПА: ПФА : 2,0 
PGPT! : ААЙ: ФАЙ? : 4-79 С 3? : поо : епа = Айа : 
Ata? : рани 34: LOL : non 35 : фис 36 : А.Ф : NUE 
ts 96.54.91? : Pont : РА-СНИ : ÀN: РНС 38 : Дф: 
ПОСЛ: = 

нео 39: ПТ: попе : 2574 L : PLP : бағу» 
ће * = фар : (0.00 33 : Ако 4: VAR 55 : ПАЛ, : анд 
й 46 ; NALETE 47 : PTPR 48: ређи 49: бб ру ш 


Ча): ПАРЕ : ARN? : HPH : 998,4 п 
Моо 5 : НЯ : 580,7 : AHHAU: : ПА : ФЭНЕ: АА 


п саћа — 18 ЕСФАЙ: — 9 АВЕС ARR : / СЕ а: — 20 А 
BCEFG PAM: — 21 АЕС hIw: | В й: omis / СЕ ALAS: /Н АРА. = 
пето: | ТАФА.А : hour — 2 ВЕН ПАЙ: / Е ФА. : пето : ПАА. 
Жі — з ДЕС Ah: — ~ СЕ Хоту : | С ohm: — 5 BDGHI Жа» 
РА: | С ФРЛ: :|Е ХФТ: — 26 AI ё: Ват : | ВЕН NAT: 00: | ОРО ё 
№1 900 : | Е ПАЛ, + : Жо: ЈЕВАЊЕ: — 7 ВСН Ad: Фоо: у CG À 
ФЕ: — 3 BEFGH ØRL: — о Dohm: — H р тус: | ЕЯ? 
ST: — ира. АБАЙ: ФАЙ: — 22 ВЕН 1-79С: omis — 
33 ВЕЕН ИНЕ: — 8 Н РЕН: — 35 ВН ХА : | р Ah: — 26 ВН 
типе, — яв 04.04.60: — п  АЕРНЛС :/ BDEFGH Ehhe — 
з С НЕНПС : corrigé еп HERIC : / Е HRHNC : / G РНС: — 4 ВН 273 
А:/ ЕС ФРА: — а EG ФЯСЧА : — ЗАРА: | ВН А07 
БІРЛ: | E РФА з | С LORIE — 3 GAMEI: — = BCEFG 
Н Лоо: | LARG: omis. — 45 ADEG 04: / ТОЙ. : отв. — 6 АЁ @ 
шай: | ВСРЕСН ПА: Фай: | H ПАЛ : PAAA : | 16: аялай: — "В 
СРЕЕСН! ПАРУ : — 4 BDEFGHI ТФА: — 9 р һе? : 

1 А 4% : АФ ' / ВСН Pas de chiffre / D ёё: /Е 95: /1А7ФА : ЧЕ: — 
2 ВН ПАТ omis / G ОПА: — ЗВОН АЙ: — 4 ЕҰЯР:Я2: — 
5 BH Amf : omis / С 95 : Лоо : уу олоор: — 6 ВН НТ :г отб. — " ВН 
ТАЈ, 1 omis. 
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е: Фла» 8 : 17579 9 : DE: ӨФӨ: ӨҺАП: ао 10 : A: 
2%Ф8С 1: AA 12 : Пао. : QUI # HAS : ДР: ПСА: : 0 
t1 HU = Фа : NES : ИЕ : (PEU : LPC = 

алоо 0 19 : FPE : ВАДЕ : NEALE? : AIRIS : 
аофдд 24 : Р, ОФ E а DAT LAC : Чао, 6: АЯҒУЯҺ: À 
+: ПСА ҺА: ATAL 77: UOTE: 760. : LTOUA = 

Ао» 29: PLAP I : AD : р ћФ 2? HITS : 70,2 + : 
һалғ-: 2704 : 2.9464: УН: UA: ФЛАЙ = 

DR : (0%: 04: САВР : пе 5 : HUE : Је: HOP 
А1: PAA: де: ААЙ APT : ПСА : һо»: (990: А, 
LENNA- 36 1 АКА : Боо. 37 и 


49: : ПАРК + Ноо 2: BRAL? : ҰЛЫН 


DTE’: ANS: ХФ 1: Пдооф в: 194: : TPLA! : 
ББ: OH AN : прав 13: APAN! : РАДЕ : ће) 


в Е Фао : omis. — °С 697.798 : | Е APRII: — 10 ACDEGHI œh 
за и ЕРЖЯЙС: — 2 СЕ ФАК. — із Адад: — BHA 
та ЮС ЕР? : G ALt: СПЕ? HAE: — 15 ВОЕН Фћорап : 
— 1 ABCDEGHI 93H: — ?ІРЖФПС: — 8 СЕ RNCP : [117% : 
— № AG ФА РПП tomis / РЕ ФА — 9 АСФУФР?: | СІ FPL : / DE 
9Ф? — 21 ADEG Abt: — = 1псаћа — 3 АД ETARA: | Е БЭЯ. 
9:1.271: — anmi: — 35 ABDEFGH ETAPAN : 1 ОФФ 1 
— 26 BDH 4004; : | СЕ 900% : | Е Зао : omis / 1 PE 1 — > DIAA? 
та — 2% BI бот: АУЯР: LUN : — ЗА AO | ВЕН Айт: — 
ю АСЕ ELL : | GI ALLAP: — 3 АСЕ VAO : | ВН ЈАР : | EG 30 : 
omis /I DUAD: — з AE ФРА АФ : | ВОЕН ФРА : | С ФАДЛ?! 
[ГРАФ : — 3 ВН НУТ omis. — 5 ВН 440,6: WGL: — АС 
Нас: р НС: — 36 À 2.92.00. — з Сб Рок : 

1 А 45 : KIPR : | ВН pas de chiffre / D бр: ЈЕ 48: / СО АЗФА ЧЕ: /1 АФ 
Ris: — ЗА Ah? : omis / ВН ПАЗ : Hha з omis / G ПАР: hœ: — 
3 CFG RAC : уН Ра. Ле. omis. — 4 ВН МН tomis/F TIME: — 5 ВН 
OTE 1omis/C 95: ӨЖС: — 6 BH ANA omis — ” ABDGHI РАФ 
— 8 BCDFGI 0д0-Ф: — 10494 :9909: — 10 С ҒУЫ — YG 
40455: — " БС 4-49.0: — 3 BCDEFGIAZU — 14 EG АЙ: :/1 
БАЛЕ: — 15 BH BRAS :/EG РАЛ. : |1 APAN 1 
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U: BE : афт 18: #}4{14417: BACS: D 2 ФА. : 44,629: 
WAAT : AFT? : дооч 22: ПОТ : пса : аат 23 ; NN, 
Ж:Айа»: АФ: [А епа. 73 :] (А): 09799: Хо» : Пе, 
At 25 : AFTE : FPE : ФАО : Поодфа 7? = 

DRALL? : Пеш: аде 29: ПЛ 30 : Ne 31 : Хћор : 
AAY : DAT? : FEES : NAT 2 ОЛ : ФА: HLan 
А : А РТ 84 : йт 35 : TAUS и 

об 2 10037: LHA: ад : Non : Поа. : AE: р 
„УБА 29 : 4960-59: AHH : БАЛА: ДЕТ 72 : 
APAN и AAP : НПА 43 : $9.47 : ПЛО: 04.300 38: Pi 5: 
ОТОО 46 : ФСО “7: doom 8 и PALAT : пат: Аба: 
Мао”) 50 : FCADT : @М9?ЛПи+ 51: 470,52: 09.97 53 : (р. 
АН = ОЛСА 5 : ANS : САА : РАФА : ПАЛ : да 56 : ћу : 
AFH : РСА. : АСА? : УЧЬ : Са 

DIEPE : А.Л: ЗА 58 : ФУФХА : ПАУ: 9: ьи 


16 EG  ! РС: — 17 EG añt: — А drt : | BCFH РАС! ЈЕЛ 
<. : GEANE — ЭТА: — 9 BDEGH Х9ћа 5 1 / I NhA SU: 1 
— 4 ABGH Ё: (9%: — 22 HAPY : omis. — 2% D Ао: — A Le 
mot ALNA : est ici restitué pour la compréhension du texte. — 5 ВЕН ЖА 
Е: — 8 CFAE: йат: — 8 рйһоойФіс: | в TAPA: Пао 
ФА: —  #BZ'L:/DE 00721, : | СНГ ОЮП йат: — >» АН 
ААЖ : omis. — 30 АВСЕСН ТЇН / ЕАД: у Л: — 32DE 
G Ent: | ЕПЛ-ЯН Е / АТ: — 91 tdt: — 3 BH FAT — 
34 | ФА: VOST: — 5 АС ФЕТ: | В ФА ТС: | I ететі: LP 
AP: — 3 BHHTAU — 27 АВ 009 : 100: / С ФОПРАОЕ : 500 ' Е ФП 
TATE: поп: с Па з AGT з ут 0009: йат: пеш: — з Аб: 
omis. — +» CD РАҒРАФ: — 910496009: — & A Lild! | BH LA 
па / EG м : — 4 СЕ АНА. ФП — 4 С ЛС ' соггір еп + 
НПС: ЈЕ ФНС: — “А 916,70 : corrigé en ФЕЛО!/ С 6.701 — “B 
Promis — 48 ВУЙ.П : акрпп г / ЕС ru: / Г ФТП — 7 СЕ Ф 
9000 : / G доо 1 / I Ө?ІСУЫ: — 4 С ПС: — 9 ВН ан: БАЕ! 
— 50 FAm}: — м ВЕСТ А9°1(ЧА 1 | СЕ mhm sfr — 129": 
— 510999: — я вн Фаср@а+: — 5 раћав: — BOAT! — 
57 E DRP I | С ооудфі — в СЕЗАЯА: — 59 Еда: 
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аб © : ППА : ANd: 9944: PNL : NAPT : д9 
ғаға АВ, HA Ne 52 : ЛАЯ : ATH : 94. : оол 
NT = ADN : НОФ 64: ANAN : 92. 007 66 : Р-н 67: Ћ 
ТЕЗ: да ЂЕ : ОРАЛ. 59 : NLY: AGE : 0441С7: AUD "= 

CUS T2: ӘНАС 73: ALATE: ооу Фф 75: RATS: 
Айд»: 14; : ВФАТ : 009, 77: СУУ: GAL : ФФСЛ : 04 
СФ : LG} 78 : оо Е-Е: DADY : ANT : ПАН 79 : 
DhIAUT 80 : шүғдест 81 : wep} : PALT : ПАС : ОАФ 
841: AFPOT E : КАЛ: 8: 007 ©, 35 : ФА : алде: HLOCL: : 
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TESTAMENT DE NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST! 


П arriva donc, après que Notre-Seigneur Jésus-Christ fut ressuscité 
d’entre les morts, qu’il nous apparut? et fut touché? par Thomas, 
Matthieu et Jean et, nous réjouissant* de се que поме“ maître fût 
ressuscité, nous tombâmes [а face contre terre et bénîmes celui qui nous а 
sauvés par Jésus-Christ, notre Seigneur, le Père qui a sanctifié le monde. 
La peur grandement nous saisit et nous demeurâmes gisant à terre 
comme des hommes défaillantsf. 

Et Notre-Seigneur Jésus-Christ, ayant imposé la main à chacun 
d’entre-nous, nous releva en disant: «Pourquoi votre cœur est-il ainsi 
déprimé et êtes-vous si troublés”? Ne savez-vous pas que celui qui m'a 
envoyé peut faire des miracles pour le salut, en faveur de ceux qui, de tout 
cœur, croient en lui? Et maintenant ne soyez pas stupéfaits et interdits®, 
mais, comme des fils де lumière®, demandez а топ Père qui est dans les 
cieux l'Esprit de science et de fermeté 19, et il vous fera don et vous 
emplira de l'Esprit Saint et il vous accordera d’être avec moi à jamais !!.» 

Et nous lui répondîmes et dîmes: «Qui est l'Esprit Saint et quelle est Ја 
force dont tu nous dis !2: demandez-la à mon Père?» 


1! BCDEFGI. «Testament de Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ» Les manus- 
crits syriaques portent un titre beaucoup plus développé. Le texte édité par Rahmani (celui 
du manuscrit de Mossoul) est intitulé «Testament ou paroles que dit Notre Seigneur aux 
saints Apôtres, lorsqu'il fut ressuscité des morts, et (qui) ont été écrites par Clément de 
Rome, disciple de Pierre. en huit livres. Livre Premier». Le manuscrit que Rahmani a 
désigné par $ est intitulé «Premier Livre de Clément, qui est appelé Testament de Notre 
Seigneur Jésus-Christ, paroles que, après qu'il fut ressuscité des morts, il dit à ses sainis 
Apôtres». 

2 A:et qu'il apparut — D: qu'il apparut. 

3 Е: et qu'il fut patient — Е idem corrigé ensuite. Cf 1, Ја 1,7; Le 24,39; Jn 20,27. 

+ А. et nous fûmes guéris — BCE FH. et quand nous fûmes guéris 1. et une fois 
guéris — б. et il nous fut envoyé - au lieu et place de: et nous réjouissant 

5 ВСРЕН. le maître. 

• Litt: et nous demeurâmes tombés à terre. 

7 Cf Le 24,38. 

8 ЕС: ne soyez pas interdits Le mot «stupéfaits» est omis par ces deux mss - D 
ajoute: et n'êtes-vous pas sûrs? 

9 Cf Le 16,8 — Ја 12,36 — Ep 5,8 — 1, Th 5,5. 

19 ВСЕ. L'Esprit de science et 1а fermeté Cf 15 11,2. 

11 Syr. Fin du prologue. 

12 Е. dont tu dis. 
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Il nous аш: «Amen, amen, je vous Је dis +°, vous пе deviendrez pas des 
fils de lumière, si ce n’est par l'Esprit Saint» 14. 


1 De l'Esprit Saint que reçurent les Apôtres. 


:Моцѕ lui repartimes et dîmes: «Seigneur, donne-nous l'Esprit 
Ѕаіпі» 2, et Jésus souffla sur nous*. Après que nous eûmes reçu l'Esprit 
Saint, il nous dit: «Vous qui avez été instruits du royaume des cieux, qui 
avez cru еп тој“ avec un cœur sans division et m'avez suivi, vous serez 
avec moi*. Et ceux qui” m’auront connu par vous, auront fait la volonté 
де mon Père, gardé ma parole et connu mes souffrances, ceux-là seront 
sanctifiés® et, dans les demeures де mon Père, ils demeureront!° et ils 
seront sauvés des mauvais jours qui viennent, et moi ! ! je serai avec eux et 
leur révèlerai ma volonté: s’il la fait, l’homme‘? vivra !3». 

14 Pierre et Jean lui répondirent et lui dirent: «Dis-nous les signes de la 
fin des temps ! et tout се qui adviendra alors par ceux qui habitent sur la 
terre, pour que nous, nous l’annoncions à ceux qui croient en ton nom 
parmi les peuples, afin qu'ils prennent garde, et que vive cette 
génération !6». 


13 A: Je vous le dis, omis 
14 G: à moins que vous soyez dans l'Esprit Saint 


1 буг: Chiffre 1 en tête du paragraphe. 

2 D: Seigneur donne-nous l'Esprit. 

3 А: et il souffla sur nous l'Esprit Saint (cette leçon doit être ainsi traduite en А, bien 
que се ms ait mis les mots, l’Espnt Saint, au cas sujet). — B-G: et Jésus-Christ souffla sur 
nous l'Esprit Saint — Е: omission des mots: et Jésus souffla sur nous, après que nous 
eûmes reçu l'Esprit Saint — С: même lacune que Е, corrigée ensuite. — Syr Et aussitôt 
Jésus souffla sur nous. СЕ Јп 20,22. 

4 АЕС: Vous qui êtes du royaume des cieux, vous avez été conduits. 

5 В — omission de: еп moi. 

6 буг: Amen, je vous dis que vous qui avez été instruits du Royaume des cieux, qui, avec 
un cœur qui ne doute pas, avez cru en moi et m'avez suivi, vous serez avec moi. 

7 буг... et tous ceux qui, par vous, connaîtront et feront [а volonté de топ Реге 

8 Cf Ph 3,70. On peut aussi rapprocher les mots. gardé ma parole, de Jn 8,57. 14,21, 
15,10. 

9 D. ceux-là seront loués. 

19 D: Dans la demeure de mon Père. Allusion à Jn 14,2 

и АВСЕЕСН: omission de: et moi. 

12 G: omission de: l’homme. 

13 Syr: Tandis que je leur montrerai mes voies par lesquelles ils vivront 

14 Syr: И en tête du chapitre.Le manuscrit syriaque auquel Rahmani donne le sigle S 
porte en outre, pour titre de ce chapitre, à l'encre rouge Questions des disciples à Notre 
Seigneur, au sujet de la fin. 

15 А rapprocher de Mt 24,3 et Мс 13, 3-4. 

16 А. С. et cette génération vivra; BH afin que cette génération prenne garde et qu'ils 
(les) fassent vivre. 
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+7 Jésus leur répondit et leur dit: «Est-ce que déjà, avant que je souffre 
pour ceux qui habitent la terre, je ne vous ai pas parlé de la fin des 
temps»? Nous lui répondîmes et lui dîmes: «Notre Ѕеірпецг!8, mais 
maintenant nous désirons connaître les choses, les signes de la fin du 
monde, pour que nous sachions si Dieu a jugé bon que nous en soyons 
dignes, nous, et que ceux qui entendront sachent !°». Et le Seigneur 
Jésus 2° répondit et dit?! : «Dans les jours du monde, tandis que je n'étais 
pas glorifié 22, je vous ai dit les signes qu'il (le monde) approche де la fin. 
Alors il y aura sur la terre la famine, la peste??, un grand tumulte et les 
peuples зе dresseront contre les peuples, et des choses semblables 24. Et 
voici que je vous ai ordonné: veillez et priez?$. Maintenant donc. 
écoutez-moi, fils de lumière, car топ Père qui m'a envoyé pour son 
héritage a établi et connu par avance pour vous un vase saint, précieux et 
choisi?$, pour que vous soyez à Іа fin des temps et dans la dernière 
génération. Pour cette raison, je vous annoncerai?? exactement се qui 
doit arriver et comment зе lèvera le fils de регашоп 28 qui se dressera 
pour se rebeller, et ce que sera celui-ci 2°.» 

?%° «А l'approche du royaume, ce sera ainsi: après la famine, la peste et 
le tumulte des peuples, il y aura des princes aimant Гог, avides de fortune. 
ennemis de la vérité et meurtriers de leurs frères? !, menteurs, ennemis de 
la foi, orgueilleux, aimant Гог22, en accord de pensée pour l'infidélité??, 


І EG et le Seigneur Jésus répondit. - Syr, début du chap Ш — Ms $ de Rahmani- 
Au suiet des signes de la Fin 

8 D et nous lui répondîmes et lui dîmes: Seigneur 

19 ВН — omission de: sachent. 

20 BCDEF: Et Jésus répondit. . 

21 A-C-E-G: et leur dit .. 

22 C-F: tandis qu'il était glorifié. 

23 Cf Mt 24,7, Мс 13,8, Le 21,/0,11 

24 буг... qu'il y aura sur terre des famines et des pestilences, des troubles et des 
désordres, des soulèvements de peuples contre des peuples et les autres choses que je vous ai 
dites. 

25 «Veillez et pnez» mélange dans ce contexte l’exhortation de Gethsemani, Мс 14,38 et 
parallèles et celle du discours apocalyptique de Mc 13,33-37 et parallèles. 

26 С. un vase saint et choisi. Карргосћег де 2 Тт 2. 20-21; Ас9,/5: Ro 9,2/-24. 

2? ABDE nous vous annoncerons — 1: je vous dirai et vous annoncerai. 

28 Cf2 Th 2,3, Ја 17,/2 

29 G: et il sera ainsi. — Syr.. et quand зе lèvera le fils de perdition, l'ennemi. 
l'adversaire, et comment il sera 2 Th 2, 3-4. — Ibidem: се qu'il sera, vers. 7-/0. 

3° В —: Pour la justification du royaume. — Syr chapitre ТУ. 

31 СЕЕ: et meurtriers de leurs pères. Cela évoque Мёгоп, roi d'iniquité, meurtrier de sa 
mère. Tiss À 1 4,2, p. 196. 

32 La version copte arabe ajoute ісі: des rois règneront alors en Orient, sans gloire, sans 
conseil, non adultes, enfants, aimant l’or 

> С. Orgueilleux et en accord de pensée pour l’infidélité. 
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mais Ils ne seront pas d’accord pour une pensée bonne, chacun cherchera 
à mettre en péril >“ la ме de l’autre et, à cause de leur oppression, il y aura 
une grande tribulation**, une fuite et une effusion de sang 39.» 


2 Des signes qui зе produiront à la fin des temps. 


2 Alors se lèvera un roi d'Occident, d’une race étrangère, prince injuste, 
d'esprit fourbe, homicide, imposteur, aimant Гог, qui aura beaucoup 
d'esprit pour le mal, ennemi де Ја foi, persécuteur, qui gouvernera les 
peuples ennemis et versera le sang de beaucoup*. Alors donc, l'argent 
sera éprouvé“ et Гог sera ва165 et ce sera, sur la terre et les villes, 
l'irruption des voleurs, la rapine, l’effusion de sang et la perdition. 


3 Des signes qui se produiront!. 


2Alors il y aura des signes dans le ciel. L’arc de ГаШапсе apparaîtra, la 
lune et les étoiles apparaîtront en dehors de leurs époques. Une flamme 
de feu sera projetée sans arrêt, l’abîme sera troublé, la mer sera agitée et 
la terre criera*, et il y aura des signes et des prodiges sur la terre“. 

Des serpents seront enfantés par des hommes et encore des bêtes 


34 CD à mettre en péril, omis 

35 р. Ц у aura une tribulation. 

36 буг: Mais il y aura par leurs troupes une grande affliction et une fuite et une effusion 
de sang. 


' В. 2 Au sujet де ce qu'il y aura à la fin des temps. — D 3 Au ѕије de l’enseignement 
qu'il y aura. Le moi «enseignement » représente encore la même erreur de copie qu’un peu 
plus haut. — G. omission des mots: à la fin des temps. 

2 G: originaire de l'étranger, је mot «race» est omis. — Syr’ Chapitre У — Ms S де 
Rahmani: Au sujet du roi de race étrangère. 

3 буг Mais il se lèvera aussi dans l'Occident un roi d'une гасе étrangère, prince d'une 
grande ruse, sans Dieu, homicide, trompeur, aimant Гог, de beaucoup de pensées, mauvais, 
ennemi des fidèles, persécuteur , et il dominera aussi sur des peuples barbares et versera 
beaucoup de sang. 

+ А l'argent sera éprouvé. Et il sera sale (Гог est omis). 

5 ВБ: largent sera éprouvé et Гог sera insipide. On oppose ici l'argent «éprouvé», 
c'est-à-dire pur, à Гог matériellement impur (monnaie d'or dévaluée) — С: l'argent sera 
désiré et Гог sera insipide. — б. et les villes, omis — Syr: Alors l'argent sera méprisé et Гог 
sera honoré. 

! D: 4 Au sujet de l'enseignement qu'il y aura —. Cf Hén 80,4-6, 1V Esdras 5. 

2 буг Chap. VI. Ms $ de Rahmani Au sujet des signes du ciel. À rapprocher де Lc 
21,25. 

У АВСЕЕС: et les abîmes seront troublés. — буг Chapitre УП — Ms $ de 
Rahmani: Au sujet des signes de Іа terre. 

$ Syr: On verra un arc et une corne et des lumières, des bruits en dehors de leur temps, 


des cris et des marées de [а mer, et un cri de la terre. Au sujet des prodiges cités dans се 
chapitre 3, cf IV Esdras 5. 
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mauvaises 5, et de jeunes épouses enfanteront des enfants qui parleront 
aussitôt un langage cohérent”; ils annonceront la fin des temps et 
demanderont qu'on les tue; et leur aspect sera comme celui des 
vieillards avec leurs ans et (à) leur naissance, avec des cheveux blancs°. 
Des femmes enfanteront des enfants à quatre pieds. Пу en aura qui 
enfanteront des esprits impurs +°, et une partie d’entre elles devineront et 
leurs enfants parleront dans le sein maternel! !, et il y aura beaucoup 
d’autres signes. 

12 Dans les peuples et les églises, il у aura du tumulte et du trouble. 
Car il se lèvera des pasteurs pervers !*, іпідиеѕ!5, méprisants, insatiables, 
débauchés, avides 'ĉ, aimant la fortune et les honneurs !?, bavards, qui 
épient, errants '®, voluptueux, aimant les charges et les honneurs 19, qui 
s'opposeront à la voie de l'Évangile, fuiront la porte étroite? et se 
détourneront des souffrances de la justice, ne seront pas affligés par ma 


5 буг 1а génération de dragons par des hommes, de même aussi de bêtes sauvages 

© A et de fausses bêtes de somme. Cf IV Esdras 6,21 (trad. Charles) à propos des jeunes 
épouses qui enfanteront. 

7 С: qui parleront aussitôt de manière cohérente. Le mot «langage» est omis В: un 
langage vain. 

8 B:et diront qu'on les tue. 

9 А propos des enfants naissant avec un aspect de vieillards et des cheveux blancs, Cf 
Jub 23,25. And the heads of the children shall be white with grey hair, and a child of three 
weeks shail appear old like а man of hundred years .. (trad. Charles ) Trait déjà présent 
dans d’autres apocalypses, même en Iran, Cf Ca, Enfants 

10 буг: mais d'autres engendreront leur foetus avec des esprits impurs. Mais d’autres 
praphétiseront par le ventre et parleront avec des esprits évoqués. Et il y aura beaucoup 
d'autres signes horribles. 

11 Ces derniers mots du texte diffèrent aussi du passage correspondant du texte 
apocalyptique latin conservé à Trèves: Aliae vero in utero divinabunt Le prodige rapporté 
par l’éthiopien est assez populaire pour que Chateaubriand Гай cité comme annonciateur 
de Іа fin des temps (Génie du Christianisme -— 17% partie, livre УІ, chap. УП). ІІ l'avait 
probablement trouvé dans la version latine d'Esdras IV. 

12 Syr: Chap. УШ. Ms $ de Rahmani: Au sujet des troubles et des tumultes des peuples 
et des pasteurs. 

13 буг: Mais dans les assemblées et les peuples et les églises, il у aura beaucoup de 
troubles, car зе lèveront des pasteurs iniques, injustes, méprisants, avides, aimant les 
plaisirs, aimant les gains, aimant l'argent, bavards, orgueilleux, hautains, gloutons, pervers. 
impudents, voluptueux, vaniteux, s’opposant aux voies de l'Évangile. Tout le passage 
relatif au trouble dans l'Église et aux mauvais pasteurs est à rapprocher де Tiss А 1, 3,2/-3/ 
p 112-115. 

14 ВСРЕС: omission du mot «iniques» 

15 D: oppresseurs de leur troupeau. 

16 В: omission de «avides». 

17 АВСЕЕ: omission de «et les honneurs» — С: aimant l'or et la fortune. 

18 BCDEF. pressés. 

19 СҒ2, Tm 3,2-4. 

20 Cf Mt 7,13 et Le 13,24 
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passion, et qui mépriseront la parole de vérité, se rebelleront contre toute 
voie de douceur et ne pleureront jamais leurs péchés 21. 

Alors donc se répandra sur les peuples le manque de foi, la haine de 
leurs frères et le mal d’amertume??, l’erreur, l'envie, la rivalité, le vol, la 
rapine, l’ivrognerie, l’intempérance, le désir 2, la luxure, la fornication, 
et toute œuvre qui s'oppose au commandement de ме. L’affliction fuira 
de beaucoup de gens et l’humilité, la paix, la douceur, la patience, la 
bienveillance et les pleurs (de même)?*. Leurs pasteurs entendront et 
n’agiront pas, et ils ne montreront pas ce testament qui est le mien, mais 
encore ils seront eux-mêmes un exemple d’injustice pour les peuples 25, 
Mais il viendra un temps 26 où ils me renieront entre eux et provoqueront 
le trouble sur la terre. Et ils se fieront à des rois mortels??, mais ceux qui 
auront confiance еп топ nom vivront pour toujours?®. Alors, ils 
établiront pour les hommes un commandement qui n’est pas?” des 
commandements de mes livres, mais de leur esprit qui ne plaît pas à mon 
Père 39, Et ils détesteront mes saints, et mes élus?! seront outragés devant 
eux et ils seront nommés parmi eux comme des gens souillés, eux qui sont 
droits, purs, patients, miséricordieux, doux, bons, qui connaîtront 
toujours celui qui se trouve toujours parmi eux, mais ils seront appelés 
fous à cause de moi qui les ai sauvés et leur ai donné force. 


4 Des élus qui seront à la fin des temps'. 
Et il arrivera en ces jours que mon Père rassemblera? de cette 


21 Syr: Et ils rejetteront toutes les paroles de vérité et mépriseront tout chemin de 
l'excellence de Іа crainte. 

22 ADF: et le mal amer; С: et le mauvais amer; В: le mal et Гатегішпе de l'erreur. 
B: le désir de luxure. 
Е: et ils verront ce testament. 
Syr’ Car les pasteurs entendront ces choses et ne les feront pas et ne montreront pas 
поп plus mes commandements, tandis qu'ils verront qu'ils sont des exemples d’impiété 
pour le peuple. 

26 D: Il viendra un temps. 

27 [dem version copte arabe: et ils mettront leur confiance en des rois mortels. А 
rapprocher du Ps. 146,3-4. 

28 Cf Jn 1,72, 2,23; 3,18; I Jn 5,13. 

29 ЕС: Из établiront ce qui n’est pas — А: un commandement qui n'est pas des livres. 
— С porte aussi la leçon: des livres. — BCD: ce qui n’est pas de mes livres. 

30 буг: Car ils ordonneront des commandements qui ne seront pas conformes au livre 
des commandements dans lesquels mon Père se complaît et mes élus et mes saints seront 
méprisés par eux et nommés parmi eux comme des gens impurs. 


31 D: omission de «et mes élus». 
! С: Chap. 4. Au sujet de mes élus, omission des mots «qui seront à la fin des temps» — 


D: 5. Au sujet de.. — В: omission du mot «élus». 

2 С: Jusqu'à ce que топ Père rassemble... — D: et mon Père rassemblera. Cf Mc 
13,27; Mt 24,31; оп peut aussi rappeler 1х 13,34. — С: de cette génération pure. — С. 
сеих qui sont purs et les âmes pures. 


23 
24 
25 
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génération ceux et celles dont l’âme est pure et les femmes et les hommes 
fidèles auxquels? moi ј'арраганга!, et j'habiterai avec eux et je leur 
enverrai l'esprit de connaissance et de sainteté, l'esprit de vérité et de 
sagesse: ceux-ci ne cesseront de glorifier et de rendre grâces à leur Dieu, 
mon Père, qui m’a envoyé. Ils diront toujours la vérité à leur prochain et 
ils enseigneront à ceux dont ils aimeront Гезрг $ pour qu'ils soient bien‘ 
selon la loi de mon royaume. 115 leur enseigneront la sagesse, la force et la 
prudence. Et ceux qui sont persécutés, parce qu'ils vivent dans la justice”, 
recevront la récompense de leur glorification. 

Et il arrivera en ces jours que tous les royaumes de la terre seront 
troublés, et le monde entier. Ce sera l’affliction, la famine et la pénurie; 
tout ce monde-ci sera vanité et toutes ses richesses seront détruites par 
beaucoup. Après une grande disette, hiver? cependant croîtra. Et il у 
aura un petit nombre de princes qui auront pouvoir sur Гог et l'argent et 
tout ce qui est richesse dans ce monde. Et les fils de ce monde fermeront 
leurs maisons, tireront les verrous et accumuleront les trésors et ils seront 
les maîtres sur les marchés; mais un grand nombre d’entre eux seront 
dans ła détresse, tandis qu’ils invoqueront leurs dieux pour qu'ils les 
sauvent 19, 

Bienheureux ceux qui ne seront pas en ces jours et ceux qui seront et se 
montreront patients à cause de mon nom. Quand cela arrivera '!, vous 
serez comme une femme qui est sur le point d’enfanter: elle gémit car son 
temps arrive, dans la souffrance de son désespoir !2. Alors viendra le Fils 
de perdition qui se dressera et s’exaltera !*. 


> АЕ С: auxquels omis. 

"А. et је saint esprit de justice. — СЕ. et la sainteté. — D omet «et de sainteté». 

5 ВЕС: dont il aime l'esprit — Syr... et ils diront la vérité en tout temps et instruiront 
ceux dont ils ont éprouvé l'esprit, pour qu'ils soient droits et dignes pour le royaume, et ils 
enseigneront à ceux-ci la science, la force et la prudence. Карргосћег les mots de Іа var syr 
«dont ils ont éprouvé l'esprit» де Jn 4,/. 

6 ПЕ. pour qu'il soit bien. — G: pour qu'il soit, omis, puis rajouté. 

7 DE: parce qu'ils vivent pour la justice. 

8 ABDEG: omission de «par beaucoup» Cependant cette leçon est appuyée par Іа 
comparaison avec le texte syr. de Rahmani. 

9 АВР: par l'ampleur де la disette de l'hiver ou «de pluie». 

19 CF: tandis qu'ils invoqueront leurs dieux, pour qu'ils les sauvent. Les mots «tandis 
qu'ils invoqueront » sont déjà présents un peu plus haut dans les deux mss. — G: tandis que 
leurs dieux seront captifs pour les sauver. — Syr.. et ils domineront sur les marchés d'achat 
et de vente. Beaucoup seront affligés et pour cette raison, ils feront appel à leur Dieu pour 
les délivrer. 

п D et quand tout cela arrivera. 

12 Syr саг lorsque ces choses se passeront, alors bientôt celle qui est en travail sera près 
d’enfanter, parce que le temps est accompli. Cf Mic 5,3 en ce qui concerne le texte ci-dessus 
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5 De ce qui arrivera aux pays’. 

П fera des signes et beaucoup d'actions d’éclat?, pour séduire tout се 
qui est sous le ciel, et И dominera sur mes saints. Bienheureux ceux qui 
seront patients? еп ces jours, mais malheur à ceux qui seront séduits. 

La Syrie sera captive et elle pleurera* ses enfants, la Cilicie tendra le 
cou, jusqu’à се qu'apparaisse celui qui la jugera. La fille de Babylone se 
lèvera du trône de sa gloire“, pour boire la coupe mêlée pour ее. La 
Cappadoce et la Phrygie, la Lycaonie courberont le dos, car beaucoup de 
peuples seront corrompus par leurs péchés”. Le сатр de l'ennemi sera 
ouvert et des armées viendront qui dévasteront la terre. Dans 
l'Arménie, le Pont et la Bithynie les adolescents tomberont par l'épée, 
leurs fils et leurs filles seront captifs. Les fleuves de la Lycaonie seront 
mêlés de sang La Pisidie orgueilleuse qui s’est fiée à sa richesse sera jetée 
à terre. Le glaive entrera dans la région de Phénicie, car ce sont des fils de 
corruption. La terre de Judée revêtira le deuil et sera prête pour le jour de 
la perdition à cause de son impureté. 

Alors l’abomination de la désolation sera rassemblée®. L'Orient 
s'ouvrira à lui !° et les routes seront ouvertes, le fer et la flamme (seront) 
dans ses jours. Се feu est la colère et le châtiment. C’est l'arme du 
jugement qui sera pour la désolation de la création. Il exterminera les 
fidèles, le désordre sera sa voie!!, voie d’erreur, sa puissance pour le 
blasphème, ses mains pour la tromperie, sa droite pour le gémissement ! 2, 


voir aussi Is 26./7 et Jn 16,2/. Début du chap. ІХ dans le texte syr. Ms $ де Rahmani Au 
sujet de la venue du démon 

13 D: et il s'exaltera et fera des enchantements. Suit le titre du chapitre affecté du n° 7 
Au sujet de ce qui arrivera .. — С: qui se dressera et s'exaltera -- 5 Au sujet des signes qui 
arriveront dans les pays. Ce passage peut être rapproché avec des réserves де 2 Т12,4 - 
Syr Chapitre X М5 $ de Rahmani: Au sujet де la destruction des pays. 

! D’ le Chap porte le chiffre 7 
A rapprocher de 2 Th 2,9 «Pour séduire» Cf Мс 13,22, Mt 24,24 
A rapprocher де іс 21,/9 
С: et les enfants de Ja Cilicie pleureront 
СҮ 15 47,1. 
ВС la coupe qu'il а mêlée pour elle. Cf Jr 25, 15-17 pour la première atiestation du 
thème de la coupe préparée pour les nations 

7 Syr: Га Cappadoce, la Lycie, la Lycaonie courberont le dos, car beaucoup de foules 
seront détruites par la corruption de leur iniquité 

8 АВСЕС qui fendront la terre. — Syr Alors apparaîtront les camps des barbares, 
car beaucoup de chars sortiront comme pour couvrir la terre. 

° Cf Dn 9,27, 11,31; 12,/1, Mt 24,75, Mc 13,14. 

19 Dans le passage peu cohérent qui suit, il s'agit selon toute vraisemblance de 
l’Antéchrist 

11 DG: omission de «sa voie». 

12 Syr L'Orient sera ouvert par lui. les routes aussi seront ouvertes par lui. L'épée et la 
flamme dans ses mains, il brûle de colère et d'un courroux de feu. C'est l'arme du jugement 


2 
3 
4 
5 
6 
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6 Des signes du faux Messie !. 


2 Voici ses signes : sa tête comme une flamme de feu, son œil droit mêlé 
de sang, son œil gauche joyeux; il aura deux pupilles à l'œil, ses 
paupières * seront blanches, sa lèvre inférieure sera grande, son bras droit 
grêle, ses pieds larges et ses aisselles tordues. C’est la faulx de la 
désolation. 

© Au sujet de celui-ci, je vous annonce, fils de lumière”, que son temps 
approche, et il se tient debout? pour la moisson, pour que soient coupés 
ceux qu’il faut pour le jugement. Et, comme quelqu'un qui est Боп, il 
défendra beaucoup de gens et il |оцега? leurs œuvres +°, mais il adviendra 
qu’à son approche un signe sera donné aux !! élus, à ceux qui gardent les 
mystères de mon Père. 

12Ceux qui craignent mes paroles, croient en moi! d’une manière 
droite, véridique, je veux donc qu'ils veillent et prient!* toujours, еп 
considérant! comme une occupation la prière continuelle, еп tout 


de Іа destruction des fils de la terre, l'extermination des fidèles, la voie de l'effusion (de 
sang), car sa voie est dans l'erreur, et sa puissance pour le blasphème, et за main pour la 
tromperie, et sa droite dans la misère, et sa gauche dans les ténèbres. 

т BF: pas de chiffre. -— С 0'7 — Au sujet de . — С. pour le gémissement , (ce sont) 
ses signes. Chap. 6: Au sujet du faux messie. sa tête (sera) comme une flamme de feu. 

2 буг. Chap. ХІ. - Ms S. де Rahmani’ Au sujet des signes de l’apparition et de l'aspect 
du démon, comment ils seront. 

5 L'Ethiopien s'accorde sur се mot avec le texte latin de Trèves qui а «gaudens». De 
même dans la version éthiopienne de la Sagesse de la Sibylle, on trouve dans le portrait de 
l'antéchrist et son œil gauche joyeux Cf Sch} Erz, cité par Ros Ра, un seul manuscrit 
présente cette leçon. Les autres portent le mot «#66 за la suite d'une erreur sur ФЙ ' 

4 Е: et ses 2 paupières. Dans Іа légende Ossète, Soslan, né d'une pierre et élevé par 
Satana, a deux pupilles à un œil, cf Du LH, p 108. 

5 Dillmann. с 1293, note que dans le Gadla Takla Haymanot, le diable а les mains et les 
pieds tordus. — Syr. . sa cuisse droite maigre, ses pieds larges, son grand doigt est écrasé et 
allongé. C'est Іа faulx de la désolation. 

© Syr Chap. ХП — Ms $ de Rahmani. Au sujet де celui-ci. 

7 а. Quand son temps arrivera .. 

8 G: et ils se tiennent debout. . 

9 A: et il sera loué (erreur évidente) 

19 Syr... et la moisson est prête, pour que les pécheurs soient moissonnés pour је 
jugement. Pour beaucoup, le juge se lévera comme quelqu'un qui est bon et leur imputera 
leur œuvres... Aussi, je vous le dis, fils de lumière, le temps approche et arrive, et Іа moisson 
est près de la porte pour qu'ils soient moissonnés et pour que nous louions leurs œuvres 
Mais quand ce fils de perdition approchera, un signe important sera donné à nos élus et а 
ceux qui gardent les lois et les commandements de mon Père, N Frag in p.24. 

11 G: à beaucoup d'élus. 

12 Syr: Chap. ХШ. — Ms $ de Rahmani: Au sujet de l'approche du temps du 
jugement. 

13 ACDEF С. croient en lui d'une manière droite. 

14 Cf Mt 26,41 

15 B- jeur occupation propre (étant). 
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(temps), tandis que ce qui est де се monde passager пе les souille en 
rien. Qu'ils ne pensent pas à Іш mais, avec un esprit décidé et un cœur 
qui n'hésite pas !?, qu'ils prennent la croix de chaque jour +ë et fassent !° 
la volonté de mon Père d’un cœur humble, et le Seigneur qui pense à 
eux 2° qui croient leur enverra ce qui suffit et convient, lui qui sait ?'. 


7 De ce que ди Notre Seigneur aux Apôtres!. 


2 Je vous ai dit tout cela pour que, là où vous irez? et remarquerez un 
esprit de douceur, vous leur disiez ce qui convient et ce qui est le meilleur, 
tout ce que j'ai institué, avant d’être glorifié, pour que ceux qui croient 
purement soient sauvés*. Саг, à partir de maintenant, ce seront Ја 
souffrance et les mystères de perdition 5. Et vous donc, en mettant bien еп 
ordre les églises, instaurez tout ce qui est rectitude et sainteté, tandis que 
vous ferez comme il convient, pour que votre Père qui est dans les cieux 
soit glorifié”. Mais soyez sages, afin que vous guérissiez avec zèle ceux qui 
sont emportés par l'erreur ou submergés dans leur ignorance pour que, 
connaissant Dieu, ils vivent dans sa crainte et glorifient avec pureté mon 
Père, leur Dieu”. 

10 Après que Notre Seigneur Jésus-Christ eut tenu ce discours, 
Pierre, Jean, Thomas, Matthieu, André!? et tous les autres lui dirent: 


16 Cf | Th 5,17. 

17 AC: qui ne se lasse pas. 

18 Cf Le 9,23. 

19 ВС. et ils feront. 

29 DG ce qui est le meilleur pour eux. 

21 В: chaque jour. — Syr... et il leur enverra ce qui convient et qui est approprié. ces 
choses qu'il sait et par les mains de ceux qu'il sait. Cf 1 P 5,7. 

! D; 8 ресе que. — В-С-Е pas dechiffre - С. Chap 7 Omission des mots «De ce 
que dit... aux Apôtres. 

2 Syr Chap. XIV. 

3 CF: de sorte que vous serez unis. 

4 В: pour que ceux qui croient, (се) soit d’une manière pure Omission par В de «soient 
sauvés». — Syr: je vous ai dit ces choses pour que partout où vous irez vous éprouviez les 
âmes saintes et que vous leur disiez ce qui est convenable et juste. 

5 Syr: саг, à partir de maintenant, ce sera le commencement des douleurs de 
l’enfantement et du mystère de perdition. Cf Mt 24,8; Мс 13,8, 2Th2,7. 

6 D: omission de «tandis que vous ferez comme». Le texte saute immédiatement aux 
mots «il convient que» 

7 Cf Mt 5,16. 

8 CF: ош ceux qui sont submergés 

9 Cf Jn 20,/7 pour «mon Père, leur Dieu». 

19 СЕ; Après que Notre Seigneur eut tenu ce discours Pierre, Jean, Thomas. Matthieu, 
André et tous les autres іші dirent cela .. - - Syr Chap ХУ. 

11 А: «Pilate» au lieu de «Pierre» 

12 D: omission de «André». — Syr Aprés que Jésus eut dit ces paroles, Pierre, Jean, 
Thomas, Matthieu, André et Matthias et le reste 
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«Seigneur, en vérité, tu nous as tenu maintenant un discours sévère et 
vrai! et — alors que nous n’(en) étions pas dignes — tu nous as accordé 
beaucoup de grâce et tu as donné ‘* aux générations qui viendront, à ceux 
qui en seront dignes!*, de connaître ta parole et de fuir des filets du 
Машуа18!9. Mais, Seigneur, nous te prions et nous te supplions !?, fais 
briller ta lumière parfaite sur nous et pour ceux аш tont connu 
апрагауапі!; nous te prions pour un grand nombre. Montre-nous, 
Seigneur, comment il faut que soit l’homme qui se tiendra à la tête de 
l'Église, et cette Église, avec quelle loi elle sera établie. Car il faut que 
lorsque '3 nous serons envoyés parmi les peuples, pour prêcher ce salut 
qui vient de toi, nous ne soyons pas, nous, dans l'erreur sur la façon dont 
il faut servir les mystères de l'Église. A ce sujet, nous désirons connaître et 
bien savoir раг ta propre parole, notre Sauveur et notre perfection 29, 
comment il faut que soit le prince du sanctuaire, avec quel esprit il te 
plaira devant toi, et tous ceux qui servent dans celui-ci?!». 

22 Alors Marthe, Marie et Salomé qui étaient avec nous?*, prirent la 
parole et lui dirent: «Seigneur 24, enseigne-nous ce qu’il faut que nous 
fassions pour que notre âme vive pour toi». 


8 De се que répondit Notre Seigneur а Marie, Marthe et Salomé! 
Notre Seigneur leur répondit et leur dit: «И faut que vous persévériez 


13 С: Seigneur, tu nous as tenu un discours sévère, vrai et droit. 

14 BCDF. et tu nous as donné 

15 D: pour les générations qui viendront. Afin que nous annoncions et disions à ceux 
qui en sont dignes . 

16 D. des filets de Satan. 

17 D: nous te prions et nous te supplions et nous prions pour que tu fasses briller ta 
lumière parfaite sur nous. 

18 D: et pour ceux qui t'ont connu auparavant et pour ceux qui viendront, Seigneur, 
nous te prions pour beaucoup... — Syr. sur nous et sur ceux qui ont été prédestinés е1 
séparés pour être tiens А cause de cela, maintes fois nous t'avons interrogé, nous te prions 
de nous enseigner de quelle sorte doit être celui qui se tient à la tête de l'Église, et avec quel 
ordre il doit établir et ordonner l’Église .. 

19 АСЕ: omission de «lorsque». 

20 Syr: notre sauveur et auteur de notre perfection. l! faudrait avoir ici le mot éth 
622% tpour qu'il y eût concordance exacte entre les deux versions. 

21 А. ...поцѕ désirons connaître et savoir de toi-même une parole, notre Sauveur et 
notre perfection, comment il faut que soit notre lieu saint, avec quel esprit qui te plaira dans 
son service, et tous ceux qui servent dans celui-ci. — В: comment il faut que tu sois le prince 
du sanctuaire, avec quel esprit il (celui qui est à la tête de l’Église) te plaira devant lui (sic) et 


tous ceux qui servent dans celle-ci .. — СЕС comment il faut que soit notre lieu saint. 
22 G Chap. 8 Au sujet de се qu'il leur répondit. Et alors Marie, Marthe... — Syr 
Chap. XVI. 


23 А rapprocher de Ас 1,/4, avec réserve. 
24 G. et dirent à Notre Seigneur. 
1 В: pas de chiffre. 
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toujours dans la prière et le jeûne 2, tandis que vous serez soumises à топ 
Évangile, et que vous soyez un exemple pour le salut de ceux qui espèrent 
en тоі? avec sainteté, et еп tout, soyez à mon image pour le royaume 
des cieux 3». 

6Mais quant à nous, Jésus”? nous dit: «Puisque vous, vous m'avez 
interrogé au sujet de l’ordre де" l'Église, je vous exposerai comment il 
faut que soit ordonné celui qui est à la tête de l'Église. Qu'il garde la règle 
agréable, parfaite, en qui se complaît celui qui m'a епуоуё!°. Amen, 
атеп, je vous (le) dis mes enfants: celui qui а connu la puissance de cette 
parole du Testament! ! et fait ce qui y est écrit sera semblable aux anges 
qui glorifient топ Рёге*?. Il sera Је saint des saints pour Dieu et en lui 
sera топ père ! et toute sa puissance, et même si son péché est comme le 
sable де la mer qui est innombrable !# et si, après avoir connu cette loi, il 
a abandonné sa manière d’agir et accompli cette loi, sa faute Іші sera 
pardonnée et il vivra par moi et sera sanctifié! 5». 

16Parce qu'au milieu de la famille des peuples!” croît le désir de Ја 
chair, à cause de cela, peu nombreux sont mes ouvriers! 8, et seuls les 
miens comprendront un grand nombre de mes paroles "9 que je vous ai 
dites en privé, en tout temps, avant que je souffre, (que) vous connaissez 
et (que) vous avez comprises. Car mon mystère a été donné aux miens 


7 


2 Cf Le 2,37, еп ce аш concerne la prière et Le jeûne, Cf 1 Tm 5,5 s'il s’agit seulement de 
la prière. 

3 С: Dans la sainte église. 

4 ВЕС: avec moi. — D: avec nous. 

$ D: pour le royaume des cieux toujours -— Syr: ...е! qu'en toutes choses. vous soyez 
des images du royaume des cieux 

9 Syr Chap. XVII. 

7 АЕ. omission de «Jésus» 

8 В: omission de «puisque». 

9 D: de la sainte Église. 

19 Syr: Je vous remettrai et vous ferai connaître la manière dont vous devez ordonner et 
instituer celui qui se tient à Іа tête de l'Église et garder la loi parfaite et juste et bonne en 
tout, dans laquelle mon Père qui m'a envoyé se complaît . 

11 G. Celui qui a connu la puissance de l'interprétation de ce testament. 

12 D. qui glorifient moi-même et mon Père 

13 A: omission de «mon Реге». 

14 Cf Gn 32,/3, 41,49, Is 10,22; Jr 33,22. 

13 А: et après avoir connu cette faute qui est la sienne il vivra ісі et sera sanctifié. 

16 Syr Chap ХУШ. 

17? ACDEF au milieu де la maison des peuples. 

18 В: vos оџупегз. 

19 BC: un grand nombre de paroles. 
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avec qui je me réjouirai lorsqu'ils retourneront 29 et reviendront auprès 
de moi. 

Rassemblez et établissez је reste de mes paroles. et chaque jour (où) 
mes fidèles désireront la connaissance de la justice, pour faire?! ce qui 
est 22 dans ce Testament qui est le mien, moi, je serai avec eux 2? et je serai 
glorifié avec eux; je ferai avec eux ma demeure et je leur montrerai avec 
puissance la volonté de топ Реге 24. 

Prenez garde, ne donnez pas mes choses saintes aux chiens ni ma 
perle aux сосһопв 25, comme je vous Гаі dit souvent. Ne donnez pas les 
choses saintes 29 à ceux qui sont souillés, qui ne portent pas ГорргоВге de 
ma croix, impies et transgresseurs de la loi: mon commandement sera un 
sujet de dérision devant eux. Et il adviendra à ceux qui maltraiteront ma 
parole et n’accompliront pas mon commandement et aux autres (qui) 
n’enseigneront pas ma parole?’ qu’elle sera pour la perdition de leur 
âme. 


9 De ce qui sera donné aux forts et sera donné seulement aux forts!. 


Qu'on le dise à ceux qui пе vacillent pas et font ma volonté pour дие, 
gardant la foi, ils restent saints, purs et pieux pour moi, fuyant la chute 
des impies et la mort du péché, tandis que l'Esprit Saint leur donnera la 
grâce? pour qu'ils croient droitement, саг се qui est de l'Esprit? en eux 
connaîtra се qui est de l’Esprit*, pour qu'ils supportent leur travail avec 
espoir et, avec allégresse, servent mon Évangile et portent l'ignominie де 
ma croix, sans trouble, avec orgueil. Amen, amen, je vous (le) dis, ceux 


20 АЕ: s'ils retournent 

21 EG: pour connaître et faire. 

22 АС. ce qui se trouve sur la terre qui est écrit dans.. — E: се qui est sur cette terre, се 
qui est écrit.. 

23 В. omission de «avec eux». 

24 В: et je les aiderai par Іа force де mon Père — F. par la force de l'Esprit Saint. 

25 В: ni votre perle. Mt 7,6. 

26 G: mes choses saintes. 

27 ABCEF: qui n'enseigneront pas ma parole avec piété. 

1 В: pas de chiffre. — Е. 2 — Au sujet де... Sur la même ligne, dans Іа marge de 
gauche: chiffre 9. — G: Chap. 9 

2 D: omission de «la grâce». 

3 CDEF G: ce qui est de ГЕзрги Saint — AC DEF. en lui. 

4 В: ce qui est де l’Esprit бани... — Syr: ...ромг que dans l'Esprit ils connaissent 
spirituellement les choses de l'Esprit . cf 1 Co 2, 70-14. 

$ В: omission des mots «sans trouble». — D: ils la porteront sans trouble du cœur 
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qui sont ainsi patients, hommes ou femmes, recevront en héritage, à la 
troisième place, la demeure де mon Père qui m’a епуоуё°. 

7 Je vous dirai maintenant comment seront les choses saintes. Je vous 
parlerai de façon détaillée des ргёігеѕ9, de l’Église 19, de la règle sainte. 


10 De la règle de l'Église’. 


П faut que ses édifices soient ainsi. Qu’elle ait trois portes à l’image de 
la Trinité?. Et que le diaconicon soit fait sur le côté droit de la porte, 
pour que l’offrande eucharistique soit visible*. Devant elle, une cour де 
séjour pour les prêtres“. 

А l’intérieur de celle-ci, qu’il y ait le baptistère d’une longueur de 
vingt-deux coudées, à l’image des prophètes, et d’une largeur de douze 
coudées, à l’image de ceux à qui il a été donné de prêcher l'Évangile de 
mon royaume”. Que l’on fasse donc une piscine et trois rigoles d’eau“. 

Que l’église ait une maison pour les catéchumènes et, en second lieu, 
pour les exorcismes, et qu’elles soient proches”. Elles ne seront раз 
séparées, de sorte que, lorsqu'ils entreront là, on lise pour eux les livres 
et qu’ils entendent les psaumes et les cantiques spirituels qu’on lit pour 
eux !°. 

Que Гоп fasse encore un trône !! vers le mur oriental. A sa droite et à 


6 Rahmani, р. 23, suivi par Cooper et Maclean, р. 148 et раг Е. Nau Oct syr, р 26, 
suppose que le troisième ordre dans le repos du Père, dont il est question dans le syriaque, 
est le troisième ciel. 

7 Syr. Chap XIX. 

8 Syr: Je vous dirai donc comment doit être le sanctuaire 

У ABCEFG: je vous parlerai de façon détaillée de mes enfants, les prêtres.. ou bien 
је vous parlerai.. mes enfants, des prêtres. 

10 ACF: de mon Église 

1 АСЕ: Au sujet de Іа sainte règle de l’Église. — В Au sujet de la règle sainte де 
l'Église. — D: Au sujet du saint (2) 10 Et au sujet de la règle de l'Église. — Е: 3 Au sujet де 
la Sainte règle de l’Église. — С: Chap. 10. Au sujet de la sainte règle de l'Église. 

2 D: А l’image de la Sainte Trinité. 

3 ВСЕС: afin que Гоп пе voie pas l’offrande eucharistique. 

4 Syr: Que la maison des diacres ait une avant-cour qui possèdera un portique faisant le 
tour. 

$ Syr- A l’intérieur de l’avant-cour, qu'il у ait une place pour le baptistère. 

$ В: des maisons pour: des prophètes. 

7 D omet «de prêcher». — ВСЕ С. L'Évangile du royaume. — D: l'Évangile du 
royaume des cieux. 

8 Syr: une entrée, trois issues. 

9 Le verbe se rapporte à l’église et à cette maison destinée aux catéchumènes et aux 
ехогс15тез. 

10 Буг: Qu'elle ne soit pas séparée de l’église, de sorte que ceux qui entrent et у sont 
entendent les lectures, les cantiques spirituels et les psaumes. А propos des psaumes et des 
cantiques spirituels Cf Ер 5,/9; Col 3,16. 

11 В. оте «un trône» 
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sa gauche (seront) les places!? des prêtres. Du côté droit, seuls seront 
assis ceux qui sont âgés et ceux qui peinent par l’enseignement et la 
parole; à gauche, ceux qui leur sont inférieurs en âge. 

Que l'édifice de ce trône, situé au milieu, soit élevé de trois marches, 
сат il faut que la place de l’autel soit là. 

Que dans cette maison il y ait deux oratoires !?, à droite et à gauche 
pour les hommes et les femmes, et que chacun '* soit éclairé pour faire 
voir les livres ! 5. 

Que l'autel а! un voile de lin pur, lui qui (est) sans tache !?. 

Que le baptistère de même ait un voile. 

Que l’on construise un édifice en vue des commémoraisons, pour que 
le prêtre ou le chef des diacres, demeurant avec un lecteur 8, inscrive les 
noms de ceux qui font des offrandes; et il saura pourquoi ils ont fait une 
offrande pour que, lorsque l'évêque offrira l’oblation 9, un lecteur ou le 
chef des diacres soit présent pour rappeler leurs noms, pour que les 
prêtres et le peuple prient pour eux. Qu'ils soient ainsi à l’image des 
cieux. 

Que le lieu de séjour 29 des prêtres soit derrière un voile vers le lieu де la 
commémoraison. 

Que le réceptacle des aumônes soit prés де la maison des diacres?!. 

Que le lieu de lecture des livres soit un peu éloigné de Гаше]. 

Que la demeure de l’évêque soit près de la cour де l'Église?2. 

Que la demeure des prêtres et des diacres (soit) vers Гепігёе du 
baptistère 2? et que les diaconesses habitent devant la porte de l’église. 

Que Гоп construise encore pour elle, pour l’église, une maison à 
proximité, où le chef des diacres recevra les étrangers. 


12 B omet «des prêtres» 

13 D: pour l’évêque, à droite — Syr: Que la maison ait deux portiques, à droite et à 
gauche, pour les hommes et pour les femmes. 

14 BCDEF: et que leurs maisons soit (sic). — G` et que leurs maisons soient. 

15 Syr: Que tous les endroits soient éclairés, et en symbole et pour la lecture. 

16 В: оте! «que l'autel ait .». 

17 Syr. Que l'autel ait un voile de lin pur, car il est sans tache. 

18 А СЕ С: avec un lecteur ou un diacre 

19 G: оте! «l'oblation». 

20 B- omet «que le lieu de séjour» 

21 АС: près de l’église. — Syr: Que Іа maison de l’offrande et le trésor soient près de la 
maison des diacres. 

22 буг: Que la maison de l'évêque soit près du lieu qui est nommé l'avant-cour. 

23 Syr: Que celle des prêtres et des diacres soit derrière le baptistère. 
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11 De celui qui est ordonné évêque. 


Quand donc l'église sera comme il convient ?, que Гоп ordonne évêque, 
choisi par tout le peuple, selon le bon vouloir de l'Esprit Saint, celui qui 
est ainsi: sans reproche, pur quant à la chair*, doux, bon, qui n’a aucune 
pensée де се monde, vigilant, qui n'aime pas Гог, n’aime pas le 
mensonge, п’егге раз et ne se querelle pas, miséricordieux, savant, qui 
n’est pas bavard, ami du bien, ami du 1аБеиг®, protecteur des veuves et 
des orphelins, connaissant les mystères, qui ignore tout ce qui est en ce 
monde, ? qui est en tout parfait et zélé pour la loi de Dieu. Il est bon qu'il 
soit sans femme, sinon celui qui а épousé une seule femme, pour qu'il 
supporte et connaisse bien en même temps?’ les épreuves du célibat !°, 
celui qui n’est ni jeune ni vieux, d’un âge moyen mais pas adolescent. 

11 Celui qui sera ainsi, qu’il soit ordonné à l’église ! 2, le samedi "3, alors 
que chacun agrée son ordination, tandis que tous! les prêtres et 
évêques !5 qui seront présents, sont témoins pour luit. Après s'être lavé 
les mains, que les évêques imposent les mains sur lui. Que les prêtres donc 
se tiennent en silence !7, tandis qu'ils élèveront les mains avec crainte et 
en $Пепсе'8. 

Et après avoir imposé les mains, que les évêques disent : nous imposons 
les mains sur le serviteur de Dieu!’ qui а été choisi pour l’ordonnance 


ГА: Chap. 10.. —E: 4 Au sujet de. — СЕ. 10 Au sujet de . — D: 12... Syr: Chap 
XX 
B omet «comme il convient». 
D: pur quant à la chair, sans tache... 
BDEG. omettent «et qui n’aime pas le mensonge». 
A EG: «clément» à la place de «savant». - СОР: omettent «savant». 
АСЕ. addition «et ami des étrangers» 
ABCEF. add. après «ce qui est en ce monde», dur à la tâche. 
Cf | Тм 3,2; Tt, 1,6. 
АВСЕЕС: omettent «pour qu'il supporte et » Les mss АВСЕЕС omettent le 
mot que nous avons traduit «en même temps». 
10 буг. pour qu'il compatisse à la faiblesse des veuves. 
11 буг Chap. XXI. 
12 B: par l'Église. 
13 Syr. le dimanche. 
14 ABCDF: omettent «tous» 
15 АВЕЕС omettent «évêques». 
16 Syr.. tous consentant à son ordination et lui portant témoignage, avec tous les 
prêtres et les évêques voisins 
17 «en silence» sens de NATIE rattesté раг С. da Maggiora, р 562, à l’article 47 1 
18 АЕС: avec crainte, tremblement et silence. — Syr ...mais que les prêtres se tiennent 
à côté d'eux, en зе taisant, avec crainte, tandis qu'ils élèveront leurs cœurs en silence. 
19 AG: је serviteur du Dieu bon. 


2 
3 
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établie, forte et respectueuse de Dieu, pour l'Église une, indissoluble, 2° 
du Dieu vivant?" invisible, et pour la préparation du jugement juste, 
pour ce qui а été révélé aux saints, pour la grâce des justes 22 et pour 
l'instruction des fidèles quant à la Trinité??, Ја croix et la résurrection 
incorruptible?#, par la sainte Église de Dieu. 

Après cela, qu’un évêque**, qui (en) a reçu l’ordre des évêques, impose 
les mains sur lui et dise la prière d’ordination. 


12 Prière pour l’ordination épiscopale !. 

? Dieu qui as tout fait par ta puissance et par ta force, tu аз établi le 
monde par ta volonté et par ta puissance ?, tu as couronné les choses qui 
ont été faites par toi, toi qui nous as donné d'observer dans la crainte ton 
commandement #, qui nous as accordé la pensée de vérité 5 et nous as fait 
voir ton bon Esprit et nous as envoyé ton Fils que tu aimes, notre 
Sauveur*, unique de naissance”, ineffable, pour notre salut; Dieu, Père! 
de Notre Seigneur Jésus-Christ®, Père des miséricordes et Dieu de toute 
consolation !°, qui demeures dans les hauteurs, qui étais avant que fût 
créé le monde, (toi) qui es invisible, qui seul es très haut, glorifié et 
terrible, grand, qui vois tout, qui connais toute chose avant qu'elle soit, 
toi de qui il est né sans être créé! !, toi qui as donné!? la lumière де la 


20 Texte corrigé Mss АЕ: qui n'est pas révélé. -- ВРЕ: qui ne sera pas révélé. - С 
qui est révélée. — G: impossible à ruiner 

21 Syr: qui a été choisi dans l'Esprit pour la disposition ferme et pieuse de l'Église. 
unique en direction et indissoluble. 

22 Syr .. et pour la délivrance du jugement juste et des révélations divines et saintes et 
des dons divins et des enseignements fidèles de la Trinité.. 

23 А: et pour l'espoir des fidèles et pour l’enseignement de ја Trinité 

24 G. et la résurrection est incorruptible. 

25 В omet «un évêque». Le ms porte «un qui (en) a reçu l’ordre». Dans ce cas on peut 
traduire la suite «parmi les évêques». 

ТА. Chap. 11: Prière de l'ordination. . - - В: Prière de Гога пацоп de l'évêque. — СЕ 
11 Prière de l'ordination de l'évêque. — Е idem В.-- О Chap 12. Au sujet де la prière de 
Гогаіпайоп de l'évêque. — D: 13... — Е: 5... 

? G: Et qu'il dise: Dieu аш... 

* G omet les mots «tu as établi le monde par ta volonté et par ta puissance». 
: Toi qui nous as donné де t'obéir dans la crainte. 
` d'observer la pensée de vérité que tu nous as donnée 
` notre salut. 
` notre unique Sauveur. 
"issu de Dieu son Père. — D: d’auprès de Dieu le Père. 

9 СОЕЕ С. Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Chnst… 

19 ABCDF:et Seigneur de tout, consolateur.. Mss «qui demeure.. — qui était.. — 
qui est invisible... Cf 2Co 1,3. 

11 буг ...qui connais toutes choses avant qu’elles soient, avec qui toutes choses étaient 
avant qu’elles fussent, qui as donné l'illumination à l'Église .. 

12 ADF. (101) qui nous as donné 


4 
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grâce à l'Église! par ton fils unique Jésus-Christ'#, qui as établi 
d’avance ceux qui t’attendront dans la justice! 5, pour qu'ils demeurent 
dans ta sainteté, tu as fait pour eux un séjour, (toi) qui as choisi Abraham 
аш Ға plu par la foi !$ et, après avoir sanctifié Hénoch, Газ caché vivant 
dans la demeure de vie !?, qui as établi des princes et des prêtres dans ton 
temple &еуё!8. Seigneur qui as appelé des princes dans le lieu !° de ta 
gloire pour qu’ils glorifient et célèbrent ton nom, Seigneur, et celui de ton 
Fils unique, et tu n’as pas laissé ton temple 29 élevé sans serviteur, avant 
је топде?!, Seigneur. 

Et de plus, depuis la création du monde ton sanctuaire sert aux prêtres 
fidèles ; tu Газ orné à l’image du ciel 22. Toi, Seigneur, tu as уоши 23 être 
glorifié maintenant ?# par celui-ci, ton serviteur, et il ta plu qu'il soit un 
chef pour ton peuple 25. Fais briller et répands la sagesse et la grâce de 
l'esprit puissant 29 que tu as donné à ton Fils que tu aimes, Jésus-Christ. 
Donne-lui Seigneur, la sagesse, le conseil, la fermeté et la puissance de 
l'Esprit 27, Гипиё?8 pour qu’en tout?’ il fasse ta volonté, Seigneur, 
donne-lui ton Esprit Saint 39 que tu as donné à tes saints. Envoie-le?! sur 
ton Église qui est sans tache, pure, dans tous les lieux saints*?. Donne, 
Seigneur, à celui-ci, ton serviteur, de te plaire par la louange et l’action de 


13 АЕС omettent «de Іа grâce» — «toi qui as donné Іа lumière à l’Église... ». 

14 АСЕЕС omettent «Christ». 

13 буг tandis que tu as prédestiné depuis le commencement ceux qui se complaisent 
dans les choses justes et font les choses qui sont saintes, pour habiter dans tes demeures 

16 CfHe 11,8 (pour la foi) 

17 Cf He 11,5. 

18 D: pour ton désir élevé. 

19 В: dans ton lieu — omet «de ta gloire» 

20 ВЕС: et ton esprit, au lieu et place де. et ton temple. 

21 G. avant que tu n'aies quitté le monde. 

22 буг ...et aussi depuis la fondation du monde, tu as orné et glorifié tes sanctuaires avec 
des princes et des prêtres fidèles à l'image de tes cieux. 

23 А: tu as été envoyé au lieu de tu as voulu. — С: «tu as envoyé», corr. en «tu as 
voulu» — Е: tu as envoyé. 

24 AB: maintenant, Seigneur. 

25 буг: Toi, Seigneur, il te plaît d'être glorifié maintenant aussi, et tu as accordé qu'il y 
ait des princes pour ton peuple. 

26 A: de l'Esprit Saint, puissant. 

27 р: de la puissance de l’Espnt Saint... 

28 L’adjectif «unique» est employé ici dans le sens d'unité. Passage à rapprocher du Ps 
86, 11 et de Ph 2,13. 

29 А: еп toute chose —G: idem. 

39 В; ton Esprit — omission du mot «Saint». — С: ton Espnt puissant. 

31 «le» désigne l'Esprit Saint. 

32 Syr: Donne ton Esprit, Dieu Saint, celui qui а été donné à ton Saint. envoie (le) à ton 
Église sainte et pure et à tout lieu qui te dit Saint... 
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grâces continuellement >>, par les glorifications diverses, les prières qui 
sont acceptées, par la prière des fidèles 24, par le conseil droit et la pensée 
parfaite *$ et par l’humilité*®, une conduite de vie de douceur, de justice, 
par la connaissance de Dieu et la droiture. Donne-lui, Père qui connais 
les cœurs 37, à celui-ci ton serviteur que tu as élu pour l'épiscopat, de 
paître ton troupeau saint 38 et d’être consacré chef des prêtres, sans tache 
ni reproche, tandis qu’il te servira jour et nuit, que ta face lui apparaîtra, 
rends-le digne, Seigneur, de présenter ton offrande dans la sainte Église 
avec la fermeté qui est avec toute vertu et crainte, et accorde lui l'Esprit 
de ta puissance 39, pour qu'il remette le péché, délie tous les liens, comme 
tu Газ accordé à tes Apôtres, pour qu'il te plaise’ par la douceur, 
l'amour, le discernement, la science et une doctrine d’une solidité 
parfaite, avec un cœur pur. Il priera pour le peuple et s’attristera sur ceux 
qui sont dans l'erreur, donne-lui, Seigneur, de les amener (à recevoir) une 
aide parfaite et de t’offrir des louanges et une action de grâces, des prières 
pour un parfum d’agréable odeur“!, par ton Fils que tu aimes Jésus- 
Christ, toi à qui sont par lui la gloire et la puissance, avec l'Esprit Saint, 
avant les siècles, maintenant et toujours et pour les générations des 
générations et les siècles des siècles, pour le siècle qui ne passe pas. Amen. 

Que le peuple dise, Amen, Amen. Et qu'ils disent encore Axios: il en 
est digne +2. 

Et, après qu’il aura été ordonné, que le peuple fasse une fête de trois 
jours, à l’image des mystères de la résurrection du troisième jour. 

Que chacun lui offre la paix. 


13 Comment il est convenable que l’évêque soit assidu à Гашеі!. 
Qu'il soit assidu а l’autel? et à la prière, constant jour et nuit, surtout 


33 б: continuellement Seigneur. 


Syr ...ес pour les temps convenables, pour les prières acceptées, pour une demande 
fidèle... 

35 А: et [а pensée pure et parfaite. 
D omet «par l'humilité». 
A FG omettent «Père». «qui connaît les cœurs» Ac 1,24. 
«Paître le troupeau» 1 Pe 5,2. 
У АВСЕЕС: l'esprit de puissance. 
Syr ..pour qu'il te plaise dans l'humilité. Remplis-le d'amour, de science, de 
discernement. 

41 Cf Ep 5,2. 

42 буг, Et que le peuple dise: Amen. Et ensuite qu'il спе: il est digne, il est digne, il est 
digne. 

1 А Chap. 12. — В pas de chiffre. — СЕ: 12. — D: 15. —Е: 6. — С: Chap. 13. — 
Зуг: Chap. ХХІІ. 

2 ABCEF omettent «Qu'il soit assidu à l’autel». 


34 


TRADUCTION 163 


pour les choses qui sont obligatoires: l'office des heures de la пше“, à la 
première heure du sommeil, au milieu de la пий“ et à l'aurore profonde, 
avant que se lève l'étoile du matin, et encore au lever du jour, а la 
troisième heure, à la sixième, à la neuvième et à la douzième heure, et à 
l'introduction des lampes. Et s’il adresse еп tout temps une prière à Dieu, 
pour lui-même et pour le peuple, il fait une très bonne œuvre. Et qu'il 
reste donc dans l’enceinte de l’église (qui est) sa maison, en demeurant 
seul. Et s’il а un ou deux (compagnons) qui sont selon son esprit”, за 
convenance, qu'ils restent avec lui pour l'union де la prière$. Et là où 
deux ou trois sont réunis en mon nom, ils savent que je suis au milieu 
d'eux’. Et s’il arrive qu'il ne peut rester toute la nuit, (au moins) aux 
heures que je dis !°, alors les anges de Dieu visitent l’église. 

П faut donc que l’évêque accomplisse un jeûne de trois jours (par 
semaine) ! !, (toute) l’année. Pendant trois semaines, après être entré еп 
fonction, qu'il fasse un jeûne, selon le nombre des dix-huit!” portes 
élevées par lesquelles le Fils unique !3 est passé en venant souffrir. Mais le 
dimanche seulement, qu'il goûte du pain, de l’huile, du miel !*, du sel et 
de tout fruit des arbres. Ош’! ne prenne absolument pas de vin, si ce n’est 
le calice de sainteté, et qu’il ne goûte que celui-ci, malade ou en bonne 
santé. Celui-ci convient aux prêtres, à eux seuls. 

Après cela, ensuite, jeûnant (pendant) l’année trois jours (par se- 
maine) !5, qu’il jeûne dans les jours qui restent selon ses forces et qu’il ne 
goûte jamais de viande. Се n'est pas, s’il mange, ce qui le rend impur!° 


У Le texte éthiopien est embrouillé et obscur dans les mss. - А. aux heures de la nuit 
qui sont de l'office de nuit. — Е: aux heures de la пий qui sont obligatoires, l'office de nuit. 
С: au milieu de Іа nuit et qu'il soit assidu à l'autel et. 

Syr ensuite aussi le matin. 

АЕ ега [а onzième heure 

Le mot 901 : employé ici désigne la complexion spirituelle plutôt que le simple 
caractére 

8 буг’ S'il a un (compagnon) ou deux qui sont du même esprit, il est bon qu'il soit avec 
eux pour une supplication unie, d'une voix à l'unisson. 

° Cf Mt 18,20. 

19 Syr: du moins les heures que j'ai dites. 

11 буг Qu'il jeûne trois jours par semaine pendant toute l’année. Mais pendant trois 
semaines après son ordination, qu'il garde le jeûne selon le nombre des dix huit portes 
élevées par lesquelles le Fils Unique est passé, lorsqu'il vint pour Іа Passion. 

12 S'agit-il de dix-huit cieux 7 Le nombre surprend. Ms A: douze, mais le nombre dix- 
huit est aussi celui de la version syriaque. 

13 D omet «unique». 

14 С omet «de l'huile, du miel». 

15 буг. Et ainsi, après ces trois semaines, toute l’année, qu'il jeûne trois jours, et 
pendant le reste du temps qu’il jeûne selon sa force. 

1% G ce qui le rend impur e1 зе nourrira toujours de poisson et du saint calice, mais à 
cause de la concupiscence qui le rend иприг (7). Il affaiblira ainsi. . 


4 
5 
6 
7 
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mais (c’est) à cause de la concupiscence, pour qu'il affaiblisse les pensées 
et veille dans la paix !7. 

Que ГоМайоп soit faite le samedi'® ou le dimanche; et le jour du 
jeûne, le soir, qu'il dise les mystères à ceux dont il a la certitude qu'ils ont 
des oreilles pour écouter. Si une maladie advient à l’évêque et qu'il soit 
malade et souffrant, qu'il se hâte de se soigner, mange toujours du 
poisson, boive ип peu de уіп, ‘°du calice de sainteté, pour qu’il ne soit 
pas incommodé, ne reste pas couché, que le service de l’église ne cesse pas 
et que l’on ne néglige pas ceux que l’on instruit. 


14 De ce qu’il enseigne dans l’église !. 


Qu'il dise ainsi fermement?, comme quelqu'un qui connaît toute la 
gloire du Регез, car il a été appelé en vérité pour cette doctrine, afin 
d’être témoin de tout, pour autant qu'il dise en vérité ce dont d’abord il зе 
souvient. S'il connaît lui-même се qu'il dit, il expliquera l'interprétation à 
ceux qui l'écoutent, pour qu'ils sachent. Et avec beaucoup de zèle, qu'il 
prie Dieu, pour que sa parole produise је fruit de l'Esprit Saint* pour 
ceux qui l’écoutent. 


15 Du chapitre de l’enseignement pour tous!. 
Qu'il enseigne aux catéchumènes? la doctrine des Prophètes? et la 


17 Syr: Mais qu'il ne mange pas du tout de viande, non parce que s'il goûte ou mange il 
est blâmable, mais parce que, tandis qu'il aime ја faiblesse, ces choses fortes пе lui 
conviennent pas, et pour qu'il soit vigilant. Nau Oct syr se sépare de Rahmani dans sa 
traduction du passage suivant. Là où Rahmani avait traduit: Sacrificium sabbato vel die 
dominica tantum offeratur et die jejunii. Vespere autem hortetur docens secreta Мац se 
fondant sur le contexte et le chap ХХІ (chiffre de l'édition Rahmani) estime qu'il faut 
comprendre: П y aura offrande le samedi seulement ou le dimanche. Durant les jours de 
jeûne, il enseignera le soir les mystères .. 

18 D omet «le samedi». — D . .Et quant à l'oblation, que la prière soit faite је 
dimanche: et le jour du jeûne, le soir... 

19 D. (qu'il) boive et goûte un peu de vin. 

1 «А: Chap. 13. Ce qu'il enseignera dans l’église. .». — В: Pas de chiffre — СЕ: 13 -- 
О: 16. —Е: 7. 

2 BCDE: Tandis qu'il enseignera dans l’église, qu'il dise, ainsi... 

3 A: Afin qu'il connaisse toute la gloire du Реге. 

5 A: le fruit de l’espnit, cf Са 5,22. 

1 А: Chap. 14, В pas de chiffre; СЕ: 14; D: 17; Е: 8: С: Chap. 15. — ACEF. Au 


sujet de l’enseignement du chapitre. — В: chapitre pour tous, enseignement — CF 
omettent «pour tous». — АС: Au sujet de l’enseignement du chapitre pour tous, 
enseignement .. — Е addition: chapitre de l’enseignement pour tous les catéchumènes. Au 
sujet du chapitre. Enseignement du chapitre pour tous. Enseignement. 

2 ВСЕЕ: tandis qu'il leur епѕеівпега... — А: if leur enseignera. — G` omet «qu'il leur 
enseigne». 


3 СПЕ: par la doctrine des prophètes. 
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parole des Apôtres, pour qu'après avoir été instruits ils connaissent celui 
près de qui ils арргосћегоп!“. 

Et aux fidèles, qu'il révèle les mystères, pour qu'ils sachent à quelle 
chose sainte ils sont appelés, qu’ils approchent avec crainte. 

5 Le samedi, qu’il offre trois oblats pour la perfection de la Trinité. Et 
le dimanche quatre. car il offre alors® pour le premier peuple qui пе 
connaissait pas la Loi”. 


16 De l’ordonnance du sacrifice !. 


Tandis qu'il offre, que le voile soit tendu ?, qu’il offre à l’intérieur avec 
les prêtres, les diacres*, les veuves moniales, les sous-diacres, les diaco- 
nesses et les lecteurs, ceux à qui une grâce а été donnée. Et l’évêque se 
tiendra au milieu d’eux, tandis qu’il offre“, et les prêtres а sa droite et à sa 
gauche, les veuves derrière eux du côté gauche, les diacres à droite et les 
lecteurs derrière les diacres, les sous-diacres derrière les lecteurs et les 
diaconesses derrière les sous-diacres“. 

Que l’évêque seul impose la main sur les pains qu'ils ont apportés sur 
l'autel. Que les prêtres imposent les mains avec crainte et que les autres 
se tiennent en silence. 

Que les catéchumènes ne soient pas alors présents. Même s’il y en a un 


“Е: pour qu'ils aient foi en. — Syr. Qu'il renvoie les catéchumènes après les avoir 
exhortés avec des méditations et des avertissements prophétiques, avec des paroles 
d'enseignement, pour qu'ils connaissent celui qu’ils confessent. 

5 Syr: Chapitre XXIII. 

$ A: Car ils offrent alors. — D: ma loi. 

7 Syr: le samedi, qu'il offre trois pains pour la perfection de la Trinité Mais le 
dimanche, qu'il offre quatre pains, pour la perfection de l'Évangile 

ГА: Chap. 15; С: Chap. 16; CF idem А; D: 18; Е: 9; В. pas de chiffre. 

2 AEG: que l'évêque offre avec les prêtres.. — С: «évêque» ajouté ensuite. Syr: А 
cause du peuple ancien qui était dans l'erreur, pendant qu’il offre, que le voile de Іа porte 
soit tiré. 


3 G: les diacres, les moines et les veuves... — С omet les veuves moniales, les sous- 
diacres, les diaconesses. Lacune corr. par l'add. au-dessus de Іа col. de «les moines, les 
veuves, les sous-diacres et les diaconesses. — АЕ omettent «les sous-diacres» — АҒ 


omettent «les diaconesses» — РО: les diaconesses et les femmes. 

4 Le ms А emploie ісі la forme 02 de ФСП 1 tandis que В porte: «tandis qu'il 
approche», mais peut-être la forme verbale employée par B doit-elle être entendue dans le 
sens d'«offrir». 

5 A — et les lecteurs derrière les sous-diacres, les diaconesses dernière les lecteurs. — О: 
et les diacres à droite, les lecteurs et les diaconesses derrière les lecteurs. 


6 «imposent les mains» — correction. Tous les mss sauf В portent: regardent leurs 
mains. — B: regarderont. 
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qui а une épouse ou des fils (chrétiens), qu'il ne donne” pas, s’il n’est pas 
fidèle et n'a раз été baptisé®. 

Avant que l’évêque ou un prêtre offre, que le peuple se donne 
mutuellement la paix, les hommes aux hommes et les femmes aux femmes 
et qu’il y ait un grand silence. 

Lorsqu'ils auront fait silence, que le diacre dise ainsi et proclame avant 
l'Eucharistie : 

que votre cœur soit au ciel. 

S'il y a quelqu'un qui s’est disputé avec son prochain, qu'il lui 
pardonne”. 

S’il y а quelqu'un qui médite dans son cœur sur un doute, qu'il se 
confesse. 

S'il y a quelqu'un qui a ип vice de pensée, qu’il s'éloigne. 

S’il y a quelqu'un qui est tombé dans le péché, qu’il n'oublie pas, parce 
qu'il ne sera pas oublié. 

S'il y a quelqu'un qui а l’esprit malade, qu’il n’offre pas. 

S’il y a quelqu'un de souillé ou qui n’est pas pur, qu’il s'éloigne. 

51 y а quelqu'un d’étranger au commandement de Jésus, qu'il 
s'éloigne. 

S'il y a quelqu'un qui méprise les Prophètes +°, qu’il s'éloigne de la 
colère де l’Unique et se sauve. Qu'il ne s’écarte pas de la croix et fuie la 
colère de Dieu !!. 

Parce que nous avons quelqu’un qui nous voit: le Père de la lumière, 
avec son Fils et les anges saints qui visitent l’église ! 2; regardez-vous 
vous mêmes et purifiez vos âmes, et envers votre prochain ne gardez pas 
mémoire de sa méchanceté. 

Voyez, pour que personne ne soit en colère envers un autre. 

Dieu voit !?. Élevez vos cœurs, pour que nous offrions pour le salut де 


7 АЕ. qu'ils ne donnent pas. 

8 Le texte éthiopien, ici, est incohérent. Оп peut supposer qu'une lacune а tout 
bouleversé. Le syr. porte: que l’on n'accepte pas le pain des catéchumènes — même pas s’il 
a un fils ou une femme croyante et veut offrir à leur place — qu’on ne l'offre pas, sauf s’il est 
baptisé. Rahmani а corrigé les mss en mettant: le pain d’un catéchumène Cette correction 
est probablement bonne Еп ce qui concerne Ге һіоріеп, peut être Іа phrase «Et que les 
catéchumènes ne soient pas alors présents» est-elle une simple addition qui a supplanté Іа 
première partie de la leçon dont témoignent les mss syr. On peut à la rigueur rapprocher 
cette prescription де Lv 22,25. 

9 Cf Mt 5,24 

10 Cf 1 Th 5,20 

11 Syr: ...qw'il se sépare, qu'il se sauve de Іа colère де l'Unique. Ne méprisons pas Іа 
croix. Fuyons [а menace. 

12 «Père des lumières» Іс 1,17, pour les anges cf 1 Со, 11,70. 

13 G: Dieu voit le cœur. Élevez vos cœurs. 
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vie et de sainteté +; dans la sagesse de Dieu, recevons la grâce qui nous 
est accordée. 

Et que l’évêque dise ainsi 15, tandis qu'il rend grâces !* d’une voix forte 
et majestueuse : 

Que le Seigneur soit avec vous tous !?. 

Et que le peuple (іве!8: avec ton esprit. 

Que l’évêque dise !?: élevez vos cœurs 29. 

Que le peuple dise?!, avec tout son esprit: nous l'avons auprès de 
Dieu. 

Que l’évêque dise: rendons grâces à Dieu. 

Et que tout le peuple réponde: il est digne et juste, il convient 22, 

Que l’évêque dise 23: les choses saintes aux saints. 

Que le peuple dise: toujours, dans le ciel et sur (егге 24. 

L'évêque dit encore 25 : nous te rendons grâces, Dieu Saint 26, auteur de 
la perfection de notre âme, donateur de notre vie, trésor incorruptible, 
Père de ton Fils unique, notre Sauveur qui annonce ta volonté, car tu as 
voulu que nous soyons sauvés par toi. Notre cœur te rend grâces, 
Seigneur”. 

Tu es la force du Père, la grâce des peuples, la connaissance de la 
droiture, la sagesse des égarés et la médecine?® de Гӛте , la grandeur des 
humbles, notre ami. Tu es le bâton des justes, l’espoir des persécutés, le 
port de ceux qui sont dans les tribulations, la lumière des parfaits, le Fils 


14 A omet «et de sainteté». 

15 D omet «ainsi». 

16 BCD: tandis qu'ils rendent grâces. 

F omet «que le Seigneur soit avec vous tous» — Syr: Notre Seigneur soit avec vous 
ВО: le peuple dira. — Е omet «que le peuple dise» 

D 20 que l’évêque .. 

В: votre cœur. 

21 D 21 Le peuple dira.. — ВС le peuple dira. 

22 D 22 «Tout le peuple...». Syr: Que le peuple dise il est digne et juste 

23 BCD F- l'évêque dira 

24 В omet «le peuple». — В: Ils diront: gloire! — D 23 que le peuple dise. saint. saint, 
saint, Seigneur, Dieu des dieux, qui était et qui est, toujours, au ciel et sur la terre буг: 
Euchanstie ou action de grâces sur l’oblation. 

25 АВСЕЕС omettent «L'évêque dit encore» 

26 EG: Dieu parfait et saint. 

27 буг ...аш affermis nos âmes, et donateur de notre vie, trésor d’incorruptibilité et 
Père de ton Fils Unique, Notre Sauveur que, dans les derniers temps, tu nous as envoyé 
comme Sauveur et messager de ta pensée. Car c'est ta pensée que nous soyons sauvés раг 
toi Notre cœur te rend grâces, à toi, Seigneur, notre esprit, noire âme avec toute pensée, 
рош que vienne sur nous ta grâce, Seigneur, pour que nous te glorifiions, toujours, et ton 
Fils Unique et ton Esprit Saint, maintenant et toujours, et pour les siècles des siècles. Amen. 

28 BCDEF et médecin де l'âme. — A: médecin de l'âme 


17 


18 


19 
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du Dieu vivant 2°. Fais briller en notre faveur — de ton don impénétra- 
ble? — Ја résistance, la fermeté, la confiance, la sagesse et la force де Ја 
foi qui ne faillit pas, l'espoir qui ne change pas, la science de l'Esprit. 
Donne (nous) l'humilité pour que, toujours purs dans la droiture, nous 
soyons tes serviteurs, Seigneur. Et tout ton peuple (te) glorifie. 
Assurément Seigneur, nous te rendons grâces et nous te bénissons, 
Seigneur, et toujours nous te prions, Seigneur, Père de ceux qui sont 
élevés, qui règnes?! sur les trésors de lumière, visites la Jérusalem des 
cieux, Seigneur des puissances, des archanges, puissance des seigneuries 
et gloire des trônes, des vêtements de lumière, joie de la délectation, Roi 
des rois *?, Père qui tiens tout en main et règnes?’ aussi par ton conseil, 
par ton Fils unique ** qui a été crucifié pour nos péchés; toi qui, selon Ја 
parole de ton Testament, as tout fait par lui, te complaisant en lui et l’as 
envoyé dans le sein d’une vierge. Il a été conçu dans les entrailles et s’est 
fait chair, et il s’est manifesté (comme) ton 21533 né de l'Esprit Saint, де 
la Vierge, pour accomplir ta volonté et te préparer un peuple saint 39. Па 
étendu ses mains?” pour la passion, pour sauver ceux qui souffrent et 
délivrer les morts qui ont espéré en toi, lui qui s’est volontairement livré à 
la Passion pour sauver ceux qui souffrent et raffermir ceux qui vacillent, 
trouver ceux qui sont perdus, faire revivre 12538 morts, briser la mort, 
rompre les liens de Satan, accomplir la volonté de son Père, fouler le 
Chéol, ouvrir les portes de la vie, éclairer les justes, fixer l’ordre, dissiper 
les ténèbres, éduquer les enfants et manifester sa résurrection 29. Il prit du 
pain dans ses mains saintes et bienheureuses, qui sont sans tache, (le) 


29 Cf Mt 16,16. 
39 CF: tandis que ton don est impénétrable. — АВР: de ton don que Гоп ne peut 
éloigner. 


31 mss qui règne. 

32 буг. ..Roi des ordres archangéliques. des Dominations, des Gloires, des Trônes, des 
Vêtements, des Lumières, des Joies et des Délices, Père des Rois, qui tiens tout dans ta 
main. 

33 Мө: qui tient. — А et qui règne ..; ВЕЕ: qui règne, СОС. et règne 

34 ВСОЕЕС: par ton Fils unique Jésus. 

АВС. et sa naissance а été manifestée (comme) de l'Esprit Saint. 

Un peuple bien disposé Le 1,/7, une nation sainte Ех 19./6. 

Cf Jn 21,18. Syr ..е dinges par ton conseil, par ton Fils Unique qui a été crucifié 
pour nos péchés. Toi, Seigneur, tu as envoyé ton Verbe, le Fils de (ton) conseil et de ta 
promesse par qui tu as fait toutes choses, tandis que tu Гез complu еп lui, dans un sein 
virginal; qui, quand il fut conçu, fait chair, apparut être ton Fils, пе de l'Esprit Saint et de la 
Vierge; qui, accomplissant ta volonté et préparant un peuple saint а étendu ses mains pour 
la Passion. 

38 Syr . .et délier la mort et briser les liens du diable et accomplir la pensée du Реге... 

39 Addition dans В et D: En cette nuit au cours de laquelle ils le Пугегепі. 


37 
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rompit et let? remit à ses disciples en disant: Prenez, mangez, ceci est 
mon согр$** qui pour vous est rompu pour la rémission des péchés#? et, 
lorsque vous ferez ceci, vous ferez ma commémoraison** 

Et de même, ayant mêlé“** le calice de vin, tu (le) leur donnas à l’image 
de ton sang, celui qui a été versé pour nous. 

Maintenant donc, Seigneur, alors que nous faisons mémoire de ta 
mort et de ta résurrection, nous croyons еп toi*, nous t’offrons“* Је pain 
et le calice*?, tandis que nous te rendons grâces, à toi qui, seul, depuis 
toujours (es) Dieu Sauveur. Parce que, toi, tu nous as ordonné de nous 
tenir devant toi et d’être tes prêtres, pour cette raison, nous, tes 
serviteurs, te glorifions Seigneur “$. 

Et que le peuple dise de même. 

Encore*°: nous t’offrons cette action de grâces, Trinité éternelle, 
Seigneur, Реге de Jésus-Christ $° (par) qui toute créature et (toute) âme 
tremble, qu’il se répande en elle, ce don pour toi (qui n’est) plus la 
nourriture et la boisson que nous t’avons offertes, à ta sainteté 51, fais que 
pour nous (cela) ne soit pas pour la condamnation, ni pour le reproche de 
lennemi ni pour Іа perdition 52, mais un remède pour notre corps et pour 
la force de notre esprit 3. Notre Dieu, donne-nous, à cause de ton пот, 


40 Addition dans А DF: Il rendit grâces, (le) bénit et (је) rompit et le remit à ses 
disciples... 

41 р. се pain est mon corps. 

42 Cf Mt 26,27-28, 1 Со 11,24-25 — Mss АЕ. pour la rémission des péchés et pour la 
vie éternelle (ainsi) soit (il). 

43 Le 22,19 et I Со 11,24-25, pour la commémoraison. ACEFG faites та 
commémoraison. La leçon choisie pour le texte est la même dans le passage correspondant 
de Іа Tradition Apostolique (cf Due К О) qui, cependant, donne pour certains manuscrits 
la variante AC ЕЕ С. Syr’ .. Vous ferez ma résurrection. 

44 Ms С ...le calice et le vin — Ms D .. ayant mêlé le calice et le vin, tu rendis grâces, 
ayant béni et sanctifié, et tu le leur donnas. ». Syr: De même la coupe de vin qu'il 
mélangea, il la donna en signe du sang qui fut versé pour nous. 
$ ACF omettent «en toi». 

G: nous offrons 

D: et nous t’offrons ce pain et ce calice (var. attestée par certains mss du Sinodos) 
G omet «Seigneur». 

Буг: Et ensuite qu'il (l'évêque) dise . 

G omet «Christ ». 

Буг: Nous t'offrons cette action de grâces, Trinité éternelle. Seigneur Jésus-Christ, 
Seigneur Père, par qui toute créature et toute âme tremble en fuyant en elle-même, Seigneur 
Esprit Saint, apporte cette boisson et cette nourriture de ta sainteté. . Maclean choisit dans 
sa traduction Іа variante du ms syr B: . nous t'avons apporté cette boisson et cette 
nourriture de ta sainteté. 

52 В omet «ni pour la perdition». 

53 Буг: Fais qu’elles ne soient pas pour nous, pour [а condamnation ni pour Ја honte 
(пі) pour la perdition, mais pour la guérison, pour le soutien de notre esprit 


46 
47 
48 
49 
50 
51 
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de fuir de toute pensée qui ne te plaît pas. Donne-nous, Seigneur, que soit 
chassé de nous tout conseil de mort, par ton nom qui est inscrit à 
l'intérieur du voile de ton sanctuaire élevé ; que la mort entende ton nom 
et que le Chéol soit frappé de stupeur, que l'abîme se fende, que lennemi 
soit piétiné, que tremble l’esprit de perdition, que le dragon se retire 54, 
que l'infidélité s’en aille, que le rebelle soit en détresse, que la colère 
ѕ’араіѕе°, que l'envie soit inutile toujours, qu’elle soit châtiée, que ceux 
qui aiment Гог soient extirpés, que l’affliction soit écartée, que le 
trompeur soit humilié et que soit dissipé tout ce qui est un principe 
d'amertume“®. Donne Seigneur aux yeux intérieurs de notre cœur de te 
voir, de te glorifier et de te louer, tandis qu’ils se souviendront de toi еї 
ils te serviront, саг tu es leur seule part: le Fils et Verbe de Dieu. Toi à qui 
tout est soumis, rends parfaits ceux à qui, par grâce, tu accordes des 
révélations *?, et confirme ceux qui possèdent ип don de guérison 58, garde 
ceux qui, par la force де la langue, glorifient la Го159, dirige ceux qui sont 
instruits par la parole’, sauve ceux qui font toujours ta volonté, visite 
les veuves, accueille les orphelins. Reçois ceux qui se sont endormis dans 
Ја foif ! et donne-nous, à nous, une part avec tes saints? ; donne-nous Ја 
force de te plaire, comme ceux-ci t’ont plu. Pais ton peuple dans la 
droiture et la sainteté, Seigneur, donne-nous à tous l’union, à nous qui 
recevons de ta saintetéć?, pour que nous soyons rassasiés de ton Esprit 
Saint$#, de la force de la foi dans la vérité**, pour que nous te louions 


55 АВР omettent «le chéol». Syr: le dragon est écrasé. Cf Rm 16,20 

55 G: Que la colère devienne sans effet. 

56 буг ...l'infidélité est chassée, la désobéissance subjuguée, la colère est apaisée, l'envie 
пари pas, l'orgueil est réprouvé, l'amour de l'argent est extirpé, la vaine gloire est enlevée, 
Гатторапсе est humiliée, toute nature qui engendre l’amertume est détruite... 

57 буг: Soutiens jusqu'à Іа fin ceux qui ont des dons de révélations. Cf 1 Co 14,26-30. 

58 Cf1 Со 12,9. — В: «et confirme ceux qui possèdent un don de l'Esprit» ou «le don 
de l'esprit». 

59 Syr: Rends courageux ceux qui ont le pouvoir des langues. Cf 1 Co 12,/0. 

60 G: dirige et confirme ceux qui sont instruits par [а parole. Буг: Dirige ceux qui ont la 
parole de doctrine. Littéralement: par la parole de Іа langue. Cf 1 Со 12,8. 

61 Syr: Souviens-toi de ceux qui se sont endormis dans la foi 

62 ADE: avec tous tes saints. 

63 EF G: l'union que nous recevons de ta sainteté. А 1а force, tandis que nous recevons 
de ta sainteté. 

64 BCDEF. de ГЕѕрги Saint... 

65 Syr: Pais ton peuple dans la droiture, sanctifie-nous tous, Dieu; mais donne que 
soient unis à toi tous ceux qui participent et reçoivent de tes choses saintes, pour qu'ils 
soient remplis de l'Esprit, pour la confirmation де ја foi dans la vérité, pour qu'ils fassent 
monter vers тої en tout temps une doxologie et à ton Fils bien-aimé, Jésus-Christ, par qui à 
toi sont la gloire et la puissance avec ton Esprit Saint, pour les siècles des siècles. 
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toujours et ton Fils bien aimé°° Jésus-Christ qui est avec le Saint Esprit, 
саг à toi sont la gloire et l’honneur. 

Et le peuple dira: amen. 

Que le diacre dise: supplions de tout notre cœur le Seigneur, notre 
Dieu, pour qu’il nous accorde l'union de l'Esprit Saint. 

67Que l’évêque dise: donne-nous d’être unis en ton Esprit Saint et 
guéris-nous par cette oblation, pour que nous vivions en toi qui es pour 
tous les siècles, dans les siècles des siècles. 

Le peuple dira: amen. 

Que le peuple prie comme сейа 98, 

Après cela, que la fin de l’action de grâces soit ainsi: béni soit le nom 
du Seigneur pour les siècles des siècles. 

Que le peupie dise: amen. 

Et que le prêtre dise à nouveau: béni soit celui qui vient au nom du 
Seigneur‘? et béni le nom de sa gloire. 

Que le peuple dise: soit, soit. 

Que l’évêque dise: envoie la grâce de l'Esprit Saint sur nous 79. 

Si l'évêque а rêvé d’une femme’, il n’offrira pas, mais un prêtre 
offrira — qu’il ne prenne pas part à la communion: non parce qu'il est 
souillé, mais à cause де la gloire de аше! — Après avoir jeûné et s'être 
lavé avec de l’eau pure, qu’il vienne, approche et prenne part à la 
соптиштоп 72. S’il y а une veuve qui а eu des menstrues, qu'elle ne 
prenne pas part à la communion, ou une femme du peuple ou une femme 
qui est dans l’ordre du monachisme, qu’elle ne prenne pas part à la 
communion avant de s'être purifiée, à cause de la gloire de l’autel; et, 
après s'être lavée et avoir jeûné ">, qu’elle prenne part à la communion 74. 


A` et ton Fils unique. 
97 BCDF. L'évêque dira. 
С: Et qu'ils prient, omet «que le peuple ainsi». 
Lacune dans le ms A. Il présente Іа leçon. Et ensuite, que la fin de l'action de grâces 
soit ainsi’ Béni soit le nom du Seigneur et béni celui qui vient au nom du Seigneur. - D 
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur, béni soit celui qui vient «еп haut et béni soit le 
nom de sa gloire. — Mt 21,9. 

70 AEG Et que l'évêque dise: Envoie le. — Et que le peuple dise: Envoie la grâce de 
l'Esprit Saint sur nous. — ВСЕ... Et le peuple dira 

71 буг. Si l’évêque a rêvé le сой, qu’il n’offre pas, mais que le prêtre offre, qu'il ne 
reçoive pas поп plus du mystère, non parce qu'il a été souillé, mais à cause de l'honneur де 
l'autel. 

72 Не 10,22 «le corps lavé d’une eau pure». Syr Mais après qu'il a jeûné et s’est baigné 
dans de l’eau pure, qu’il approche et serve. De même manière aussi, un prêtre 

73 D: Et après s'être lavées et avoir jeûné, qu’elles prient et prennent part à la 
communion. 

74 ACDEFG reçoivent d’abord l’Euchanstie.. Syr. Si une veuve aussi a des 
menstrues, qu’elle п'арргосће pas. De même si c’est une femme ou un laïc ou quelqu'un de 
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Que les prêtres reçoivent d'abord ainsi: l’évêque ?*, les prêtres, les 
diacres, les veuves, les lecteurs, les sous-diacres 7° et ceux qui possèdent 
un don, les nouveaux baptisés” et ensuite les enfants’$. Le peuple 
montera ainsi: les vierges et ensuite les autres qui restent, les diaconesses 
et les femmes qui restent 79. 


17 Prière que diront les fidèles !. 


Que chacun en recevant l’Eucharistie? dise: amen. И priera? ainsi 
après avoir reçu l'Eucharistie, qu'il dise: saint, saint, saint*, trine, 
ineffable, donne-moi de recevoir ce corps pour la vie, sans condamna- 
поп; donne-moi de produire un fruit qui te plaise, pour que j’apparaisse 
dans ta bienveillance® et que je vive pour toi, tandis que je ferai ta 
volonté. Avec confiance, je ГарреПегаі Père et j'appellerai ton règne, 
Seigneur, que ton nom soit sanctifié en то!” car, toi, tu es puissant, 
célébré et glorifié, et à toi est Ја gloire pour les siècles des siècles. Amen. 
Et après cette prière, qu’il mange се qu’il a гес̧и?. 

Et à nouveau, lorsqu'il recevra !° Je calice, qu’il dise: amen, amen, 
pour la perfection de sa chair et de son sang'!. 


l’assemblée, qu'il п'арргосће pas, à cause de l'honneur (де l'autel), si ce n'est après qu'il ait 
jeûné et se soit baigné. 

75 ВС: Et ainsi que les évêques reçoivent d'abord, les prêtres... — DE les évêques. 

76 D: les veuves, les sous-Diacres et les lecteurs. 

77 Expression composée de «grand» et de «chrétien» parallèle à celle qui désigne les 
catéchumènes. Littéralement: les nouveaux grands chrétiens. 

78 À rapprocher avec beaucoup de réserves де Mt 18,/-5 

79 AEF omettent «et les femmes qui restent». Syr Le peuple ainsi les vieillards. les 
vierges, puis ceux qui restent. Les femmes, les diaconesses, puis celles qui restent 

1 А: Chap 16... — В: pas de chiffre. — D: 25... — Е. 10... 

2 АВСЕ: Chacun recevant l'Eucharistie, chacun donc recevant l'Eucharistie. 

3 СРЕ: Је prierai... 

+ 15 6,3. 

5 ВСЕ: ce corps qui est le tien. — А РЕ: ce corps et (се) sang. 

6 ACDEG: dans ta gloire. 

7 АЕС: en nous. — А rapprocher de Jn 12,28 et de Mt6,9 
8 В; Amen, pour la perfection de sa chair et de son sang — В omet. Et après cetie 
prière, qu'il mange се qu'il a reçu Et à nouveau, lorsqu'il recevra le calice, qu'il dise: Amen. 
— G Chap. 18: Et après cette prière... 5уг: Que chacun, quand il reçoit l’action de grâces 
dise avant de prendre: Amen. Puis qu'il prie ainsi, après qu'il ай reçu l'Eucharistie, qu'il 
dise: Saint, Saint, Saint, Trinité ineffable, accorde-moi de recevoir pour la vie ce corps, поп 
pour la condamnation. Et accorde-moi de produire des fruits qui te soient agréables, pour 
que, tandis que ј'арраганга! comme te plaisant, je vive еп toi, tandis que је ferai tes 
commandements et qu'avec confiance је t'appelle Père, tandis que j'appellerai pour moi 
ton règne et ta volonté. Que ton nom soit sanctifié en moi, Seigneur, car tu es puissant et 
glorifié et à toi soit la gloire pour les siècles des siècles. Amen. 

9 Буг: Après la prière, qu’il prenne. 

19 E omet «lorsque»; E: «qu’il reçoive» 

11 р". pour la perfection de Іа chair et du sang de Notre Seigneur et Sauveur Jésus- 
Chnst. 
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12 Lorsque tout le peuple aura reçu, que le diacre dise !*: 

Rendons grâces à Dieu, après avoir reçu sa sainteté, pour que ce que 
nous avons reçu nous soit un remède pour la vie de l’âme, prions et 
confions-nous, tandis que nous le glorifions, au Seigneur, notre Dieu'*. 


18 Prière lorsque Гоп а reçu l'Eucharistie '. 

Que l’évêque dise ainsi?: 

Pilote de l’âme, guide des saints? et orgueil des doux*, donne-nous, 
Seigneur, les yeux de la connaissance, pour qu’ils te voient toujours, et 
des oreilles qui n'entendent que toi”, de sorte que notre âme sera 
rassasiée® de ta grâce; crée-nous un cœur риг“, Seigneur, pour que 
toujours nous comprenions ta grandeur — notre Dieu admirable et 
аті!° de l’homme — trouve plaisir en notre âme et accorde-nous une 
pensée qui ne fléchit !! pas, à nous qui avons reçu ta chair et ton sang, 
nous tes humbles зегуцеиг$!2, саг ton règne, Seigneur, est béni!*, 
célébré 14 et glorieux, Père, Fils et Saint Esprit, maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 

Que le peuple réponde ! 5: amen. 


12 Е 11 Lorsque... 

13 Е; [е diacre dira: 26 Prière lorsque Гоп a reçu l’Eucharistie. — Syr. Après donc qu'ils 
aient tous reçu, qu’ils prient tandis qu'ils feront une action de grâces et rendront grâces 
pour ce qu'ils ont pris, tandis que le diacre dira.. 

14 Буг: pour que ce que nous avons reçu soit pour la vie et le salut de nos âmes. Prions, 
supplions, en élevant une doxologie au Seigneur, notre Dieu. 

1 А Chap. 16: quand оп а reçu... — В: pas de chiffre. — СЕ: 17 Prière quand.. — D. 
27 Prière quand... — Е. 12 .. — G: Chap. 19 

2 В omet «ainsi». 

А EG: guide des justes. -— CF: guide des saints et orgueil des apôtres 

А ЕС: et orgueil des saints. 

Syr: Seigneur, dispensateur de la lumière éternelle, pilote des âmes, guide des saints, 
donne-nous des yeux intelligents. 

$ ВСБЕЕС: et que nos oreilles. 

7 AG: ta parole seule. 

8 BCDE: de sorte que notre âme rassasiée ... 

9 : Crée-nous un cœur pur, cf Ps 51,/2. 

19 ACDFG: notre Dieu bon et ami де... 

11 ACDFG: une pensée pure qui ne fléchit pas. — АЕ: il nous а accordé. 

12 В; nous, tes humbles serviteurs, Seigneur. — С tes serviteurs purs. 

13 А omet «béni». 

14 BCDEFG omettent «célébré » 

15 Вр; Que le peuple réponde et il dira: Amen. — АЕ: Que le peuple réponde et qu'il 
dise: Amen. 


3 
4 
5 
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19 Prière sur l’huile des malades !. 


251 (c’est) l'huile pour la guérison des malades, qu'il consacre à voix 
basse, pose le vase d’huile sur l'autel et dise ainsi: 

Dieu qui nous as accordé l'Esprit de Salut >, le пот“ immuable qui est 
caché aux fous et révélé aux sages 5, Christ qui nous as sanctifiés 6 et nous 
as rendus sages” par ton onctionf, tu as donné force à tes serviteurs, 
Seigneur, par ta sagesse? tu nous as envoyé ce qui est la science de 
l'Esprit, à nous pécheurs; par ta croix, tu nous as accordé la puissance !° 
de l'Esprit Saint, (Toi) qui guéris toute notre maladie et notre souffran- 
ce!!, donne le don de guérison à ceux qui en sont dignes !?, envoie! sur 
cette huile, à l’image de ta rosée, l’ablution de ta miséricorde'# pour 
qu'elle délivre ceux qui sont accablés !5, guérisse ceux qui sont faibles !6 
et sanctifie ceux qui зе convertissent (et la) reçoivent avec foi!” dans ta 
crainte, (Seigneur)'$, car tu es puissant, Seigneur, et glorifié!° pour les 
siècles des siècles, amen. 


т А Chap. 18. — В pas de chiffre. — СЕ: 18... — D 28 —E:13. -- С Chap. 20. — А 
omet «prière». 

2 A: Et quand. — Syr. Chap. XXIV. 

` G: le salut de l'Esprit. 
ACEG «car» au lieu de «le nom». 
Cf Mt 11,25, Le 10,3/ 
B. le Christ qui nous sanctifie. — AC DE F: le Christ qui nous a sanctifiés 
G: le Christ qui, nous ayant sanctifiés, nous а aussi gardés par Гопспоп. 
Mss: аш nous а sanctifiés (В: qui nous sanctifie) et rendus sages. — буг: О Christ, qui 
nous as sanctifiés et, par ta miséricorde, as rendu sages les serviteurs que tu as choisis, avec 
cette sagesse qui t'appartient, qui nous as envoyé, à nous pécheurs, [а science de ton Esprit, 
par cette sagesse qui t'appartient. 

9 AG: par ta sagesse, par Іа connaissance de l'Esprit que tu nous as donnée à nous, 
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pécheurs — Е idem. А légère différence: «que» suivant la mention de l'Esprit est sous 
entendu. — СЕ: par ta sagesse, tu nous а envoyé la connaissance, l'Esprit, à nous, 
pécheurs 


19 A- par (а croix puissante (tu nous as envoyé) aussi ton Esprit Saint. — В: par ta croix 
puissante, tu nous as accordé l'Esprit Saint. — C E F G. . par ta croix puissante Tu nous as 
accordé ton Esprit Saint. — Syr: Par cette sainteté qui est tienne, tandis que tu nous as 
accordé 1а puissance de l'Esprit. 

11 буг; qui est celui qui guérit de toute maladie et de toute souffrance. Cf Mt 4,23 et 
8,17 

12 Cf 1 Co 12,9. 

13 СЕЕ omettent «envoie». — С: et envoie le don de guérison sur l'huile. 

14 буг: envoie sur cette huile, qui est le type de ta rosée, la délivrance de ta bonne pitié... 

15 D: pour qu’elle délivre ceux qui sont accablés d’un fardeau. 

16 С. ceux qui sont persécutés. 

17 Aomet« se convertissent» — BC DEF С omettent «reçoivent». — D omet «avec 
foi.. ». 

18 D. à sa droite dans ta crainte -- Syr: pour qu’elle délivre ceux qui sont fatigués et 
guérisse ceux qui sont malades et sanctifie ceux qui reviennent, lorsqu'ils approchent de ta 
foi 

19 В omet «et рјопће» -- СЕ: célébré et glorifié. 
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Que ce malade réponde, en disant: атеп 2. 

De même encore?! sur l’eau. 

22 А l'aurore profonde, que le peuple soit rassemblé pour qu'il (l'office) 
soit accompli jusqu'à ce que le soleil se lève. 


20 De la louange де l’assemblée!. 


Au premier hymne де la louange de l'aurore, que l’évêque dise ainsi, 
tandis que les prêtres et les fidèles sont présents: gloire à Dieu. 

Et que le peuple dise: il est juste et digne?. 

A toi, Seigneur, créateur de tout, Dieu invisible, nous présentons notre 
ӛте et t’adressons la louange du matin, à toi, Seigneur, toute sagesse, 
puissant, d’une grande clémence, Dieu, fondateur de notre âme. Nous 
te louons, Toi qui, avant le топде“, as été engendré du Père, Verbe qui 
seul reposes avec tes saints, Roi qui es loué par des louanges аш ne 
cessent pas et par les troupes des archanges, Toi qui n’as pas été fait par 
la main, créateur des choses cachées“, invisible, pur et saint, messager 
qui nous as dit la sagesse des mystères de ta sainteté ® et nous as promis la 
lumière qui ne s'éteint pas, nous t’adressons une glorification et une 
action de grâces et disons la sainteté риге”, nous tes serviteurs, 
Seigneur? — et ton peuple te loue —°. 

Que le peuple dise: nous te louons, Seigneur 19. 

Qu'il dise ensuite: Dieu de lumière, générateur de vie, principe de 
connaissance, donateur de la grâce, qui es plein de grâce, créateur de 
l'âme, donateur, dispensateur de l’Esprit Saint, trésor de sagesse, secou- 


29 буг. Le peuple: amen. Chap XXV 

21 ВЕС omettent «encore». 

22 буг. Chap. XXVI 

ГА Chap. 19 — В: pas de chiffre. - - СЕ: 19. — E- 14. -- С Chap. 21... 

2 буг: Louange de l'aurore. L'évêque. il est digne et juste que nous te gloriftions. te 
célébrions et te rendions grâces, Dieu qui as tout fait, ineffable .. Début de la seconde partie 
du Testament du matin, Кідап za-nageh, publié par Dili Chrest, p.46 jusqu'au bas де la 
p.49. 

> ACDE С: fondateur de l'âme. 

4 «avant le monde» cf Jn 17, 5, 24. 

5 Mss. qui, avant le monde, а été engendré du Père, Verbe, qui seul repose avec ses 
saints... Toi, celui qui n’a pas ёё fait par la main.. — Syr qui nous as fait connaître les 
choses saintes qui sont invisibles, pures et sans (асһе... 

6 Syr: qui nous а fait connaître les mystères cachés de la sagesse. 

7 Буг: nous faisons monter vers toi Та gloire dans la sainteté pure. 

8 ACDEFG. omettent «Seigneur». 

9 «et ton peuple te loue» absent du Synaque. 

19 В оте! toute la phrase. -- Syr: Nous te glorifions., nous te bénissons, nous te rendons 
grâces et nous te supplions, notre Dieu. 
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rable, maître des saints et fondement du monde, qui reçois la prière des 
purs, nous te louons, Fils unique, Premier-né, Verbe du Père !! qui nous 
as donné toute ta grâce, à nous qui t’invoquons !2. 

Père pur, sans tache, qui as un bien auquel ni mite ni blatte ne cause de 
dommage !3, à celui qui en toute pensée (se confie à toi), à ceux qui ont 
confiance еп toi tu donnes ce que les anges désirent contempler ‘#, Іа 
lumière qui était avant le monde, (tu es) notre gardien incorruptible. 

Le trésor de ténèbres que nous possédions, tu Газ éclairé, en raison de 
la bienveillance de ton Père envers nous. Toi qui nous as fait sortir de 
l’abîme à la lumière, nous as donné la vie à la place de la mort et nous аз 
accordé, au lieu de la servitude, la liberté, qui, par ta croix, nous as fait 
approcher de ton Père au-dessus des cieux !5; par l'Évangile tu nous аз 
guidés et par les prophètes tu nous as consolés. (Toi) qui nous as fait 
approcher de toi-même, Dieu, Père de la lumière, donne-nous'?, 
Seigneur, de te louer, Toi, notre Dieu, pour que toujours, dans une action 
de grâces incessante, nous disions ta louange! ?, nous tes serviteurs! 8 et 
le peuple te célèbrera !?. | 

Que le peuple dise: nous te louons, Seigneur ?°. 

Et que l’évêque dise?! : nous triplons pour toi, de notre bouche, cette 


11 буг: don de grâce, qui a fait de belles choses, dispensateur de l'Esprit Saint, trésor de 
sagesse, créateur des choses bonnes, Seigneur - - maître de sainteté qui, par sa volonté, tient 
les mondes, qui reçoit les prières pures — nous te louons, Fils unique, Premier né et Verbe 
du Père. 

12 буг: toi qui nous as donné toute ta grâce. à nous qui t'invoquons, secourable. et ton 
Père qui t'a engendré, qui as une essence à laquelle on ne peut nuire, où ni mite ni blatte ne 
corrompt. Cf Mt 6, /9 

13 même référ. à Mt 6,79. 

14 Syr: qui, à ceux qui, de tout leur cœur, ont confiance en toi, donne ces choses que les 
anges ont désiré voir. cf 1 Ре 1,72 

15 Е omet «de ton Père. au-dessus des cieux; par l'Évangile tu nous as guidés et par les 
prophètes nous as consolés, (То!) аш . .de toi-même... — Syr qui. par la croix, nous as 
faits de [а maison de ton Реге... 

16 Les mss. portent. mais donne-nous la lumière — résultat d'une mauvaise lecture de 
AA viransformé en ХА 8— Syr: toi qui, par toi-même, nous as faits de la maison de Dieu, 
le Père des lumières. 

17 Syr: Donne-nous, Seigneur, de te louer, notre Dieu, pour que, en tout temps. avec 
une action de grâces qui ne cesse pas. nous te disions des louanges, nous, tes serviteurs 

18 В. nous, tes prêtres. 

19 E- Et que le peuple dise: nous te célébrons, Seigneur 

20 В оте! «que le peuple dise: nous te louons Seigneur» — Syr. Le peuple. nous te 
louons, nous te bénissons, nous te supplions, notre Dieu 

21 А: Que је prêtre dise. 
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louange 22 qui est à l’image?* de ton royaume éternel, Јёѕиѕ2*, Fils de 
Dieu qui es au-dessus de tout avec le Père. Toute créature te loue dans le 
tremblement et la crainte de l'esprit, toi que toute âme craint 25; toutes les 
âmes des justes se réfugient еп 10129. Toi qui, à cause de nous, as apaisé 
les ondes, les flots, les уеп(827, qui es pour nous le port de la vie, hors de 
la corruption?" et qui es pour nous un refuge, (Toi) en qui est l'espoir du 
salut éternel, tu sauves ceux qui sont en danger en mer et soignes, par 
grâce, ceux qui sont dans le désert. Toi qui es avec ceux qui sont dans 
de dures chaînes?°, Toi qui nous as délivrés ?? des liens де la mort, Toi 
qui consoles les pauvres et ceux qui pleurent et délivres par ta croix 
ceux qui sont accablés, qui détournes et écartes toute colère de nous qui 
avons confiance еп toi*!, Toi à qui les prophètes et les apôtres ont rendu 
grâces en secret, nous te louons Seigneur et te glorifions pour que, 
Сауап connu, nous героѕіопѕ?? dans les demeures de vie, tandis que 
nous ferons ta volonté. Donne-nous d'aller dans ton commandement. 
Visite tout, Seigneur, dans ta miséricorde, les petits et les grands, le 
prince et son peuple, le pasteur et son troupeau, car ton règne est béni, 
Seigneur notre Dieu. Gloire au Père, au Fils et à l'Esprit Saint, avant 
les siècles**?, maintenant et toujours, pour les siècles et pour les gé- 
nérations des générations, sans fin pour les siècles des siècles 2%. 

Et le peuple dira: amen. 

Qu'ils lisent 35 des psaumes et des cantiques 36, quatre: un de Moïse ??, 


22 G. Jésus-Christ qui est. 

23 Syr.. nous triplons, pour toi, cette louange de nos bouches. à l'image de ton règne, 
Fils de Dieu. 

24 G: Jésus-Christ, fils de Dieu. 

25 буг. que toute la création célèbre, tandis qu’elle tremble, par crainte de ton Esprit, 
par qui toute nature tremble de peur; et toutes les âmes des justes te bénissent. 

26 буг: vers qui nous nous réfugions tous, qui as fait cesser pour nous le tumulte, les 
tempêtes, le vent. 

27 B:les vents mauvais Allusion possible а la tempête apaisée: Mc 4,35-41 et parallèles 

28 буг: qui as été pour nous un port de tranquillité et un lieu de refuge loin de 1а 
corruption... 

29 Mss: qui nous a délivrés des liens. — Syr: qui, pour ceux qui sont agités sur les mers 
et par les tempêtes, fais le calme du beau temps: qui es imploré dans les maladies et guéris 
gracieusement; toi qui, dans les pnsons, es le compagnon de ceux qui sont enfermés. 

30 Mss: délivre-nous. 

31 буг’ toi qui, pour nous, as châtié Іа ruse de Satan; qui détournes ses menaces et nous 
donnes courage; qui chasses toute erreur de ceux qui ont confiance en toi. 

32 G: nous montions. — AC DEG: dans la demeure — В: de notre vie. 

G omet «avant les siècles. 

34 G ajoute «amen» à Іа fin de la phrase. 
35 G: Chap. 22 Qu'ils lisent. . 

36 В; un psaume de cantique... 

37 D omet «ип de Моке». 
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un de Salomon et des autres prophètes ainsi : 38 les chantres, deux vierges, 
deux chanteurs*° enfants, deux lecteurs, trois «іасгев%9, trois prêtres. 

Et ensuite que la louange“! soit accomplie par l’évêque ou l’un des 
prêtres, qu'il dise: 

La grâce de Dieu soit avec vous 101842. 

Et que le peuple dise: avec ton esprit. 

Que le prêtre dise: louons notre Dieu. 

Et que le peuple dise: il est juste et digne. 

Que le prêtre dise: affermissez votre cœur. 

Que le peuple dise: nous l’avons près du Seigneur“. 

Que le prêtre, après le signe de croix, dise ainsi**: 


21 Chant du matin!. 


Dieu Père?, donateur de la lumière, qui es pour tous puissance et 
observateur de toute âme, lumière qui étais avant le monde, scelleur*, 
guide de la vie et dispensateur de la joie immortelle, Toi qui nous as fait 
sortir de Гађипе des ténèbres et nous as donné la lumière inaccessible, 
qui, ayant délivré des liens ceux qui croient en toi, nous as couronnés par 
la foi, Toi qui ne restes pas éloigné de tes serviteurs, es toujours avec eux, 
Toi qui пе négliges раз“ âme qui te prie avec crainte et tremblement, qui 
avant la pensée connais tout, scrutes la pensée et donnes се que nous 


38 АС omettent »prophètes ainsi» 

39 СЕЕ omettent «enfants» Се parag. est absent du Kidän Za Nagëh publié par 
Dill Chrest, p.48 

40 AG: addition «deux sous-diacres, trois diacres». 

С. la louange de la consignation. 
G omet «tous». 

43 A : auprès du Seigneur, notre Père qui est dans les cieux... — ВЕ: auprès du Seigneur 
notre Dieu, notre Père qui est dans les cieux. — С: auprès du Seigneur — addition au- 
dessus де [а colonne: notre Dieu qui est dans les cieux — notre Dieu. Е : auprès du Seigneur 
votre Dieu. — С: auprès du Seigneur notre Père qui est dans les cieux, auprès du Seigneur 
notre Dieu. 

44 absent du Syriaque. 

1”: 22... — АВСЕЕС. ni chiffre ni titre. — Syr: Louange du sceau, Dill Chrest. 
p.48-50. 

2 В omet «Dieu Père» 

3 «scelleur» — mot éthiopien"###2 «Ге sens de се mot, à cette place, est obscur. Si оп 
le rapproche des épithètes qui suivent, il est peut-être possible de rappeler’ Ер 1,/3 et Ep 
4,30, où bien est-ce le monde qui est scellé par Dieu — si ce terme est plus en rapport avec се 
qui précède. 


41 


42 


4 ACDEFG: аш n'est pas sourd а... — Mss. qui ne reste pas éloigné de ses 
serviteurs.. — ADEFG: qui est toujours avec eux. — BC: est toujours avec eux — В: 
qui ne néglige pas. 

5 С omet «qui, avant la pensée connais tout» — Mss: qui avant la pensée, connaît 


tout . Mss.’ et donne. — 
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désirons avant que nous te le demandions®, qui, en raison de ton amour, 
nous écoutes, nous qui t’invoquons sans hésitations: Lumière ineffable, 
Roi des armées des cieux”, entendant la glorification du chant des 
archanges. Toi qui reposes au-dessus d’eux, écoute-nous, nous te prions, 
Seigneur ; donne-nous, dans la confiance, une voix qui ne cesse pas, pour 
que nous te glorifiions, te rendions grâces et te bénissions et pour que, 
en toi, nous ayons un refuge”, nous tes serviteurs, nous te glorifions'° 
Seigneur. 

Que le peuple dise: nous te louons, Seigneur '!. 

Et que le prêtre dise encore: Seigneur Jésus Christ, écoute-nous, 
Saint. Tu as été la voix des muets!?, le bâton des estropiés, la lumière des 
aveugles, la route des boiteux, le purificateur du Іёргеих; Seigneur, tu as 
guéri ceux qui étaient prisonniers des souffrances, médecin des sourds. 
Ти as réprouvé la mort et tourmenté les ténèbres. C’est toi qui as fait Ја 
lumière du soleil qui пе se couche pas et du luminaire qui ne s'éteint pas, 
soleil qui toujours brilles sur les ѕаіпіѕ!?, qui as tout établi pour 
l'ornement du monde, аш es la volonté prudente. Visiblement, pour tous, 
tu t’es levé: salut des hommes, convertisseur des âmes, Toi qui as tout 
prévu comme il convient, créateur des anges, Père de tous, ornement du 
monde !#, fondateur де la terre, sagesse et science: par le Père éternel, tu 
as été envoyé dans le monde, intelligence de l'Esprit indestructible et 
inexplicable, messager de celui qui est invisible, Tu es glorieux, et 
admirable est ton nom. Et pour cela nous, tes serviteurs, te louons, 
Seigneur. 

Que le peuple dise: nous te louons, Seigneur 15, 

Que le prêtre dise: Nous triplons pour toi cette sainte louange 9, toi 


6 A rapprocher de Mt 6,3/-34 — ACDEFG nous écoute... — B:et nous écoute 

7 CF: roi des armées des anges. 

8 D omet «te rendions grâces. 

9 буг ...роџг que protégés par toi et conduits dans la lumière. 

19 CDF omettent «nous te glorifions». D omet aussi «Seigneur». 

11 BCD F omettent «Seigneur» — Syr: Le peuple: Nous te louons, nous te bénissons 
nous te rendons grâces, Seigneur, et nous t’implorons, О notre Dieu... 

12 Mss: Па été Та voix des muets. Plus bas — Mss qui toujours brille. cf Mt 11,4-5 е1 
parallèles. 

13 A rapprocher ФЕр 5,14. 

14 Syr créateur des anges, conseil du Père, qui as tout orné, conseil du Père, qui as 
fondé les mondes dans [а prudence et la sagesse et les as établis en même temps et, par ton 
Père éternel, tu as été envoyé vers nous. 

15 BCDFG omettent «Que le peuple dise. Nous te louons, Seigneur». — Syr Le 
peuple: Nous te louons, nous te bénissons, nous te rendons grâces, Seigneur, et nous 
t'implorons, notre Dieu. 

16 буг: Nous tniplons cette louange pour toi, Seigneur saint.. 
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qui nous as donné ta foi indestructible et, par elle, as fait pour nous que 
nous soyons vainqueurs des liens de la mort, Toi qui as créé des pensées 
droites pour ceux qui ont confiance еп toi'”, pour que d'hommes ils 
deviennent dieux'$. Toi qui nous as donné que, par l'Esprit, nous 
foulions toute puissance de lennemi!’ -— pour que nous n'ouvrions pas 
ce qui n’est pas ouvert 29 — tu as suscité chez ton Père l’amour pour nous 
et tu as accompli la réconciliation entre nous. Écoute Seigneur, ceux qui 
te prient, Seigneur, nous qui te prions pour n'être pas пер рез mais. dans 
le procès, avoir le dessus sur l’ennemi?!, donne-nous que notre prière 
soit continuelle, pour que nous soyons gardés par Je détournement de 
Геплеті22. Écoute, Roi éternel. Console les veuves, accueille les orphe- 
lins dans ta miséricorde, purifie les ensorcelés?*, rends sages les fous, 
convertis ceux qui sont perdus, délivre ceux qui sont dans les chaînes. 
Sois pour nous tous un refuge, car à toi, Seigneur notre Dieu, est le 
royaume béni. 

Ensuite, que le peuple dise: атеп 74. 

25 Et après cela qu'elle soit (terminée), qu’un lecteur lise la prière des 
prophètes et le reste; qu’un prêtre ou un diacre lise l'Évangile. Que soit 
l’évêque soit le prêtre explique ce qui convient. Ensuite, que Гоп fasse 
une prière; quant aux catéchumènes, que l’on impose les mains 26 sur eux 
et qu'ils se retirent 27, 

Après cela, que l’évêque enseigne les mystères. Et s’il пу а pas 
d'évêque, qu’un prêtre parle ainsi pour que les fidèles comprennent де 
qui ils approchent et qui ils ont pour Dieu et Реге28, 


1? D: qui croient en Toi. 

18 Cf 2 Ре 1,4. 

19 Cf Le 10,19. 

20 ACDE G: pour que nous ouvrions. — BF: pour qu'il n'ouvre pas — Syr. pour 
que nous пе profanions pas ces choses qui ne doivent pas être ргоҒапеев, tu as créé pour 
nous l'amitié auprès de ton Père, раг ta médiation. 

21 Б; être gardés contre l'ennemi. -- Syr’ Écoute-nous, tes serviteurs, Seigneur, {toi) 
que nous prions sans cesse, qui (nous) as accordé la puissance contre l'ennemi... 

22 АЕС: de la séduction de ГЕппеті. — Syr: à qui nous demandons toujours le 
détournement du mauvais, écoute-nous Во! éternel... 

23 Syr: purifie ceux qui sont possédés par des esprits impurs. 

24 [ci se termine le 82: H190 з ou Testament du matin dans la trad Eur Ubers. 

25 буг: Chap. XXVII. 

26 АВСЕЕС: la main. 

27 В: qu'ils soient admonestés. — Syr: Chap. XXVIII 

28 буг Ensuite que l’enseignement des mystères soit dit ainsi Initiation aux mystères 
qui est dite avant ГоМапоп aux fidèles. 
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22 De l’enseignement des mystères dit avant l’oblation, qui est іш pour 
les fidèles !. 


Dis ainsi l’enseignement des mystères: (il est) celui qui était avant et 
(qui) est présent, qui est venu, qui a souffert?, a été enseveli, est 
ressuscité, a délié les souffrances de [а mort et il est ressuscité des morts. 
П n’est pas seulement homme“, lui qui (est) de l'Esprit Saint, qui 
n’abandonna pas la chair 4” Адат avec son ӛте dans la mort. (C’est lui) 
qui, par l'Esprit 5, protégea Adam et le fit vivre, qui revêtit Adam: après 
être mort, il vécut. (C'est lui) qui monta aux cieux, ayant soumis la mort 
après la croix, et fut vainqueur, ayant rompu les liens de la mort, par 
quoi le diable nous avait autrefois dominés. Par ceci, grâce à sa passion, il 
nous montra sa corruption”, en brisant l'amertume de sa puissance, il 
coupa ses filets®. Sa face pleine de ténèbres eut peur, le diable trembla en 
voyant le Fils unique, Dieu incarné, descendu dans le Chéol. (C’est lui) 
qui est descendu des cieux élevés”. Sa pensée qui ne se divise pas (est) еп 
un seul conseil avec son Père. Il а fait les cieux avec son Реге !°. Jl est Іа 
couronne des anges et la force des archanges, le vêtement des puissances 
et l'esprit des seigneuries, la souveraineté de son royaume qui était avant 
le monde, la puissance des saints, l'intelligence du Père qui est inaccessi- 
ble. Il est la sagesse du Père, il est sa puissance, il est sa droite, il est son 
conseil, il est son intelligence, étant la main, le bras du Père. 

Tandis que nous croyons еп sa foi, nous confessons qu’il est la lumière, 
l’ablution !!, le salut, la protection, l’aide et le maître !?, celui qui nous 
protège, qui récompense, accueille, la force de notre шиг!3. Il est le 


1 АСЕ: 20. — BD: pas de chiffre. — Е. 15. — DG omettent: «qui est lu» 

2 ADEFG add. «et (qui) est mort». Cf Profession de foi de Constantinople 

3 буг.. сш qui souffrit et ћи enseveli, ressuscité et fut glorifié par le Père, qui rompit 
nos liens раг la mort, qui ressuscita des morts, qui n'est pas seulement homme, mais avec 
cela aussi Dieu, lui qui, par l'Esprit Saint rendit le corps d'Adam avec son âme а 
l’immortalité, parce que, par l'Esprit, il préserva Adam, qui revêtit Adam qui était mort et 
le fit revivre. 

4 B add. «celui qui n'est pas seulement homme, sans séparation». 

5 Е; qui par l'Esprit Saint. 
B omet «qui revêtit Adam, après être mort, il vécut». 
la corruption de la mort personnifiée ici. 
Syr ...раг sa passion, elle apparut impuissante et faible, tandis qu'il coupait ses liens et 
sa puissance, tandis que ses filets étaient coupés et qu'il la frappait au visage, elle qui est 
pleine de ténèbres, et elle fut bouleversée .. 

9 А omet «qui est descendu des cieux élevés» С: «qui est descendu des cieux élevés, Іші 
qui est ineffable, (qui) est Чезсепди...». 

19 BE omettent «avec son Père» 

11 буг.. notre lumière, notre salut, notre sauveur, notre protecteur. 

12 Le mot «maître» est à prendre ici dans le sens de «magister». 

13 Syr . поше force, notre mur. . 


6 
7 
8 
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berger, l'entrée, la porte, le chemin de vie !#, le remède, la nourtiture, Ја 
boisson, le juge. Nous croyons à la passion de celui qui est impassible, 
qui a été enfanté dans la chair, lui qui n’est pas enfanté, après être mort 
est vivant. Fils du père, il a été contenu, lui qui n’est pas contenu. (C'est 
Іш) qui a pris nos péchés, alors qu’il était sans péchés et, après être mort, 
il est vivant. Des cieux, d’auprès du Père, il est descendu: par les 
souffrances de son corps, il nous а rachetés. Il nous a donné son sang 15, 
l'Esprit de vie et la sainteté de l'Esprit et l’eau, notre purification. (C’est 
lui) qui brille dans les cœurs de ceux qui le craignent, car il est avec eux 
pour toujours. (C’est lui) qui nous a rendus étrangers à toute voie de 
Satan, le rénovateur !% des âmes еп qui nous avons tous confiance. 

Celui-ci, étant Dieu avant le monde, avec le Père, vit le monde dans les 
liens du ресһе!?, tandis qu'il se perdait, qu'il était piétiné par la 
puissance de la ruse d’une bête !8, que, par l'ignorance de l'erreur, il était 
soumis à la mort. Voulant guérir le genre humain, il fut contenu dans le 
sein de la Vierge'”, s'étant caché à toute puissance de ceux dont la 
demeure est dans les cieux, et il couvrit d'ignorance les puissances qui 
s’opposaient 2°. П revêtit une chair corruptible, lui qui est incorruptible, il 
rendit une chair mortelle incorruptible, ce qui était à l’image de la chair 
mortelle «Адат?! à l'image de ce qui est incorruptible, image par 
laquelle ce qui était corruptible fut détruit 22. 

Il remit les commandements de justice dans l'Évangile qui est le 
messager de ce qui est du Royaume, pour que nous vivions après avoir 
été instruits?? et, par cet Évangile, les liens de Satan ont été brisés pour 


14 G omet «le chemin de vie». 

15 В omet «son sang». — ОС: son précieux sang. 

16 ADEF: le pilote des âmes 

17 В. dans les liens de Satan. 

18 Syr ...е Тоше par la puissance d'une bête rusée et soumis à Іа mort par ignorance et 
erreur .. 

19 Syr. Il vint dans le sein d’une vierge. 

20 Syr ...tandis qu'il se cachait à tous les camps des êtres célestes. il jeta dans l'ignorance 
les puissances adverses.. 

21 CF: ce qui était à l’image de ГАдат mortel. — СЕ omettent «la chair» 

22 Syr: Lorsqu'il revêtit une chair corruptible, lui qui est incorruptible, il rendit 
incorruptible la chair qui était sous [а mort. Par cela, il montra dans [а chair de ГАдат 
mort, qu'il avait revêtue, un exemple d’incorruptibilité, exemple par lequel les choses 
corruptibles furent abolies. | 

22 АВСЕЕ: après avoir été instruits de ce qui est dans cet Évangile. — Syr: Il nous а 
donc remis des commandements saints par l'Évangile qui est le héraut du royaume, 
Évangile par lequel, comme une image du royaume, nous apprenons à vivre; Évangile par 
lequel les liens du diable ont êté coupés 
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qu’à la place де la mort nous ayons la vie en partage et qu’au lieu de 
l'ignorance nous recevions la raison. 

Celui-ci étant devenu homme, le Fils du Seigneur Dieu qui naquit de 
ГАдат mortel, s'étant répandu dans son image 2, le prit. Lui qui est le 
premier pour naître fut conçu homme >, lui qui est vraiment Dieu?®, Іш 
qui а été connu par avance par les prophètes 27, prêché par les Apôtres et 
par les anges a été célébré 28 et par le Реге de tous а été glorifié. Па été 
crucifié pour nous et par sa Croix il est devenu notre vie, notre force, 
notre rédemption. C’est un mystère caché ?”?, une joie sans fin qui est еп 
lui. Le désir de l’homme ne peut lui-même éloigner aucune âme de Dieu, 
tandis qu’elle porte continuellement ce qui est la gloire, l'amour, elle ne 
s'éloigne pas de Dieu. Et, par le moyen de ces lèvres, on ne peut 
absolument pas dire ce qui autrefois était caché et (qui) maintenant est 
devenu un mystère révélé aux fidèles, non pour être contemplé mais pour 
être médité°, C’est la Croix que nous avons la fierté de glorifier, раг 
laquelle ceux qui sont baptisés, fidèles et parfaits, délivrent leur âme de 
toute chose dite (ou) vue qui n’est pas еп vérité*!. Pour cette raison vous 
vous interrogerez vous-mêmes 22, rendez sourdes vos oreilles visibles, 
rendez aveugles vos yeux apparents pour connaître la volonté du Christ 
et tout le mystère de votre salut, hommes et femmes saints qui êtes dans 
Гогрией à cause de Dieu. Écoutez celui-ci, l’homme intérieur *?. 

Le Christ nous a mis sous le joug, il nous a rendus proches de son 
Père 34, étant venu? après avoir souffert et être descendu dans le Chéol. 


24 Cf Ph 2,7; Ја 1,74. 
E fut conçu et devint homme. 
Е: lui qui est Dieu, lui qui est vraiment Dieu 

27 Cf Ro 16,25-26. 

28 Cf1 Тм 3,/6. 

29 буг.. 1а joie ineffable par laquelle toute la nature des hommes пе peut être séparée 
de Dieu, tandis qu'ils la portent en tout temps. 

39 буг.. mais maintenant, le mystère qui a été révélé, qui est pour les fidèles, n’est pas 
comme il semble, mais comme il est 

31 Syr ...Сеце croix en laquelle nous mettons notre orgueil pour être glorifiés. par 
laquelle ceux qui la portent. les fidèles et les parfaits, séparent leurs âmes de toute chose 
sensible, de toute chose visible, comme de quelque chose qui n'est pas vrai. 

32 буг pour ceci, interrogez-vous, vous qui êtes des hommes 

33 буг ...écoutez l'homme intérieur. On pourrait aussi traduire le texte éthiopien par 
«intérieur à l'homme». 

34 В le Christ nous а mis sous Је joug, auprès de son Реге. В оте! «ЇЇ nous a rendus 
proches de. .» 

35 буг Notre Seigneur, quand il nous enseigna et établit pour nous un pacte et nous Пі 
de sa maison et vint, après sa passion, dans le Chéol, s'empara de toute la terre, lui qui 
captura la nature de la mort pour la vie 
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C’est lui qui entraîna les âmes des morts vers la vie. La mort le vit, tandis 
qu’il descendait dans un corps, elle se trompa sur lui et (l'estima) tel que 
ce qu’elle avait l'habitude d’engloutir*. Elle vit sur lui la beauté de la 
divinité. Elle спа d’une voix forte en disant: qui est celui-ci qui, après 
avoir revêtu l’homme qui était sous ma puissance, m'a vaincue*7? Ош 
est celui-ci qui, де mon pouvoir, а arraché la chair livrée à la perdition 3872 

Qui est-il, lui qui a revêtu la terre mais est céleste? Qui est-il, lui qui est 
né dans la corruption mais qui est incorruptible??? Qui est-il, lui qui est 
étranger à ma loi? Ош est-il, lui qui s'empare de се qui m'appartient ? Qui 
est-il, lui qui avec la force de la flamme du feu combat avec la mort4°? 
Qui est-il, lui qui a vaincu les ténèbres ? Quelle est cette gloire nouvelle 
qui, par cette vision, m'empêche de faire ce que je veux? Qui est-il, Іші 
qui, sans péché, est тогі? Qui est-il, Іш qui, par l'abondance de за 
lumière*!, а aveuglé les ténèbres et qui ne т/а pas laissé dominer les 
miens, mais entraîne complètement vers les cieux les âmes qui m’avaient 
été données? Quelle est cette gloire qui empêche que la chair ne se 
corrompe? Qui est-il celui-ci que je ne puis toucher? Qui est-il celui-ci 
qu’entoure une gloire impénétrable #27 Je suis perdue par celui-ci et par 
les siens, je n’ai rien à corrompre еп eux**. 

C'est le Christ qui a été crucifié, par lequel ce qui était à gauche fut à 
droite et ce qui était inférieur comme ce qui était supérieur et ce qui était 
derrière comme ce qui était devant. Après être ressuscité des morts et 
avoir foulé le Chéol, par sa mort il a détruit la mort**. Après qu'il fut 
ressuscité, le troisième jour, il rendit grâces au Père en disant ainsi, lui qui 
est l’authentique Verbe de Dieu“: Је te rends grâces, Реге, non avec ces 
lèvres fermées пі avec une langue de chair par laquelle sort la vérité et 
le mensonge ni avec cette voix qui est produite grâce à l’activité du corps 
(et) sort matériellement 47, mais је te rends grâces, Roi, avec cette voix 


36 Буг. Lorsque la mort le vit avec une âme qui descendait ‘au Сһео!, à torı, elle espera 
qu'il serait pour elle une nourriture, comme c'était son habitude 
37 В omet’ qui est celui-ci, qui .m'a vaincue? 
38 Буг: Qui est celui-ci qui arrache à Іа destruciion la chair qui avait ёё liée par то!” 
3% Cf Ac 13,37. 
Зуг. Quel est celui qui combat avec la puissance de la flamme de іа тогі? 
В lui qui par sa lumière. -- В оте «qui. par l'abondance де...» 
АС: une gloire qui ne s'éloigne pas. 
43 Syr. Malheur à moi! J'ai fui loin de lui et des siens. car je ne puis leur nuire. 
44 В et, descendu dans је Chéol, par sa mort il a détruit la mort. -—E ayant foulé le 
Chéol, une fois descendu, et ses tempêtes, par sa mort il détruisit la mort .. Cf He 2.74 
45 буг Après qu'il fut ressuscité le troisième jour, il rendit grâces au Реге en disant. Je te 
rends grâces à toi, mon Père . 
46 А omet «fermées» 
47 D С omettent «sort» 
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qui, par Toi, a été révélée а tous“®, elle qui n'est pas révélée et qui ne 
vient раз“? dans les souffles du corps, ne passe pas dans l'oreille de 
chair 5°, qui ne se trouve pas dans le monde et ne reste pas sur la terre, 
mais ауес cette voix 5! qui est en nous, l’Esprit qui ne parle qu’à toi, Реге, 
qui taime, Père, qui te loue, par lequel toute l’assemblée des saints 52 
parfaits t’appelle ami, toi le Реге, toi le dispensateur, toi le secourable. 
Dieu de tout, car tout est à toi et tout ce qui est а toi est раг toi, еї Шпуа 
rien d’autre qui ne soit seulement tien, toi qui es pour les siècles des 
siècles, amen. 

Que le pasteur connaisse donc tout le mystère des âmes. 

Après qu’il eut prié le Père «pour que vous sachiez et voyiez, je 
monterai» dit Jésus 53. 

Pour cette raison, il faut que le pasteur dise le discours des mystères 
pour qu’ils sachent à qui ils communient dans la sainteté et de qui ils font 
la commémoraison dans l'Eucharistie. 

Qu'il parle encore en disant 5: Mes frères, nous nous réfugions en lui, 
ayant appris qu’il est le seul don, recevons les siens dont il dit qu’il nous 
donnera ce que l'œil n’a pas vu ni l'oreille entendu et (qui) n'est pas 
monté dans le cœur de l’homme‘, ce que Dieu a préparé pour ceux qui 
l’aiment, comme disent Moïse et les autres prophètes 59, Nous confiant à 
lui, quant à nous, donnons-lui la glorification, lui à qui sont la gloire et la 
puissance pour les siècles des siècles. 

Et que le peuple dise: атеп 7. 

Après que le peuple aura appris les mystères, que les prêtres offrent 
l'Eucharistie$8. On ne dira certes pas toujours les mystères, mais à 
Pâques, le dimanche, pour ГЕрірһапіе et lors de la fête de la Pentecôte >". 


48 Б оте! «А tous» — Syr: qui, par toi, comprend tout. 

49 DF: et qui ne sort pas. 

59 Syr: qui ne tombe pas dans des oreilles de chair. Le texte Signifie que ce n'est pas par 
une simple prière vocale que le Christ rend grâces au Père, mais par l'Esprit présent en 
l’homme, qui ne s'adresse qu'à Dieu par le moyen de la parole inténeure. 

51 В omet «avec cette voix». 

В: toute l'assemblée des justes А rapprocher de Ro 8./5-/6 

Syr: Après que j'aurai prié le Père, comme vous savez et voyez, je serai élevé 

Syr: Et à la fin, qu'il dise après ces choses ainsi. 

55 1 Co 2,9. 

Syr comme Мое et certains des saints ont dit 

ВСЕ omettent «Et que le peuple dise. amen» 

Syr ...аџе l'Eucharistie soit offerte 

Syr. mais que l'initiation aux mystères ne soit pas dite chaque fois, mais seulement à 
Pâques, le samedi, le premier jour de la semaine et les jours de l'Épiphanie et de la 
Pentecôte. — Syr Chap. ХХІХ — Comment doit être le Prêtre. 
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23 De Гога папоп du prêtre !. 


Que le prêtre donc soit ordonné, tandis qu’il aura pour témoins tout le 
peuple, comme je Гаі dit auparavant?, savant dans les livres, humble, 
pauvre, qui n’aime pas Гог, qui se fatigue beaucoup au service des 
malades, qui est éprouvé quant à la pureté, qui est sans tache, qui pour 
les orphelins est comme un père, servant les pauvres, qui n’est pas éloigné 
de l’église, qui en tout craint Dieu, est doux et calme”, en tout donc étant 
parfait, pour qu'il soit digne de ce qui lui sera révélé, qui sera le meilleur 
pour recevoir le don de guérison“. 

Que l’ordination du prêtre soit ainsi: Quand ils auront amené celui qui 
va être ordonné, l’évêque imposant la main sur sa tête $, que les prêtres le 
touchent, que l’évêque prie et dise ainsi: 


24 Prière de l’ordination du prêtre!. 


Dieu, Père de Notre Seigneur > Jésus-Christ, lumière ineffable, qui n'a 
ni fin ni terme, Seigneur qui as tout ordonné avec ordre et avec un 
conseil bien établi as pensé à toute œuvre qui est de toi*, écoute-nous 
Seigneur et regarde celui-ci, ton serviteur, accorde-lui l'Esprit de grâce, 
de conseil et de force. Donne-lui l’esprit du ѕасегӣосе °, qui ne vieillit pas 
et n’est pas détruit, qui a été créé pour lui, ami de la foi, qu'il soit un 
intercesseur auprès de toi pour être exaucé et qu'il paisse ton peuple® 
avec zèle, crainte et pureté de cœur, sainteté, sagesse et avec la providence 
de l'Esprit Saint”, avec ton aide, Seigneur. Comme tu as voulu que par 
ton peuple il soit élu, selon le commandement que tu as donné à Moïse 


1 A Chap. 21 — В pas de chiffre. — СЕ 21. — D, 30. — Е 17. — С Chap. 23 

2 Syr. comme ce qui a été dit auparavant. 

3 буг. s'il n'a pas été négligent pour l'église, qui, en tout, soit pieux, doux, de sorte 
que... 

4 Syr il soit digne des choses qui lui seront révélées par Dieu, ce qui est le meilleur et се 
qui est convenable, et qu’il soit digne aussi du don de guérison. — Syr Chap. XXX. 

5 CF: les mains. — D omet «sur sa tête. 

6 Syr: que l’évêque commence à dire ainsi Prière de l'imposition des mains sur le 
prêtre’... 

1 А Chap. 22. — В pas de chiffre — C 22 — D 31. — E 17. — F 22. — G Chap 24 – 
Au sujet de la prière de... 

2 G: de Notre Seigneur et Sauveur. 

3 А rapprocher de Не 7,3. — А: et dont le règne n’a pas de terme. — Syr qui па ni 
commencement, ni fin... 

4 Syr: qui as tout ordonné et mis dans une limite et, avec raison, tu as défini l'ordre de 
toutes les choses qui ont été créées par toi. 

5 ABCDEG: donne lui ГЕзрги de sainteté. 

6 D: ton troupeau — Syr ... homogène, aimant les fidèles, réprimandant, qui aide et 
gouverne ton peuple par le travail... 

7 Syr. et par l’action de ton Esprit Saint, par ta providence, Seigneur. 

8 Syr: De la même manière que lorsque tu regardas ton peuple élu. 
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d'interroger les anciens, et tu les as rassasiés de ton Esprit? que tu as 
donné à ton serviteur Moïse. Maintenant, Seigneur, donne à celui-ci 
l'Esprit qui ne manque pas, que tu as donné à ceux qui ont été instruits 
par 10119 et à ceux qui, instruits par eux, ont cru еп toi d’une manière 
pure!!. Accorde-lui, Seigneur, d’être empli de la sagesse de tes mystères 
et de райге ton peuple !? avec un cœur droit et qui soit dans la justice 1°. 
Qu'il célèbre une louange et rende grâces par la parole de ton cantique, 
toujours, nuit et jour, pour ton nom, Seigneur 4, tandis qu’il travaillera 
dans la јоіе! 5, la paix et la patience, pour être un vase d’élection!* et 
qu'il porte toujours!? sur lui la croix де ton Ей$!® unique, Notre 
Seigneur !° Jésus-Christ, par qui, à toi sont 29 la gloire et la puissance 
pour tous les siècles 2! des siècles. 

Que le peupie dise: amen. 

Que les prêtres lui donnent la paix et de même le peuple dans un saint 
baiser 22, 


25 Du prêtre, de la façon dont il sera assidu à l’autel dans le labeur, 
pour une prière continuelle. 

Après qu'il aura été ordonné, qu’il soit assidu à l'autel, dans le labeur, 
tandis qu'il fera toujours des prières?. Et qu’il demeure dans sa maison 
ou qu’il fasse sa demeure de ce qui est dans l’église, qu'il se repose seul, 
sans négliger les heures* de prière. 

Et qu’il persévère en faisant un jeûne tous les trois jours, pendant une 


9 СЕМЬ 11,/6-29. 
19 D. par eux. 
п ЕС omettent «d'une manière рше» — А pour qu'ils demeurent dans la pureté. — 
С: ont cru en toi, pour qu'ils demeurent dans la justice. — А rapprocher de Jn. 17,20 
12 D. ton troupeau. 
13 Буг ...dans la sainteté du cœur, pur et véridique. 
Syr .. à ton nom saint et glorieux. 
D: Dans la joie et l'allégresse, la paix et [а patience. 
Littéralement: un vase élu (ou choisi) 
CF omettent «toujours». 
18 ACEFG omettent «ton Fils». 
19 АВСЕЕС omettent «Notre Seigneur». 
D: Jésus-Christ à qui, à Toi sont. — В: à Toi, avec Lui, sont la gloire 
B: «dans tous les jours» ou «dans tous les temps». 
22 Cf Ro 16,/6; | Со 16,20. — Syr Chap ХХХІ. 
1 А Chap. 23. — ВСЕ pas de chiffre. — D 32 E 12 СЕЕ omettent «dans le 
labeur». — CE F omettent «continuelle». — A BD omettent «prière» 
2 А BD omettent «Après qu’il aura ёё ordonné.…tandis qu'il fera toujours des prières» 
3 буг ..mais parfois seul, dans quelque maison de ce qui est dans Іа maison du 
Seigneur, qu'il prenne du repos, seul. 
4 CF omettent «les heures». 


14 
15 
16 
17 


20 
21 


188 ТЕЗТАМЕМТОМ DOMINI 


année, pour que son esprit soit parfait, dans la mesure de ses forces. 
tandis qu'il ne s'élèvera pas vers tout esprit; mais en tout qu'il agisse 
avec discernement ê. 

Si au prêtre ou à l'évêque il est révélé de parler, qu'il parle et, s’il n'a 
rien à dire, qu'il se taise et pense à son labeur’. 


26 De la condition du prêtre!. 

En visitant les maisons, qu'il dise се qui convient, sinon qu'il guérisse 
par une prière à Dieu?. Et qu'il dise les choses qu’il lui sera révélé pour 
être dites, porte le fardeau de celui qui a été crucifié pour eux et prie pour 
tout le peuple. 

Que le prêtre ou l'évêque пе se soucie pas де sa nourriture ni de son 
vêtement, car Dieu pense à lui, parce qu'il sait. S'il y a quelqu'un qui lui 
donne sa nourriture ou son vêtement, s’il lui est révélé qu’il recevra d’un 
autre, il lui suffira, de ce qu’il lui donne, de prendre seulement ce qui est 
nécessaire, et qu’il ne prenne pas plus“. 

Que le prêtre soit toujours fort dans sa foi qui ne vacille pas, car Dieu 
le veut ainsi. Et qu’il examine le cœur, de sorte qu’en son intérieur il пе 
produira pas d’épine et elle ne le rendra pas étranger à la grâce de Dieu‘. 

Ne laisse pas l’ivraie croître dans le bon grain, mais arrache-la et 
coupe-la, car elle est bonne pour le feu”. Que les ténèbres ne recouvrent 
pas ta lumière®, instruis, prêtre, tous les fidèles, continuellement, tandis 
que, jour et nuit, tu accompliras ta course”, car les Fils de lumière пе 
vont pas dans les ténèbres !°. Que l’enseignement du prêtre soit avec 


5 C'est-à-dire. tandis qu'il ne laissera pas son esprit errer d'une pensée à l'autre 

© Syr ...et n’errani pas et n'allant pas de ci, de là avec quelque pensée. mais faisant tout 
avec discernement... 

7 Зуг .sinon, qu'il ne néglige pas ni ne méprise pas son 1ravail 

1 A Chap. 24 - В pas de chiffre СЕ 24. — D 33, —Е 13. --- С Chap 26. 

2 Буг: S'il est révélé au prêtre de visiter ses demeures et de dire la parole, qu'il aille, sinon 
dans une supplication qu'il implore Dieu. 

3 pour la nourriture ес... Cf Mt 6,25 sq. Mt 10,7,/3 et parallèles. 

4 Syr: Mais si, lorsqu'il a reçu de quelqu'un de ја nourriture ou un vêtement. on lui dit 
qu'il recevra aussi d’un autre, qu'il lui suffise de recevoir de cela seulement et ce qui lui 
suffit, et selon ce qui lui est nécessaire et non en excédent. 

5 В .le cœur et les reins? 

6 буг: Qu'il scrute le cœur de chacun, de peur que le mal caché et enfoui dedans пе је 
rende étranger à la grâce de Dieu. | 

7 Буг. Ош ne laisse pas pousser l'ivraie dans le bon grain, mais qu’il retranche ceux qui 
Гу apportent. 

8 Syr: que Гобзсигие ne recouvre pas sa lumière. 

9 A rapprocher de 1 Co 9,26: ба 2,2, Ph 2,/6,2 Тіп 4,7 L'expression «tu accompliras 
ta course» désigne l’apostolat. 

10 А rapprocher de 1 Th У, 5, Ep 5, 8; Le 16,8. 
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sagesse, mêlé de crainte et de tremblement; et де même l'évêque. Dans 
l’enseignement, qu’il п'ассшпше pas les paroles, mais (dise) ce qu'ils 
écouteront et qu’ils pourront retenir. Et il convient au prêtre de зе 
souvenir de се qu'il enseigne, parce qu’au jour du Seigneur оп 
l'interrogera (sur) la parole comme témoin à l’égard du peuple, pour qu’il 
réprouve ceux qui ne l’ont pas écouté !!. Il est destiné à se tenir devant la 
gloire du Père !2, tandis qu’il parlera де се qu’il a enseigné, comment il a 
enseigné, pour ne pas être perdu lui-même. 


27 De ceux qui écoutent et font preuve de zèle. 


Pour ceux qui écoutent, qu’il prie pour que Dieu leur donne la sagesse 
де l’Esprit de connaissance et de justice. Qu'il ne jette pas en vain, quand 
il l’a trouvée, la perle devant des porcs?, mais qu'il recherche ceux qui 
sont dignes, ceux qui écoutent et font preuve de zèle, s’il y a quelque 
chose qui fructifie en eux, après qu'ils aient écouté sa parole*. Quant à 
ceux qui sont perdus et n’écoutent pas, celui-ci sera réprouvé à cause de 
leur perdition — ne donne pas les choses saintes aux chiens — qu'il 
connaisse les signes de ceux qui écoutent * et font° le bien. 

En tout, que l’évêque, sans faute, soit vigilant pour qu’ils? ne négligent 
pas ceux qui appliquent bien son enseignement. 


28 De ceux qui seront sauvés et de ceux qui seront perdus". 


Recherchant ainsi leurs signes? par l'esprit: dans la tristesse et les 
pleurs, le zèle, le silence, la patience, l’absence d’irritation, le mouvement 
де tête*, ce qui est dans la douleur, les larmes et les gémissements. Son 


11 Syr .., pour qu'il témoigne pour le peuple des choses qu'il a dites, pour que ceux qui 
n’ont pas écouté soient réprouvés 

12 А rapprocher де Rm 14,/0,2 Со 5,10. 

КА Chap. 25 — С Chap 27 — В pas de chiffre. — С 25 — р 34 - Е 14 
— Е 25. 

2 Syr: et qu'il пе jette pas en vain des perles devant des porcs. Cf Mt 7,6. 

3 Syr: de peur que, si la parole ne porte pas de fruit en eux. il ne rende compte де sa 


perte. 
4 Cf Mt 7,6. 
5 АПЕ: de ceux qui n’écoutent pas. 
$ ABCDEF. et пе font pas. — б et qu'ils ne fassent pas. 
Е 


Les prêtres. — Syr: Mais еп toute chose, que, sans être en souci, il garde l’affaire pour 
l’évêque. Qu'il пе néglige ni ne méprise ceux qui font de bonnes œuvres par l’enseignement. 

1 А Chap. 26. — С Chap. 28. — В pas de chiffre. — С 26 D35 — Е 15. — Е 17. 

2 D: leur enseignement. Leurs signes пе seraient-ils pas à rapprocher du fruit де l'esprit: 
Ga 5,22-237 

3 Il s’agit probablement d’une inclinaison de la tête accompagnant chaque fois une 
invocation. Rahmani, р. 73, traduit l'expression syriaque correspondante «ex incomptitu- 
dine capitis». Cooper et Maclean, р. 94» «humble bowing of the head»; Nau, p.46 traduit 
«l’austérité du visage». 
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œuvre (sera) dans la vigilance, la pureté de la chair, le jeûne“, Іа douceur, 
la prière perpétuelle, l’enseignement де la foi, l'humilité, l'amour des 
frères, la douleur et le labeur, l'amour des étrangers, la soumission, la 
bonté, orné de toute lumière. 

Et ceux qui ne produiront pas de fruit de vie, leurs signes seront ainsi: 
Гаггорапсе, le désordre”, les discours frivoles, la licence, Іа volupté, le 
murmure, la colère. 

Pour leur œuvre®: l’avidité de nourriture, la corruption, la colère, 
l'incrédulité, le rire vain, la confusion, l'injustice, la rébellion, 
l’insatiabilité, l'amour du lucre, l'amour de Гог, l'envie, la dispute, 
l'ivrognerie, l'orgueil, le bavardage, l'amour de la gloire, tout ceci donc 
(est) ténèbre”. 

Il cherchera à connaître ce qui est ainsi. 

Parle à ceux qui en sont dignes, mais ne t’occupe pas de ceux qui ne 
l’obéissent pas'°: ceux qui sèment dans la terre ce qui ne pousse pas, 
recherchent la souffrance pour eux-mêmes. 


29 Du devoir du prêtre de se rendre en visite dans les maisons des 
malades !. 

21 faut que le prêtre aille en visite dans les maisons des malades avec 
un diacre. Qu'il visite les malades et réfléchisse à ce qu'il faut, ce qui leur 
est nécessaire, surtout aux fidèles*. Les pauvres qui sont malades seront 
nourris par l'Église*, pour que ceux qui font aumône entrent dans la 
joie du Seigneurs. 


“ В оте! «le jeûne» 

5 буг ...et toute lumière... 

© В: «leur enseignement» même faute 

7 BCD F omettent «le désordre». 

8 АҒ pour leur chanté. 

9 Syr.. et toute ténèbre 

19 Syr .qu'il reconnaisse les effets de cette sorte et parle à ceux qui sont dignes. Mais 
qu'il ne s'attarde pas à ceux qui ne reçoivent pas (la parole). 

1 А Chap. 27. — В pas de chiffre. — СЕ: 27. — D: 37.— Е: 16. — G: Chap. 29.— АЕ 
omettent «les maisons des». — D omet «les maisons des malades». 

2 ВСЕ omettent «II faut que le prêtre... dans les maisons des malades». — GG: des 
diacres. Le ms syriaque désigné par le sigle 5 dans Гед. Rahmani porte ici un numéro de 
chap. et un titre à la différence des autres: 35 — Au sujet du fait que le prêtre visitera les 
malades et surtout les fidèles». 

3 Syr: Que le prêtre, comme il convient et comme il est bon, fasse le tour des maisons de 
ceux qui sont malades, avec le diacre, et les visite, qu'il réfléchisse et leur dise ce qui leur 
convient et ce qui leur est bon, surtout aux fidèles. В 

+ Syr: Qu'il fasse des exhortations, pour que les malades qui sont pauvres soient aidés 
par l'Église... 

5 Cf Mt25,21. 
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Que les nouveaux catéchumènes trouvent force dans les Prophètes, la 
parole d’enseignement® et les paroles de l'Évangile”. Qu'ils ne négligent 
pas les prières, car c’est le chef des anges qui leur a enseigné cela; qu'ils 
sachent qu'aux anges qui avaient péché il n’a pas pardonné®. 

Que le prêtre jeûne et, s’il le désire, qu’il prenne du vin ди calice de 
sainteté, modérément, en discernant ce qui lui suffit, pour que la boisson 
qui lui est donnée pour (atteindre) la guérison? ne soit pas pour lui une 
cause de maladie. Lorsqu'il sera malade, il mangera des légumes et des 
poissons. Ош’! pense à son ministère. Qu'il soit en tout un exemple pour 
les fidèles. Que les prêtres ne se tiennent pas éloignés de l’œuvre de 
sainteté !9, 

Que le prêtre loue et rende grâces, de même que l’évêque !!. 

Qu'ils disent la louange quotidienne dans l’église. Chacun à son tour, 
qu'ils parlent ainsi; qu'ils disent !?: 

13 La grâce du Seigneur soit avec vous tous. 

Et que le peuple dise: avec ton Esprit. 

14 Que le prêtre dise: rendez grâces au Seigneur. 

Que le peuple dise: c’est juste et digne. 

A toi, Père de l’incorruptibilité, sauveur de notre âme, fondement des 
sagesses, gardien de nos cœurs, qui as éclairé nos yeux intérieurs et les 
ténèbres de notre intelligence par ta sagesse, tu nous as pris sous ton 
ombre !$. Toi, par la croix de ton (Fils) unique, tu as délivré l’homme 
ancien, livré à la corruption, tu Газ rendu à l’incorruptibilité 16 ; се аш 
était de l'erreur a été aboli! 7. Par ton commandement et par la mort de 


© В omet «іа parole d'enseignement» 

7 В: dans les paroles de l'Évangile et les paroles des Apôtres. 

8 Syr. Qu'il пе néglige pas ses prières, car il est l’image des archanges, mais qu’il sache 
qu'aux anges qui avaient péché Dieu ne pardonna pas. Cf 2 Ре 2,4 et Ju 6 

9 Syr: Qu'il se suffise du vin qu’il juge lui être profitable et utile, pour qu'il ne reçoive 
pas, pour sa perte, [а boisson qui était destinée à sa guérison. 

19 С omet «de l'œuvre de sainteté». — Syr En toutes choses, que les prêtres soient pour 
les fidèles un exemple de l’œuvre de sainteté. 

11 Syr Chap XXXII. 

12 Le syriaque ajoute comme titre Louange quotidienne. 

13 D 37 Le prêtre dira: 

14 ABCEF G Que le prêtre dise: nous rendons grâces au Seigneur. 

15 ABDEFG: tu nous as couronnés. — C: le mot «tu nous as pris sous ton ombre» а 
été corrigé en «tu nous as couronnés». 

16 Карргосћег «Ер 4,22-24 et de Col 3,9-10. 

17 буг Toi qui as illuminé nos cœurs et mis fin à l'obscurité de notre esprit, par la 
science qui est en toi, Toi qui, par la croix de ton Unique, as rendu à l’incorruptibilité је 
vieil homme qui avait été livré à la corruption, toi qui as mis fin à l'erreur et, par tes 
commandements, as fait passer l’homme à l'immortalité... 
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ton Fils, tu as racheté ton peuple 8 et tu as cherché celui qui était égaré. 
Et pour cela, nous, tes serviteurs, nous te glorifions, Seigneur. 

Et le peuple dira: nous te glorifions. 

Que le prêtre dise: nous te louons, Seigneur, Toi que glorifient 
toujours les archanges d’un chant de glorification, sans se taire, sans 
trêve, la louange de gloire, l’action de grâces des Seigneuries. Ils te 
glorifient par des сһапіѕ!, Seigneur qui as envoyé ton conseil, ton 
Verbe, ta sagesse et ta providence qui était avec toi depuis le commence- 
ment avant le monde, avant qu'il fût créé: le Verbe іпсгёё20 qui est 
apparu dans la chair pour le salut du genre humain, ton Fils et bien-aimé, 
Jésus-Christ, qui nous a délivrés du joug du péché. Pour cela, nous avons 
l'habitude, nous tes serviteurs, de te louer. Seigneur?! (nous) et ton 
peuple nous te louons. 

Et le peuple dira: nous te louons, Seigneur 22. 

Que le prêtre dise: nous te disons de tout notre cœur une triple 
louange, donateur de la vie, Seigneur, visiteur de l’âme des humbles. Tu 
пе négliges pas l’âme qui est dans l'angoisse; toi qui ассиеШев ceux qui 
sont persécutés 2°, secourable pour ceux qui sont dans l’abîime?#, sauveur 
pour ceux qui sont dans l'angoisse, qui penses à ceux qui ont faim et 
venges les opprimés, ami des fidèles, intercesseur pour les јиѕќеѕ 25, 
habitation des purs et exauçant ceux qui t'invoquent еп үггіе 26) 
protecteur des veuves et libérateur des orphelins, qui donnes à l'Église un 
bon guide? et qui as établi pour elle le séjour de la gloire, de la foi, 
l'assemblée de l'Esprit, le don de grâce et la ршззапсе 28, tandis que nous 
te louons et que nous ne cessons continuellement de représenter dans nos 
cœurs les images de ton règne, par lui, à cause de toi et à cause de ton Fils 


18 В tu as délivré ton peuple. D оте! ce passage. F . .et, par la mort de ton Fils, tu es 
mort (ou «ta mort»), tu as recherché ce qui était perdu. 

19 буг nous te louons, Seigneur, qui as envoyé.. 

20 Буг: le Verbe incréé de Гіпсгёё, mais il apparut incarné, а la fin des temps, pour le 
salut de l'homme. 

21 CEF omettent «de te louer, Seigneur» 

22 ACEF omettent «Et le peuple dira nous te louons, Seigneur. 

23 Mss qui accueille 

24 Syr. aide ceux qui sont ballotés sur la mer. 

25 Syr: compagnon des saints 

26 Le mot traduit «en vérité» signifie généralement «avec justice». Mais le même terme 
peut avoir ces deux sens. Mss qui t’invoquent. — Syr habitation des purs, séjour de ceux 
qui t’invoquent en vérité. / | 

27 Ма qui donne à l'Église. — Syr qui donnes à ton Église un gouvernement droit. 

28 буг ..et as fondé en elle des banquets funèbres, des ministères, des banquets des 
fidèles, la communion de l'Esprit. 
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bien-aimé 27, Jésus-Christ, par qui à toi sont la gloire et la puissance, 
pour les siècles des siècles, amen. 

Que le peuple dise: amen. 

S'il уа quelqu'un qui désire ce qui est des prophètes, qu'il reçoive leur 
récompense. 

Au milieu de la nuit, exhortez-vous mutuellement et priez et que ceux 
du peuple glorifient. Quant à ceux qui remplissent les fonctions sacerdo- 
tales, qu’ils glorifient séparément du рецрјезо. Car, à cette heure, 
ressuscité, Notre Seigneur glorifia le Père. 

Voyez, fils de lumière: celui qui croit en la parole de Dieu va comme 
Dieu va dans ce monde*!, pour être là où se trouve celui-ci. 


30 De l'ordination des діасгеѕ!. 


2 Que celui qui est ordonné diacre? soit ordonné selon се qui а déjà été 
ditt: celui qui a été choisi bon, pur et qui n’est pas bègue ni paresseux“, 
qui n’a épousé qu’une seule femme — tandis que tous les fidèles 
témoigneront pour lui — celui qui n’est pas lié dans les affaires de ce 
monde et qui n’aura pas, en plus, un métier et des biens ou des enfants. 
Mais s’il a une femme et des enfants, qu’on leur apprenne rapidement la 
pratique du bien et la pureté, comme à être agréables à l'Église, pour la 
règle du ministère. Que l’Église pense à eux, et que ceux-ci soient attentifs 
а la loi et à l’action de grâces’. 

Quand au diacre, qu’il serve l’Église? et que le service du diacre soit 
ainsi. Tout d’abord, qu'il soit soumis à la parole de l’évêque et qu'il fasse 
ce qui est dans l'Évangile, sans défaut et que, pour toute l’Église, il soit 
l’image des mystères’. 


29 АСЕ: et à cause de ton Fils bien-aimé Notre Seigneur Jésus-Christ. - РЕС 
omettent «Christ». 

39 A BCD F omettent «Que le peuple dise: amen» — Syr .mais, au milieu de la nuit. 
que les fils du ministère sacerdotal et ceux du peuple qui sont les plus parfaits louent 
séparément... 

31 буг. Celui qui croit les paroles du Seigneur va, comme И va dans ce monde, en sorte 
qu’il sera là où il (le Seigneur) est. 

1 А Chap. 28. — В pas de chiffre — CF 28. — р 38.— E I7 -BDEG Du diacre 
Syr Chap. XXXHI. 

A DE G omettent «diacre». 

Syr: Le diacre est donc ordonné, après avoir été choisi selon ce qui a déjà été dit. . 
Syr s’il а été choisi pour sa pureté et pour son absence de distraction, sinon. du 
moins, celui qui a été le mari d’une seule femme. 

6 «qui n’a épousé qu'une seule femme». Cf 1 Тт 3,/2 

7 Буг .. pour qu'ils persévèrent dans la loi et l'exercice du ministère.. Chap. XXXIV 

8 Syr: Que œlui-ci donc accomplisse dans l’église ces choses qui sont justes. 

э буг: tout d'abord, qu'il fasse seulement ce qui est ordonné par l'évêque, comme pour 
la proclamation; et qu'il soit le conseiller de tout је clergé et le mystère de l'Église . 


2 
3 
4 
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31 Du diacre qui sert et reçoit les étrangers !. 


Que le diacre serve et reçoive les étrangers?, qu’il prenne soin des 
veuves 3, qu’il soit comme un père pour les orphelins, qu’il aille en visite 
dans toutes les maisons, pour le cas où il у aurait quelqu'un d’affligé, 
dans la maladie ou la douleur, allant dans les maisons des catéchumènes, 
pour affermir ceux qui doutent et enseigner à ceux qui ne savent pas. 

Qu'il recueille ceux qui sont morts*, tandis qu’il fera leur toilette 
(funèbre) et ensevelira ceux qui sont étrangers. Qu'il guide ceux qui 
passent d’un pays dans un (autre) pays. Pour ceux qui sont dans le 
besoin et désirent une aide, qu’il le dise à l’évêque et à l’Églisef ; qu’il ne 
limportune pas continuellement, le dimanche seulement qu'il le lui 
rappelle, pour qu'il sache”. 

Qu'il soit attentif à l'heure де la prière et, tandis qu'il fera le tour де 
l'église, qu’il observe pour voir s’il y а quelqu'un qui reste dans l’église en 
tenant des discours frivoles ou quelqu'un qui regarde ou un bavard. Et 
qu'il Бате tout homme qu'il a vu ou entendu et fasse sortir au dehors 
celui qu’il faut, pour que les autres, en le voyant, soient dans la craintef. 
S'il se repent, qu'il intercède pour lui. Mais s’il y а quelqu'un qui пе se 
confesse pas et persiste dans son péché, qu'il aille le dire à l’évêque, qu'il 
Гёсаце sept jours, ensuite qu’il l’appelle, de peur qu’il ne soit capturé раг 
Ѕатап?. Mais si, une fois revenu, il ne se repent pas, qu'il soit retranché, 
jusqu’au moment où, se repentant avec pureté, il reviendra à lui-même et 
se confessera 19. 

Quant au diacre, s’il est dans une ville ou au bord де la mer, qu'il aille 
alentour. S’il у а quelqu'un dont le bateau а fait naufrage en mer, qu’il 


А Chap. 29. — В Pas de chiffre. — СЕ 29. — D 39. — Е 19. — С Chap. 31. 

BG omettent de répéter «serve et reçoive les étrangers». 

Syr ...lui qui sert les malades, qui sert les étrangers, qui aide les veuves.. 

С. recueillant ceux qui sont morts, il fera leur toilette (funèbre) et les ensevelira. — С 
omet «ceux qui sont étrangers». — Syr: qu'il vête les hommes qui sont morts, tandis qu'il 
les огпега.... Le verbe éth. а lui aussi littéralement le sens de «orner». 

5 D: Qu'il donne des indications à ceux qui. . — Syr tandis qu’il conduira ceux qui ont 
quitié leur demeure ou partent en captivité. 

6 Le syriaque ne mentionne ici que l'Église et déclare ensuite qu’il ne faut pas 
importuner l’Évêque, 

7 D: mais il le lui rappellera dans l'église. — Е: il le rappellera à l'Église. — G: il le lui 
rappellera seulement dans l’église, le dimanche. — Syr: Mais seulement, le premier jour de 
la semaine, pour qu'il lui fasse mention де tout, pour qu’il sache. 

8 буг: et qu'il fasse sortir celui qu’il a condamné à recevoir un châtiment, pour que les 
autres aussi craignent. 

9 Le texte syriaque ne fait pas mention de Satan. 

19 буг jusqu’à ce que, зе repentant, il revienne à lui-même en suppliant. 
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enterre leurs !! corps. De même, qu'il cherche dans l'hôtellerie le malade, 
Гаһапдоппе ou celui qui est dans le besoin, et s’il n’y а pas de cadavre: 
qu'il dise à l'Église? ce qui est ainsi, pour que Гоп pense à се qu'il faut 
pour l’aide de chacun. Il faut qu'il lave '3 les infirmes !* et les malades, 
pour qu'ils soient soulagés de la souffrance. Et que chacun reçoive une 
aide de l’Église'$. 


32 Du nombre convenable de prêtres, diacres et sous-diacres qui 
président à l’église !. 

Douze prêtres, sept diacres, quatorze sous-diacres, quatorze veuves 
qui restent devant’. 

Parmi les diacres on choisira quelqu'un де zélé pour être un chef; que 
Гоп choisisse pour les étrangers celui qui est tel?. Qu'il serve l'Église: 
qu'il soit présent avec (un vêtement) blanc sur les épaules 

Qu'il soit en tout comme l'œil de l’Église, lui qui annonce avec crainte. 
Qu'il soit un exemple pour le peuple, par la miséricorde“, tandis qu’il 
annoncera ainsi°: 


33 De l'ordre du service de l’église’. 


Levons-nous, chacun connaissant sa place. 
Que les catéchumènes se retirent. Voyez parmi vous, pour qu’il n'y ait 
personne de souillé ni qui se livre à des plaisanteries’. 


11 Syr S'il est dans une ville qui est sur le bord de la тег, qu'il fasse rapidement іе tour 
des lieux au bord de [а тег, de peur qu'il y ай quelqu'un qui soit mort еп mer Qu'il l’habiile 
et l’ensevelisse. 

12 A: Ce qu'il a vu, qu'il le dise à l'évêque. — СРЕ: Qu'il dise à l'évêque ce qu'il a vu 
— С. Qu'il dise ce qu'il a vu à l'évêque et à l'Église. 

15 АСБЕЕС: П faut que le diacre lave. 

14 Le mot éthiopien est un participe signifiant «brisé» et plus spécialement «boiteux». 
Comme le syriaque porte «paralytiques» И est probable qu'il faut ici entendre le mot 
éthiopien d’une catégorie de gens qui n'ont plus l’usage de leurs membres 

15 буг Qu'il donne à chacun, par l'Église, ce qui convient. 

' А Chap. 30 — B pas de chiffre. — С F 30. — D 40 — С Chap. 32. — Е 19. — D omet 
«et sous-diacres » 

2 буг: Que Гоп connaisse dans l'église douze prêtres, sept diacres, quatorze sous- 
diacres, treize veuves qui se trouvent devant. 

3 Syr: Entre les diacres, celui qui est considéré parmi eux comme le plus zélé et le 
meilleur pour le commandement, que celui-ci soit choisi pour être celui qui reçoit les 
étrangers... 

4 Syr: Qu'il soit toujours dans la maison de ГћогеПепе qui est dans l’église, tandis qu'il 
sera vêtu d’habits blancs, tandis qu’il portera seulement une étole sur l'épaule. — Chap. 
XXXV. 

5 B: par l'enseignement. 

6 Syr: Proclamation du diacre. 

т А Chap. 31. — G Chap. 33. — В pas de chiffre. — СЕ 31. — E 20. — D 41. 

2 Syr: Voyez, pour qu'il n'y ait personne de souillé ni de paresseux. 
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Élevez les yeux de votre cœur, car les anges regardent. 

Voyez, celui qui ne croit pas, qu'il se retire. Prions avec un esprit uni. 

Qu'il n’y ait pas parmi nous @`айийёге, qu'il ту ait personne qui soit 
avide de vengeance, dans le mal ou la fourberie, qu'il n'y ait personne 
(ainsi) qui soit présent, qu’il se гейге. 

Voyez, comme des Fils de lumière, approchons pour supplier notre 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ 3. 

Le prêtre ou le diacre lisant, le peuple priera en зе ргоѕќегпапі*. Après 
cela, le diacre dira ainsi: 

Pour la sainte paix céleste, supplions pour que le Seigneur nous 
pacifie par sa douceur. 

Pour notre foi, supplions pour que le Seigneur nous donne, jusqu’à 
notre fin, de garder sa foi avec pureté. 

Pour notre communauté, supplions pour que le Seigneur, jusqu’à notre 
fin, nous garde dans la communion де l'Esprit Saint’. 

Pour la patience des esprits, supplions pour que le Seigneur, dans 
toutes nos afflictions, à la fin, nous accorde la patience®. 

Pour les Apôtres, supplions?’ pour que le Seigneur nous donne de (lui) 
plaire comme ceux-ci (lui) ont plu, pour qu’il nous donne en partage leur 
part et leur héritage '°. 

Pour les saints prophètes! !, supplions pour que le Seigneur nous 
compte avec eux. 

Pour les saints martyrs !?, supplions pour que le Seigneur nous donne 
de finir dans le même esprit '3. 


3 буг: Voyez, comme des fils de lumière, prions, supplions notre Seigneur et notre Dieu, 
et notre Sauveur Jésus-Christ. 

4 D 42: Et ensuite l'évêque répondra et dira, soit le prêtre ou le diacre, ayant lu, au 
peuple, de prier en se prosternant .. — Syr: Tandis que le prêtre ou l'évêque commence Ја 
рпеге, que [е peuple prie et s’agenouille. 

5 АСЕ: Pour la sainteté pacifique, supplions... 

6 СЕЕ: par la douceur de son Père. 

7 G оте «Pour notre communauté... dans la communion de l'Esprit Saint». — буг: 
Pour l'harmonie et la concorde, supplions, pour que le Seigneur nous garde ensemble, dans 
la concorde de l'Esprit. 

8 Буг: Pour la patience, supplions, pour que le Seigneur, jusqu’à la fin, dans toutes les 
afflictions, accorde la patience. 

9 АСЕР: pour les saints apôtres. — СЕ: nous te supplions. 

10 BCDF omettent «et leur héritage» 

11 G; Pour les prophètes purs. — CF: Pour tes saints prophètes Le ms С porte la 
correction «purs» au lieu de «saints» et le scribe a éliminé ensuite «tes». 

12 б omet «martyrs». — СЕ: nous te supplions. 

13 буг: Pour les saints confesseurs, supplions, pour que Dieu nous donne de finir dans le 
même esprit. 
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Pour l'évêque !*#, ѕирріопѕ!° pour que le Seigneur nous donne que 
celui-ci, pour de longs jours, avec discernement, dise bien !° Ја parole de 
la foi, avec pureté 17, sans faute, étant à la tête де l’Église’. 

Pour les prêtres, supplions pour que Dieu n’éloigne pas Феих l'esprit 
Чи sacerdoce, qu’il leur accorde la diligence et la crainte de Dieu jusqu’à 
la fin et qu’il accepte leur labeur. 

Pour les diacres, supplions !° pour que Dieu leur donne de courir une 
course parfaite et d'approcher avec sainteté, et qu’il se souvienne de leur 
labeur et de leur amour. 

Pour les veuves et les femmes célibataires 29, supplions pour que Dieu 
écoute leur prière et leur accorde en abondance la grâce de l'esprit?! dans 
leurs cœurs et qu’il accepte leur labeur 22. 

Pour les sous-diacres, les lecteurs et les diaconesses 23, supplions pour 
que Dieu leur donne le zèle, qu'il rende leur foi parfaite 24. 

Pour les vierges, supplions pour que le Seigneur leur donne la 
récompense 25 de leur virginité, la couronne de gloire, pour qu'ils soient 
pour le Seigneur des fils et des filles et qu’il accepte leur labeur. 

Pour les fidèles patients, supplions pour que Dieu leur donne de 
recevoir leur récompense? pour la patience. 

Pour les laïcs fidèles 27, supplions pour que le Seigneur leur donne де 
garder une foi parfaite. 

Pour les catéchumènes, supplions pour que le Seigneur leur donne une 


14 А: Pour les évêques. . — CD E FG: Pour notre évêque. — BCDEFG nous te 
supplions. 

15 АЕ: Pour que le Seigneur, à leur égard, nous donne... — В omet «nous donne que 
celui-ci». — В: que le Seigneur les garde pour de longs jours. 


16 BG: verbe au pluriel. А rapprocher de 2 Тіп 2,/5. 

17 D: avec un cœur pur 

18 Syr: Pour l’évêque, supplions pour que Dieu lui donne pour nous de longs jours dans 
la foi, tandis qu'il distribuera avec droiture Іа parole de vérité et sera à la tête de l’Église 
avec pureté et sans reproche 
19 CF: nous te supplions. 
20 Le mot éthiopien peut aussi être traduit par «veuve». 
21 АСБЕЕС: Іа grâce де ГЕзрги Saint. 
22 Syr. Pour les femmes presbytres supplions, pour que Dieu écoute leurs supplications 
garde parfaitement leurs cœurs dans la grâce de l'Esprit, qu’il aide leur travail. 
23 G: Jes lecteurs et les diacres. 
24 Буг. pour que le Seigneur leur donne de recevoir une récompense dans la patience. 
25+ BCD F omettent «la récompense» — BCD: la couronne de Іа virginité. — Е: Іа 
couronne de leur virginité. — BCD F omettent «gloire». 

26 А omet «pour la patience» — Е omet «de recevoir leur récompense pour la patience» 
-- Е: pour que Dieu leur donne de garder la foi parfaite. 

27 Е оте! «Pour les laïcs fidèles». 


~ 
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раг 28 et l’ablution du péché et qu'il les garde par le sceau де Іа 
sainteté 29. 

Pour le roi*°, supplions pour que le Seigneur lui accorde beaucoup de 
paix. 

Pour les princes et ceux qui sont dans les charges, supplions pour que 
le Seigneur leur donne la sagesse et la crainte de lui. 

Pour le monde entier, supplions pour que le Seigneur prévoie et pense 
pour chacun à ce qui est le meilleur. 

Pour ceux qui voyagent еп mer et sur (егге?!, supplions pour que le 
Seigneur les guide avec la droite de la miséricorde. 

Pour ceux qui sont persécutés, supplions pour que le Seigneur leur 
donne Іа patience *? et la bonne doctrine et qu’il leur accorde que leur 
labeur soit parfait. 

Pour ceux de l'Église qui se sont endormis, supplions pour que le 
Seigneur leur accorde un lieu de repos 33. 

Pour ceux qui souffrent et les malades, supplions pour que Dieu les 
guérisse rapidement et envoie la douceur et la miséricorde sur eux. 

Pour nos frères 2 qui ont péché, supplions pour que le Seigneur пе tire 
pas vengeance d’eux, qu'il leur donne la tranquillité et le repos au lieu де 
sa сојеге 35. 

Pour les pluies, supplions pour que le Seigneur envoie la pluie dans les 
lieux où cela est nécessaire 35. 

Pour le fruit de la terre, supplions pour que le Seigneur donne à la terre 
son fruit pour les semences де la moisson*?. 

Et nous tous qui demandons dans une prière, supplions aussi, pour 
que, dans un esprit de paix, il nous protège, nous donne et nous accorde 
d'offrir, et demandons au Seigneur de recevoir notre рпегез8. 


28 BDE: la part. 

29 АС: le sceau de la sainte Trinité. — D G: qu'il les scelle. — D: qu’il les consigne. —- 
CF. garde les. — Syr: pour que le Seigneur leur donne d’être jugés dignes de l'ablution du 
pardon et les sanctifie avec le sceau de sainteté. 

30 А. notre Roi — B: le Roi untel. — D: notre Roi lyäsu — С: Pour notre Reine 
"Азкаја Märyäm. — D beaucoup de paix pendant ses jours. — Syr: pour le royaume 

3! BCD EF: еп mer et dans le désert. 

32 D la sagesse et la bonne patience. — D omet «la bonne doctrine» 

33 G omet «Pour ceux de l'Église .. un lieu de repos». 

34 A: Pour nos pères. . — С: pour nos pères, nos frères et nos sœurs. 

35 Syr: Pour ceux qui sont dans une chute, supplions, pour que Dieu ne se souvienne 
pas envers eux de leurs folies, mais tempère ses menaces envers eux. 

36 Omis par le Syriaque. 

37 Omis par le Syriaque. 

38 В: Et nous tous qui demandons dans une prière et supplions dans un espnt de paix 
qu’il nous donne et nous accorde d'offrir (addition). Nous demandons aussi au Seigneur... 
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Après que le diacre а dit cela, que l’évêque fasse signe avec la main. 

Et que le diacre dise: levons-nous dans l'Esprit баіп(39 pour que, 
doués de discernement, nous grandissions dans sa grâce et soyons fiers à 
cause de son nom et que nous soyons bâtis sur la fondation des 
Арбігев“9. Offrons et demandons au Seigneur qu’en réponse il accepte 
notre prière. 

Après cela, que l’évêque parle et termine за prière*!. 

Et que le peuple dise: атеп“?. 

Que le diacre soit ainsi: qu’on le regarde avec crainte et zèle**. А cause 
de l'ardeur de l'esprit, que sa vie soit parfaite. Qu'il examine ceux аш 
entrent dans la maison du sanctuaire et qu’il recherche qui ils sont, s'ils 
sont des brebis ou des loups et, après avoir examiné, qu'il fasse entrer 
celui qui en est digne, pour qu’un curieux n'entre pas dans la liberté de 
l'Église et qu'il ne révèle раз; que son péché soit sur sa 161644. 


34 De ceux qui sont en retard à la sainte assemblée ! : 

Qu'ils se tiennent dehors. 

S'il y a quelqu'un qui est venu en retard, après que la louange du soir 
eut été dite ou après que le Saint (Sacrifice) eut été accompli?, quel qu'il 
soit, qu’il se tienne dehors. Que le diacre ne l’introduise pas, c’est l’image 
du dernier jour? et pour que, par le bruit de son entrée, il n’y ait pas de 
trouble pour ceux qui prient. Mais quand il vient et a trouvé les portes 
(fermées), qu’il ne heurte pas, pour ce que nous avons déjà dit. 

Après que Гоп а fini les choses saintes*, que le fidèle ou la fidèle entre. 


— АСЕЕС omettent. nous donne. Le verbe CN «approcher» semble bien employé ісі 
au sens d'offrir. - - D: еп réponse, de recevoir notre prière. - Syr: Et nous tous qui avons 
besoin de la рпеге, supplions pour que le Seigneur nous protège et nous garde dans un 
esprit pacifique. Persuadons et supplions le Seigneur qu'il reçoive nos prières. 

39 АСЕ: dans la crainte de ГЕѕрті Saint. — С: dans la crainte de Dieu, de l'Esprit 
Saint 

45 ADG: des prophètes et des Apôtres. Cf Ер 2,20. Pour le verbe «offrons» même 
remarque qu'à la note 38. — б: au Seigneur. notre Dieu 

41 D 44 Après cela 

42 буг Chap XXXVI. 

43 D omet «et zèle» — Syr: Que le diacre soit ainsi, pour qu'il apparaisse avec crainte 
et pudeur et révérence. 

44 буг. de peur que, si un curieux entre. la liberté de l'Église ne soit attaquée et que son 
péché soit sur sa tête 

! С Chap. 34... — АСЕ 32. — В pas de chiffre — D 45. — Е 21. 

2 Éth. littéralement. «la sainteté» — Syr: Si quelqu'un vient en retard à la louange. 
quand on dit celle du matin ou quand on offre le sacrifice 

3 Syr .. Cest l’image du jour du jugement qui est à venir .. À rapprocher де Mt 25,71- 
12. 

+ Буг. Mais après avoir fini la louange qui est placée en premier lieu .. 
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Que le diacre dise ou le prêtre”, au sujet де l’ Eucharistie ou de notre 
action de grâces: supplions pour que le Seigneur écrive notre prière dans 
le livre de vief et que Dieu, qui est pour les siècles, se souvienne de nous 
dans la demeure des saints, dans sa lumière”. Pour notre frère qui est en 
retard, nous supplions pour que le Seigneur lui accorde le zèle et d’être 
diligent et qu'il détourne de lui le lien de ce monde et lui donne un bon 
esprit, lamour et l’espoir®. 

Et encore, s’il y a parmi nos sœurs une diaconesse (qui) est en retard et 
qu'elle ne soit pas présente, il annoncera pour qu'ils prient pour elle”. Le 
diacre annoncera ainsi, pour qu'ils soient affermis dans le zèle et qu'ils 
remplissent le lien d’amour !° et que celui qui s’est éloigné et a du retard 
soit admonesté!!. 

S'il y a une femme qu’un homme а violée, que le diacre recherche avec 
zèle si cela est vrai et si on l’a violée ou si celui qui l’a violée n’était pas 
son amant. Et s’il en est vraiment ainsi, si elle est dans l’affliction parce 
qu'on Ра violée, qu'il élève (l'affaire) auprès de l’évêque, pour qu’en toute 
chose оп la voie être avec nous. Si celui qui l’a violée est un fidèle, qu’il 
n'entre pas dans la communion, même s’il se repent; que le diacre пе 
l'introduise pas. Mais si c’est ип catéchumène et qu'il se repente, qu’on le 
baptise et qu'il соттише!?. Et que le diacre admoneste ceux qui se 
repentent, et qu’il les envoie auprès des prêtres ou bien!? auprès de 
l'évêque, pour qu'on les instruise et qu’ils sachent l’enseignement де celui 
qui est sage. 

Celui qui peut !* fera aussi son ministère et accomplira sa charge, dans 
la prière continuelle. 


5 D46 Que le diacre dise ou . аи sujet de. — Вр ЕЕ omettent «је prêtre» — А 
omet «au sujet de l'Eucharistie» — BC DEF omettent «ou де notre action de grâces 

6 «livre de vie» Cf Ps 69,29; Ph 4,3, Ар 3.5; 13,8, 17.8. 20./5, 20.12, 21,27 

7 Syr .. et que Dieu, qui est pour toujours, se souvienne de nous dans ses saintes 
demeures de lumière. 

8 АВСЕР omettent «bon». — G: et qu'il lui donne l'amour (ип bon) esprit et l'espoir 
— В dans l'espoir. — С: dans l'espoir де la foi. — A F. et l'espoir de la foi — буг .et lui 
donne la volonté d'affection et lamour de l'espoir 

9 Syr De même aussi pour une sœur ош pour une diaconesse, pour ceux qui sont en 
retard ou restent dehors, qu'il proclame pour que tout le peuple supplie pour eux 

10 Rapprocher cela de Со! 3,/4. 

11 Syr:Car ainsi, quand un diacre en fait mention et les proclame. le zèle est affermi et le 
lien d'amour est rempli et celui qui est négligent et paresseux est châtié. Chap. XXVII 

12 CF omettent «et qu'il зе repente . qu'on іе baptise et qu'il communie». 

13 F omet «des prêtres оц bien» -- EF omettent «et qu'ils sachent», 

14 буг. Mais si (son) pouvoir suffit à accomplir parfaitement le diaconat, qu'il 
s'applique seulement à la prière. 
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Que le diacre 8' оссире, en considérant comme (son) labeur le ministè- 
re, le bon enseignement "$, l'amour et l'affliction — devant ses yeux se 
trouve la crainte de Dieu —. Celui qui est ainsi sera appelé fils de 
lumière !$. 


35 De l’ordination du diacre. 


Que l’ordination du diacre soit ainsi: que l'évêque seulement impose la 
main sur lui, саг il n’est pas ordonné pour le sacerdoce, mais pour le 
ministère du service de l’évêque ! et de l’Église. Et pour l'ordination du 
diacre, que l’évêque dise ainsi? : 

Dieu qui as tout créé et, par le Verbe*, as orné, qui reposes dans un 
monde ineffable et — par le diacre — qui айтіпіѕігеѕ* par tes prophètes 
la vie éternelle“, tu as fait briller sur nous la connaissance; Dieu de grand 
conseil et créateur de toute gloire, Père de Notre Seigneur 9 Jésus-Christ, 
que tu as envoyé pour qu’il serve ta volonté, pour que tout le genre” 
humain soit sauvé, tu nous as révélé ta volonté et la puissance de ta 
sagesse et ta providence’, ton Fils bien-aimé Jésus-Christ°, Seigneur де 
la lumière et Prince des Princes, Seigneur des Seigneurs et Dieu des dieux. 
Donne l'Esprit de grâce !° et le zèle à celui-ci ton serviteur !!, afin de lui 
donner le zèle selon ce qui convient, la force et la puissance, pour qu'il te 
plaise, Seigneur, donne-lui (d'être) un ouvrier selon la Loi et qu'il soit 
modeste et ђоп '2. Donne-lui l'amour des orphelins et un bel amour des 


15 АСЕ: le bon enseignement — 33. — С Chap. 35. — Е 22. — АВСЕЕС portent 
ici un titre de сһар.: De l'ordination du diacre. — АС: l'amour et l'attention. 

16 буг: Chap. XXXVII 

! D: des évêques. 
Syr: Prière de l'imposition des mains sur le diacre. 
> ABDG: et par ton Verbe. 
+ A: qui administres l’Église, ton sanctuaire: pour les saints et pour tes prophètes . 
Syr: qui nous as donné, par tes prophètes, іа vie éternelle. 
АСЕ: Père de Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. — В: Jésus-Chnst, Seigneur 
de la lumière. Père de Notre Seigneur Jésus-Christ, Cf Rm 15.6; 2Co1.3. 11.3/. Ep 1.3. 
Col 1,3. 

7 A EF omettent «le genre». Ces mss portent donc la leçon «tout homme» ou «tous les 
hommes». 

8 Syr: et tu nous as fait connaître et tu as révélé ta Pensée, ta Sagesse, ta Providence. ton 
Fils bien-aimé. 


2 


5 
6 


9 A: Notre Seigneur Jésus. — Е omet «Christ». — B D. Seigneur des lumières. 
19 G: auprès de l'Esprit de grâce. 
11 А оте! «ton serviteur». — F omet «selon ce qui convient» 


12 D omet «donne-lui (d’être) un ouvner selon la Loi et qu'il soit modeste et bon». 
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femmes âgées et Гатош des veuves!*, d'être ardent dans l'Esprit 
Saint +. Éclaire-le, Seigneur, lui dont il Га plu qu’il serve l’Église, pour 
offrir, dans la maison du sanctuaire de ta sainteté! 5, ce qui test offert, 
après les clercs de ton grand prêtre pour que, servant sans faute, avec 
pureté et d’une manière droite, avec une intelligence discrète! ta 
volonté lui attribue un degré plus élevé!7, Seigneur, tandis qu'il (te) 
glorifiera par ton Fils Jésus-Christ, Notre Seigneur, par qui à toi sont la 
gloire et la puissance pour les siècles des siècles. 

Que le peuple dise: атеп!®. 

Et s’il y a un témoin (de la foi) et (qui) a confessé, s’il a été en prison, 
enchaîné, dans la détresse à cause du nom de Dieu *°, qu’il n’impose раз 
la main sur lui pour l’ordination du іасопа! 2°, саг (il a) la gloire du 
sacerdoce ?!, il a été protégé раг la droite de Dieu à cause de sa foi?2. 
Mais s’il doit être ordonné évêque, qu'il reçoive l'imposition des mains. Et 
s’il a seulement fait une confession de foi et n’a pas été interrogé par les 
autorités ni dans les liens, n’a pas été jugé, si ce n’est Је seul fait d’avoir 
confessé [а [0123, qu'il reçoive l’imposition des mains, саг il a reçu en 
partage l’ordination sacerdotale; pour tout ce discours d'enseignement, 


13 Le texte éth, emploie successivement les mots АС ' et TAAN +. Tous deux 
peuvent signifier «veuve», mais il est probable qu'ils ont chacun ici un sens particulier Le 
second est très souvent employé pour désigner les «veuves ecclésiastiques ». 

14 «d'être ardent dans l'Esprit Saint». А rapprocher peut être de Rm. 12,//7 -- Syr’ 
Donne lui, Seigneur, d’être un ouvrier de 1а Loi, doux, aimant les orphelins, aimant ceux 
qui sont pieux, aimant les veuves, d’esprit fervent, aimant ce qui est bien. 

15 А omet «dans la maison du Sanctuaire de ta sainteté». — А: pour се qu'il t'offrira, 
après les clercs de ton grand prêtre» — G: et pour qu'il offre au sanctuaire de ta sainteté, il 
offrira à la suite des clercs. 

19 С. avec cœur et intelligence. 

17 буг: Et éclaire, Seigneur, celui que tu as aimé et choisi pour servir ton Église, offrant. 
dans la sainteté, à ton sanctuaire, ces choses qui t'ont été offertes de l’héritage de ton 
sacerdoce suprême, pour que, servant sans reproche et purement, et saintement, et avec une 
conscience pure, il soit digne de cet ordre grand et élevé, par ta volonté, en te priant 
toujours, par ton Fils unique... 

18 буг Chap. XXXIX. 

19 Syr: Si quelqu'un témoigne et confesse qu'il a été dans les liens et en prison, et dans 
les tourments pour le nom de Dieu... 

20 В; que Іа main ne demeure pas sur lui pour l’ordination de la sainteté. — CD EF О: 
pour l'ordination du sacerdoce 

21 буг ,..аџе la main, pour cette raison, пе lui soit pas imposée pour le diaconat ni поп 
plus pour le sacerdoce, car il a l'honneur du clergé, ayant été protégé par la main de Dieu. 

22 р С omettent « à cause de sa foi» 

23 Syr: S'il a été un confesseur qui n’a pas été jugé devant le pouvoir et n’a pas été affligé 
dans les liens, mais a seulement confessé, il est digne de l'imposition de Іа main. 
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qu'il ne fasse pas d’action de grâces mais que, pendant que le pasteur 
glorifie, il reste еп contemplant les choses spirituelles 24. 


36 Des veuves !. 


Qu'une veuve demeure choisie pour le service; qu'elle soit instituée, 
après avoir été choisie, si elle est restée seule, sans mari? et si on l’a 
pressée de se marier et (а) elle ait refusé pour la foi, пай pas voulu et 
n'ait pas été tentée *; mais qu'on l'examine quelque temps: si elle craint 
Dieu ауес sainteté* et après avoir eu des enfants les a élevés dans la 
sainteté et ne leur а pas enseigné la sagesse de се monde, et si elle les а 
établis dans la loi sainte de l'Église, si elle a accueilli les étrangers®, s'est 
montrée assidue à la prière, a vécu avec modestie, si elle a accueilli les 
affligés avec un bon esprit”, s’il a été révélé quelque chose aux saints à 
son sujet, si elle n’a pas négligé les saints et a servi de toute sa force, et 
peut porter son fardeau. Après avoir été instituée, qu'elle prie toujours®, 
qu'elle soit en tout parfaite, fervente’, que les yeux de son cœur !° soient 
ouverts toujours, en toute chose, bonne, qu'elle se réfugie dans la 
douceur! ', еп ne possédant rien де ce monde, mais qu’elle porte toujours 
sa croix!?, qu'elle tue tout mal, nuit et jour, qu'elle soit assidue à 
l'autel "3, qu’elle soit, en tout, une image du royaume, qu’elle soit soumise 
par la pensée des mystères. Si elle a deux ou trois (compagnes) qui sont 
selon son esprit, en mon пот, moi je suis parmi elles !*. 


24 С. | n'y aura pas 10щ ce discours, mais qu'il rende grâces pour l'enseignement, pour 
que le pasteur sache, en esprit, et qu'il reste attentif (?) — Syr. Mais qu'il ne prie pas 
cependant sur 1ш en répétant toutes ces paroles, mais, quand le pasteur avancera, il recevra 
l'effet. 

ТА Chap 34. — В pas de chiffre. — CF: 34 -- D: 48. — Е. 23. — С: Chap. 36. 
Syr: Chap. XL. 

2 Syr’ Q'une veuve soit instituée, ayant été choisie, si, pendant longtemps, elle est restée 
sans mari 

3 Syr’ si, souvent pressée par les gens de prendre mari, à cause de {а foi elle ne s’est раз 
mariée. Mais sinon, elle n’est pas encore digne d'être choisie. 

4 С: Si elle craint le Seigneur dans la virginité et la sainteté. 

5 АСЕ: dans la loi des saints de l’Église — Syr si elle en а fait des exemples де Іа loi 
sainte de l'Église. 

© Cf 1 Тм 5,/0. - - Syr’ Si elle a aidé et honoré les étrangers. 

7 Syr’ Si elle а aidé avec joie ceux qui sont affligés. 

8 Буг: Si elle est capable de porter et de supporter le fardeau, étant quelqu'un qui prie 
sans cesse. 

9 Буг: étant fervente en esprit .. 

19 Cf Ep 1,18. 

11 Буг: aimant l'innocence. 

12 Syr mais, toujours prenant et portant alentour {а croix. 

13 Ѕуг ..пай et jour, assidue à l'autel, travaillant avec joie et dans le secret 

14 Cf Mt 18,20. 
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Qu'elle soit digne du Seigneur ! >, afin d’être visitée par l'Esprit Saint. 
Qu'elle fasse avec crainte !9 et zèle ce qui lui apparaît. Qu'elle réprimande 
les vagabondes !', qu'elle instruise celles qui ne savent pas, qu’elle 
convertisse celles qui ne sont pas parfaites, pour qu'elles soient parées 
d'instruction !8, qu’elle examine la diaconesse, qu'elle dise à celles qui 
entrent comment elle sera — de quelle manière elles seront !? — qu’elle 
instruise avec patience celles qui Гесошепі, qu’elle conseille avec zèle. 
Celles qui se montrent indifférentes, après qu'elle les ait trois fois 
admonestées, qu’elle ne (leur) parle plus. Qu'elle stimule l'ardeur?’ de 
celles qui aspirent а la virginité ou à se purifier. Qu’elle exhorte avec 
tranquillité et modestie toutes celles qui sont dans le scandale 2! . Qu'elle 
soit pacifique avec tous. Qu'elle reprenne les bavardes en particulier, 
mais si elles ne l'écoutent pas, qu’elle prenne un prêtre avec еПе22 et 
sinon elle (le) fera savoir à l’évêque, mais dans l’église, qu’elle se taise 23. 
Et qu’elle soit assidue à la prière, qu’elle visite les femmes malades, 
chaque dimanche, qu'elle s’adjoigne un diacre?* et, si elle en possède, 
qu’elle donne de son bien aux femmes malades?* et qu’elle consacre 
celui-ci aux pauvres? Mais si elle n’a rien, qu’elle soit aidée par 
l'Église 27, Elle ne fera aucune besogne de се monde, mais que son œuvre 
soit le service de l'esprit 28, et qu’elle soit assidue а la prière et au jeûne et 
n'ait pas de pensée frivole 2°. Qu'elle ne cherche pas de choses profondes, 


15 буг qu'elle soit parfaite dans le Seigneur, comme quelqu'un qui est visité раг 
РЕзрги. 

16 D: avec la crainte du Seigneur. 

17 В: qu'elle visite. — ABCDF: celles qui sont dans l'affliction. — Syr: Qu'elle 
instruise ces femmes qui n'obéissent pas, qu’elle enseigne ces (femmes) qui ne savent раз. 
qu'elle convertisse celles qui sont légères, «les vagabondes». Dillmann, col. 1203, donne le 
mot 999° : avec le sens de «desertum peragrans», «in deserto commorans». 
G da Maggiora, pour le même vocable, indique une autre acception «che va di bosco in 
bosco». D'après le 994,3 APAP в d'Alëqa Таууё. 

18 буг qu'elle leur enseigne à être pudiques 

19 біс. — Syr: qu’elle éprouve les diaconesses, qu'elle fasse savoir à celle qui entre. 
comment et qui elles sont. 

20 Littéralement «qu'elle les réchauffe». Le syriaque emploie un verbe de même sens. 

21 буг: qu'elle exhorte avec modestie et tranquillité celles qui s'opposent. 

22 Syr: qu’elle prenne avec elle une femme âgée. 

23 А rapprocher de | Тіп 2,/2 et surtout de 1 Со 14,33-34. 

24 буг: qu'elle prenne avec elle un diacre ou deux. 

25 A: aux hommes et aux femmes malades. 

26 Syr: Si elle a quelque bien, qu’elle le donne pour les pauvres et les fidèles. 

27 АЕ: par le bien de l’Église. — С: par les biens de l'Église. 

28 АСЕ: le service de l'Esprit Saint. 

29 «Qu'elle тай pas de pensée frivole» omis par le Syr. 
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qu’elle accepte les enfants que Dieu lui a donnés 39 et ne soit pas en souci. 
Qu'elle les remette à l’Église pour que, élevés dans l’Église, ils soient 
dignes du service du sacerdoce. Que sa prière soit acceptée auprès de 
Dieu. Que son oraison soit la colonne de feu, l’autel*!. Celles qui servent 
bien seront louées par les archanges. 

Quant à celles qui sont insatiables, avides de nourriture, ivrognes, 
bavardes et curieuses, mauvaises 32, c’est-à-dire (?) voluptueuses, les 
images de (leurs) âmes qui se tiennent devant le Père de la lumière 33 
seront perdues; elles s’en iront habiter dans les ténèbres, саг leur 
conduite, qui est visible, montera vers le Très-Haut et les entraînera dans 
les abîmes де perdition** afin que, après qu’elles seront passées de се 
monde, elles soient envers elles témoins de leur conduite её 35 elles ne leur 
permettront pas de regarder — car les images de toute âme 39 se tiennent 
devant Dieu, depuis la création du monde —. 

Pour cette raison, que l’on choisisse celle qui peut approcher des vases 
du Saint des Saints?”, qui sont les douze vieillards qui glorifient топ 
Père 38 qui est dans les cieux, (et) qui reçoivent la prière de toutes les âmes 
droites et font monter devant le Très-Haut son agréable parfum 39, 

Que son institution soit ainsi : tandis qu’elle ira sur le chemin de l'autel, 
qu’elle baisse la tête. Que l’évêque dise ainsi à voix basse, pour que les 
prêtres seuls entendent *° : 


39 Syr: qu'elle accepte ces choses que le Seigneur donne, qu’elle ne soit pas en souci 
pour (ses) enfants; qu’elle les remette à l'Église, afin que, demeurant dans la maison de 
Dieu, ils soient aptes au ministère du sacerdoce. 

31 буг: Ses demandes à Dieu seront acceptées, elles seront le sacrifice et аше! de Dieu. 

32 буг: Mais quant à celles qui sont intempérantes, coléreuses, ivrognes, bavardes, 
curieuses et mauvaises... 

33 CF: le père des lumières. 

34 Syr: Les figures de leurs âmes, qui se tiennent devant le Реге de lumière, périront et 
seront entraînées pour habiter les ténèbres. Car leurs œuvres qui sont visibles, montant vers 
le Très-Haut, les entraîneront facilement vers la fosse. 

35 Ce sont probablement les images de leurs âmes vouées à la perdition qui ne leur 
permettront pas de regarder (vers les hauteurs), comme dans le Syr. — Syr ...айп qu'après 
la transformation et le passage de ce monde les images de leurs âmes se dressent contre elles 
en témoins, tandis qu’elles ne leur permettront pas de regarder en haut. 

36 Буг: car la figure et le type de toute âme. А propos de ces images des âmes оп реш 
évoquer, avec les plus grandes réserves, Mt 18,/0. 

37 Буг. Pour cette raison, qu'elle soit choisie digne d'approcher des vases saints 

38 A: le Seigneur ou «Dieu» qui est dans les cieux. 

39 Passage à rapprocher ФАр 5,8, bien qu'il parle de 24 vieillards et, de plus loin, “Ар 
8,3-4. Syr Chap. ХИ. 

40 Dillmann ne donne pas le sens de «à voix basse» pour l'expression NA'I @ 8 — Буг 
Que l'évêque dise à voix basse pour que les prêtres entendent ainsi: 
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37 Prière pour la veuve instituée pour le service! : 


Dieu Saint et Très-Haut, tu vois? les humbles, toi qui as choisi les 
faibles et les forts, tu as appelé ceux qui sont accablés et ceux qui 
souffrent *. Donne-lui, Seigneur, l'esprit de force, à celle-ci, ta servante, et 
donne-lui force par ta vérité pour que, accomplissant ton commande- 
ment, elle serve ton sanctuaire, qu’elle soit un vase glorieux“ et qu’elle 
loue au jour où tu glorifieras tes humbles, Seigneur$. Donne-lui force 
pour accomplir volontiers l’enseignement que tu as institué comme règle 
pour ta servante. Donne-lui, Seigneur, l'esprit de douceur, la force, la 
patience, la bonté, pour qu’elle puisse porter son fardeau avec une joie 
ineffable®. Seigneur Dieu qui connais notre faiblesse, rends-la droite 
pour la gloire de ta maison, pour son édification et le bon exemple, la 
force. Sanctifie-la, rends-la sage et douée de discernement, Seigneur, car 
à toi, Seigneur, est le règne béni’. Gloire au Père, au Fils et à l'Esprit 
Saint, maintenant et toujours et pour les siècles des siècles, атеп8. 

А partir du moment où elle aura été instituée comme il a été ди“, 
qu'elle ne pense pas à autre chose, mais qu’elle soit seule pour la prière. 
Le fondement de la sainteté et de la vie de celle-ci est ainsi: la veuve qui 
est selon се que je dis, est seule '°. Elle naime personne d’autre que le 
Dieu des dieux, le Père (qui est) dans les cieux. Au temps convenable, 
qu'elle glorifie seule, à la nuit profonde !!. Si elle а des menstrues, qu’elle 


`А. Chap. 35. — В. pas de chiffre. — СЕ: 35. — D. 49. —Е: 30. — С: Chap. 37 - 
De la prière des veuves. — Syr: Prière de l'institution des veuves qui sont assises devant. 

1 Mss: Dieu saint et Très-Haut voit les humbles. 

У Syr’ Dieu Saint, Très Наш, qui vois les humbles, qui as choisi les faibles et les 
puissants, glorieux, qui as aussi créé ces choses qui sont méprisées… 

4 «un vase glorieux». А rapprocher де Ко 9,23, 2 Tm 2,21 

$ буг .. рош que, faisant Ton commandement et servant dans ја maison де Ton 
sanctuaire, elle soit un vase gloneux pour Toi et glorifie au jour où tu ріогібегаѕ tes 
pauvres, Seigneur. 

6 Syr . pour que, portant avec une joie ineffable ton fardeau, elle supporte les travaux 

7 АВС omettent «Seigneur, car à Toi». — BG: Seigneur, béni est ton règne — Syr 

sanctifie-la, rends-la sage, donne-lui force, car béni et glorieux est ton royaume, Dieu, 
Père. 

8 В. amen, amen, Soit, soit. — Syr: et à toi gloire et à ton Fils unique Jésus-Christ et à 
l Esprit Saint, bon et adorable et vivifiant et de même essence avec toi, maintenant et avant 
tous les siècles, et pour les générations, et dans les siècles des siècles, amen Le peuple: 
amen. Chap. XLII. 

9 B omet «A partir du moment où elle aura été instituée comme il a été dit», 

19 Syr .. mais qu'elle demeure solitaire et ayant des loisirs pour de pieuses supplica- 
tions. Car le fondement de la sainteté et de la vie pour une veuve telle que celle-ci c'est [а 
solitude... ». 

11 буг: Mais, aux heures désignées, qu'elle glorifie seule, la nuit et à l'aurore... 
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demeure devant l'église? et п'арргосће pas de l’autel — non parce 
qu'elle est souillée, mais pour la gloire de l'autel —. Après cela, ayant 
jeûné et s'étant lavée, qu’elle soit assidue à la prière. Le jour de Pentecôte 
qu'elle ne jeûne pas et qu’elle donne aux pauvres де ce qu’elle а'3 et se 
lave, et ainsi qu’elle approche. Lorsqu'elle glorifie ou loue, si elle а 
(pour compagnes) des vierges qui sont du même esprit qu'elle, il est bon 
qu’elles répondent атеп!5, Mais si elle n’en а pas (qu'elle prie) seule 
dans l’église ou dans sa maison, et surtout au milieu de la nuit. Au temps 
(convenable), il faut qu'elle rende grâces !*: le samedi, le dimanche, à 
Pâques, à ГЁрірћапіе ou lors де la fête de Pentecôte; et les jours qui 
restent, (qu’elle accomplisse) d'humbles actions de grâces, des chants de 
cantiques, l’enseignement, et qu’elle œuvre ainsi!” et le Très-Haut Іа 
sanctifiera. 

П remettra tous les péchés qu'elles avaient commis auparavant, dans 
leur ignorance '!8. Et топ Père céleste leur donnera force et fera briller 
leurs visages comme les visages de ses saints, et ils brilleront dans sa 
gloire, au jour de la récompense !°. 

Et tandis qu'elle glorifie, qu’elle dise ainsi avec savoir 29: 


38 Que la veuve prie ainsi!: 


Saint, saint, ineffable, dont la demeure est dans la lumière?, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac, et de Jacob, d'Hénoch et де Моб, де David, d’Élie, 
d'Élisée, de Samuel, de Moïse, d’Isaïe et des autres prophètes qui, en 
vérité, ont prêché ton nom, Dieu des Apôtres*, Dieu bienfaiteur de tous 


12 буг. Qu'elle demeure dans је temple et n’approche pas de l'autel. 

13 A: Qu'elle donne aux pauvres de се qui appartient au 1résor (faute de copie) 

14 Syr Les jours de Pentecôte, qu'elle ne jeûne pas. Lors de la fête de Pâques. qu'elle 
donne de ce qu'elle a aux pauvres, qu'elle se baigne et ainsi qu’elle prie 

15 буг ..il est bon qu’elles pnent avec elle à cause de l'Amen. 

16 буг; Les temps où elle doit faire des louanges sont.. 

17 Syr. Le reste du temps. qu'elle rende grâces avec humilité, par des psaumes, des 
hymnes de glorification, par la méditation. et ainsi qu'elle travaille. 

18 Syr: Car le Très-Haut les sanctifiera et pardonnera tous les péchés. ceux qui ont été 
écrits auparavant pour elles, et leur erreur 

19 буг Chap. ХИП. 

20 Syr. Que ses louanges soient dites tranquillement. 

1 АВ. pas de chiffre. — С: 30 suivi d'un chiffre illisible — D: 50. —Е 31 — Е 37. — 
б: Chap. 38 

? ADEG Saint, saint, saint. — Syr. Saint, saint. sans tache, qui as ta demeure dans la 
lumière 

3 буг .Dieu d'Abraham et d'Isaac et de Jacob, Dieu d'Hénoch et де David, d'Élie, 
d'Élisée. de Moïse, de Josué et des prophètes e1 des autres qui, en vérité, ргесһегепі ton 
nom, Dieu des Apôtres 


208 TESTAMENTUM DOMINI 


dans ta bienveillance et de ceux qui, avec fierté, se confient en Toi, (tu es) 
bénit, топ âme te glorifie avec la force de mon esprit, mon cœur te 
glorifie, tandis qu’il célèbre toujours ta puissance, toute mon âme te 
loue, Seigneur. Саг moi, je t'aime, Seigneur, Dieu des humbles, secoura- 
ble pour ceux qui sont dans le besoin; tu vois les humbles®, (tu es) 
accueillant pour ceux qui souffrent”. Accueille-moi Seigneur, саг tu as 
fait de moi ta servante®, toi qui m'as accordé d'être appelée du grand 
nom de chrétienne, toi qui m'as délivrée de la servitude pour que je te 
serve, Dieu puissant, pour les siècles, qui vois? tout, donne (то!) de te 
glorifier sans condamnation, Seigneur. Mon Dieu, médecin de mon cœur 
jusqu'à sa perfection !°, Père du Christ, notre Dieu, donne à mon œuvre 
d’être parfaite dans l'Esprit Saint! !. (Que) !? notre labeur (soit) pour 
l'édification de l'Église, fils, Verbe et Conseil du Père, Christ qui es venu 
pour le genre humain. as souffert, as été enseveli et es ressuscité!?. Par 
celui par qui'* tu as été envoyé, tu es glorifié — аррагаіѕ!5 et secours 
Seigneur, rends droite notre intelligence, par la foi parfaite et par la 
puissance de l'Esprit Saint'°, et ton nom sera glorifié en nous!?, саг 
dans le Père et en toi et dans l'Esprit Saint est notre espoir pour les siècles 
des siècles — Et avec сеіші!8 qui est auprès d'elle, qu'elle dise: amen. 


+ буг. Dieu qui as dirigé loutes choses par ta raison et as béni ceux qui, avec amour, ont 
eu confiance en toi 

$ Syr топ âme te glorifie, avec la force de l'esprit de ma force, mon cœur te glorifie. 
Seigneur, et ta puissance toujours Que toute ma force te prie. Seigneur, car si tu veux, je 
serai tienne, Dieu, Dieu des pauvres . 

© Зуг Cartues le soutien de ceux qui sont dans је besoin et tu es celui qui regarde les 
humbles.. 

7 B. à la place de cette phrase «et tu fais tomber les orgueilleux». 

8 Syr Aide-moi, Seigneur, car, par ta grâce, tu t'es complu en moi, pour que je sois ta 
servante 

9 Mss’ qui voit tout 

9 Е Реге de Notre Seigneur le Christ. Syr: Seigneur Dieu, conforte mon cœur en 
toi, jusqu'à ce qu'il soit rendu parfait dans l'Esprit Saint. 

11 буг affermis mon cœur еп toi, jusqu’à ce qu'il soit rendu parfait dans l'Esprit Saint 

12 буг Rends-nous la jeunesse pour l'édification de ton Église Sainte. 

13 Mss: qui est venu. — АСЕ qui a souffert et est mort. — Е: a souffert. — BD ега 


souffert. - - Mss. qui a été enseveli et est ressuscité 
146 АВСРЕС: et après cela. — Е: après cela — ADG Tu l'as envoyé. — СЕЕ tu 
as envoyé... — Syr Fils et Verbe et Pensée du Реге, Christ qui es venu pour le salut de la 


race des hommes, qui as souffert et as été enseveli et es ressuscité (et) fus aussi glorifié par 
celui qui Га envoyé.. 

15 Syr convertis 

16 Syr: par la foi puissante de l'Espnt. 

17 бут: glonfie ton пот en nous. 

18 A BC EF omettent «Et avec celui аш est auprés d'elle, qu’elle dise». — С оте toute 
la phrase, у compris «Amen». — Syr avec ceux qui sont avec elle. 
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Qu'elle dise ainsi [а louange du matin: 

Toi, Dieu éternel, guide de nos âmes, créateur de la lumière, trésor de 
vie, qui reposes dans la louange et la prière des saints, aimant l'homme |9, 
miséricordieux et bon, Roi qui penses à tout 29, mon Dieu, mon esprit te 
loue, qui toujours t'envoie la voix de (а servante?!, Seigneur, tandis 
qu’elle te prie, donne-lui de parfaire son œuvre. Donne-lui, Seigneur, 
l'esprit 22 de conseil et de crainte de Dieu, de connaissance droite 23. Је te 
loue, Seigneur qui as éloigné de mon humilité? tout trouble et envie, 
colère, tumulte et habitude du mal. Tu as converti ma pensée?$ pour 
qu’elle ne serve que toi, Dieu. Toi qui as orné ta sainte Église avec des 
ministères divers 26, tu as chassé de ta servante tout doute, crainte еї 
infirmité et, раг (0127, tous ceux qui te louent sont affermis dans la 
sagesse 28. Je te loue, mon Dieu, (toi) qui as fait briller la lumière де la 
connaissance 23 par ton Fils unique *° Jésus-Christ, par qui à toi sont la 
gloire et la puissance pour les siècles des siècles. Amen. 


39 Du sous-diacre!. 


De la même manière, qu’il soit ordonné ainsi. Le sous-diacre sera 
ordonné craignant Dieu 2. Que l’évêque lui dise ainsi, le dimanche, tandis 
que tout le peuple entend 3: Toi, untel, sers et observe la crainte de Dieu, 
sois un ministre de l'Évangile*, garde ta doctrine dans la rectitude, garde 


19 Syr- ami de Іа miséricorde. 

20 б; mon ате te loue Mss: qui pense à tout. - Ѕуг Roi де tout et Dieu, Notre 
Seigneur. 

21 Syr: qui envoie vers toi les paroles incessantes de ta servante. 

22 D omet «l'esprit». — D. Donne-lui, Seigneur, le conseil et la crainte de Dieu 

23 буг ...qui te supplie de rendre parfait en ta servante l'esprit de conseil, de piété et де 
connaissance droite.. 

24 А Je te loue Seigneur qui as éloigné de l'humilité de ma pensée. . - D оте! «tout 
trouble» et le remplace par «toute paresse» — Syr qui as éloigné de notre pauvreté.. 

25 D: convertis. — ВСР ЕЕС. pour qu'elle ne loue que Toi, Dieu. — Syr аш as 
préparé, changé les sens de mon intelligence. 

26 АВСЕ avec son (тазс.) ministère — D ЕС: avec ton ministère 
В et pleur au lieu de: et, par Toi (faute de copie). Е omet «et par Toi». 
Syr: et tu tiens les pensées de ceux qui te servent avec droiture 
Syr: qui m'as éclairé avec la lumière de ta connaissance 
Syr Notre Seigneur Jésus-Christ 

ГА: Chap. 38. -- В: pas de chiffre. — С-38 -D 52. — Е 24ona écrit 33 еп marge. 
— Е: pas de chiffre. — G` Chap. 40. — С: Du lecteur corrigé en «Du sous-diacre» -- F 
Du lecteur. — Syr: Chap. XLIV. 

2 C omet «ainsi. Le sous-diacre». — Syr De la même manière, que l'on ordonne sous- 
diacre celui qui est chaste, l’évêque priant sur lui 

3 Syr: Que l'évêque dise sur lui le dimanche, tandis que tout le peuple entend ainsi. 

4 D: et observe dans la crainte de Dieu ta doctrine, garde la pureté sans tache de ta 
chair. Omission раг D des mots «sois un ministre de l'Évangile... dans la тесши4е». — 
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la pureté de la chair, sans tache“, prends garde et observe dans l'humilité, 
пе néglige pas la prière ni le jeûne, pour que le Seigneur te confère un 
degré plus élevé que celui-ci*. 

Que tous les prêtres disent: soit, soit, soit”. 


40 Du lecteur, де la manière dont il est ordonné!. 


Que le lecteur soit ordonné pur?, doué de discernement, sage, savant, 
ayant beaucoup d'instruction, doué de mémoire, ferme, qui prend garde 
à lui-même, afin qu’il obtienne un degré élevé dans son огаге?. Qu'il lui 
remette d’abord le livre devant tout le peuple, le samedi‘. Et qu’il 
n’impose pas la main sur lui, mais que l’évêque l'appelle. Qu'il lui dise: 
untel, le Christ t’a appelé pour être le ministre de ses paroles. Prends 
donc soin d’être sûr quant à (l’observance de) la règle, et pour un берге 
plus élevé, pour Notre Seigneur Jésus-Christ, pour que celui-ci te 
récompense dans ses demeures”, lui qui est antérieur au monde*. 

Et que les prêtres disent: soit, soit, soit ?. 


41 Des уіегреѕ!. 


La vierge n’est pas instituée par force?, mais qu’elle soit éprouvée et 
instituée de son propre gré”, qu’il n’impose pas la main sur elle pour 


5уг. Sers et écoute l'Évangile dans la crainte de Dieu. Cultive saintement la connaissance de 
ton ӛте 

5 буг ...рагде la pureté, discipline toi 

6 D omet «que celui-ci». — АВЕС le degré de ја prêtrise qui est plus élevé que celui- 
ci. — D: le degré де [а prêtrise qui est plus élevé. — Зуг .pour que le Seigneur te donne le 
repos et te rende digne d’un rang plus grand — A rapprocher de 1 Tm. 3,/3 

7 BDE omettent «tous les prêtres». -- СЕ omettent «tous». — СЕС: soit, soit — 
Syr: Chap. XLV. 

1 A-Chap. 39. – B: pasde chiffre. - С 39.--D.53.- Е.25. -F 39. — G. Chap. 
41. 

2 A omet «que le lecteur soit ordonné». — F omet «soit ordonné». 

3 Syr: pour qu'il soit aussi apte à un office plus grand. 

4 АВСЕЕС: que l’évêque donc lui remette d’abord. -- Syr: le dimanche. 

5 D оте «le Christ» — D: Il Га appelé — Syr: Mais la main n’est pas imposée sur lui. 
Mais il entend de l’évêque. toi, untel, que le Christ a appelé. 

© Le texte éthiopien emploie le pluriel PAPC # avec le sens du singulier. 

7 D: à fa fin des temps ou: dans les derniers jours. 

8 A: qui est depuis le commencement. — А omet «du monde». — Syr: prends soin et 
efforce toi d'apparaître excellent, et dans cette loi et dans un rang plus élevé aussi, pour 
Notre Seigneur Jésus-Christ, afin que celui-ci, dans ses demeures éternelles, te donne pour 
ces choses une bonne récompense. 

э В: Et les prêtres diront: amen, soit, soit. - D- Et que les prêtres et le peuple disent 
soit, soit. — Е С: soit, soit. Syr Chap XLVI Des Vierges, hommes et femmes. 

ТА: Chap. 40. — В: pas de chiffre — СЕ. 40. — D: 54. — Е: 26 et dans la marge 35 
— G: Chap. 42. 

2 BCDEF omettent «par force» 

3 D оте «Qu'elle soit éprouvée». — Syr Un homme ou une femme vierge n’est pas 
institué ou établi par un homme, mais il se sépare volontairement et il est nommé . 
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l'admission, саг ceci est de sa propre volonté. Il faut que les vierges 
s’astreignent à la mortification de leurs corps, dans le jeûne, la prière, les 
larmes et le deuil, tous les jours, et qu’elles soient zélées: tandis que 
chaque jour elle attendra ° la sortie де ce monde, qu’elle vaque à ses 
affaires comme quelqu'un qui est en voyage, поп dans la gloutonnerie? 
ni l’ivrognerie ni les œuvres de ce monde, l’erreur® ni le bavardage”®, mais 
qu'elle soit comme sur la croix. Qu'elle élève son cœur en toute humilité, 
qu’elle soit parée de l’enseignement des Saintes Écritures !9, d'un conseil 
de foi!!, d’une bonne consolation — pour que, lorsque vous priez, il 
vous exauce pour ce que vous demandez —. 


Comme nous l’avons déjà dit: que les fidèles s'occupent (d'elles), 
qu’elles ne (les) méprisent pas afin que, grâce à elles, il leur donne la vie 
en partage, qu’il rende parfaits l'amour, la bonté, la grâce риге!?. 
Qu'’elles soient toujours assidues à la prière, tandis qu'elles supplient 
toujours pour leurs proches et enseignent la sagesse aux nouvelles 
chrétiennes, la doctrine, la bonté, afin qu'on les nomme (comme) un 
exemple de sainteté, parmi elles, en toute bénédiction "3. 

Que les femmes fassent ainsi. Qu'’elles parlent et agissent avec mesure 
et savoir, pour qu'elles soient vraiment ! ce que l’on nomme le sel de la 


4 Syr Que Гоп п'ітроѕе pas Ја main sur lui comme pour la virginité, car cet ordre est де 
sa propre volonté 

5 Sic. 

© Syr Mais il faut encore, pour les vierges, qu'ils soient fixés et liés dans la souffrance 
d’un corps sain, qu'ils soient assidus aux jeûnes et aux prières, dans les pleurs et le deuil. 
chaque jour, mais qu'ils attendent еп tout temps la sortie de la chair et fassent des efforis 
comme pour un départ... 

7 E. dans la nourriture — omission du premier terme де l’expression 

8 А omet «пі les œuvres de се monde, l'erreur...» 

9 Syr.. qu'ils ne s'adonnent pas à la colère ou а l'intempérance ou à l'ivrognerie ou à 
des paroles vaines ou à une œuvre mondaine ou au divertissement. 


19 В: de tout l’enseignement .. — А: de l'enseignement des saintes Écritures, де 
l'enseignement des fidèles 
1 ABCDEFG: d'un conseil de fidèles — Syr que leur cœurs soient élevés, avec 


toute humilité de pensée et ornement, dans la méditation des Livres Saints, dans des pensées 
fidèles... 

12 буг ..ауес des consolations bienfaisantes afin que, lorsqu'ils demandent, ils soient 
exaucés pour ces choses qu'ils demandent, pour les fidèles qui veulent s’occuper d'eux 
Qu'ils ne (les) méprisent pas, pour que, par eux. à ceux-ci aussi soit donnée une part de 
vie . 

13 буг ...ауес intelligence, science et bonté, qu'ils stimulent ceux qui sont très jeunes, 
tandis qu’ils seront des exemples de sainteté parmi eux, en toutes choses bonnes. Que les 
femmes vierges fassent aussi de même. 

14 В: avec foi. 
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terre |3, Que les femmes пе se voilent pas la tête dans l'église, mais les 
cheveux '°. Qu'elles obtiennent la considération de tous, pour que celles 
qui restent aient de émulation pour le bien. 

17 Celui d’entre le peuple qui apparaît avoir le don de guérison, де 
science ou des langues '8, que l’on n’impose pas Іа main sur lui, car cette 
chose est manifeste, mais qu’on le tienne en honneur !°. 


42 Des laïcs: ainsi!. 

Ceux qui approchent pour la première fois, pour entendre la parole, 
que ceux-ci, avant d’avoir accès à tout discours, se rendent? d’abord 
auprès du maître, dans sa maison 3. Que l’on examine avec zèle toute leur 
conduite, afin de savoir pourquoi ils sont venus — avec diligence — У et 
avec quelle intensité ils ont cru. Que l’on instruise avec zèle les gens qui 
sont venus avec amour“. Que ceux qui les présentent soient âgés, connus 
par l’Église, fidèles, et que ceux qui les ont amenés témoignent pour eux 
qu’ils peuvent entendre®. 

Que l’on examine (leur) vie, leur pensée”, s’ils sont pacifiques, doués de 
discernement, doux, s'ils ne sont pas bavards, adonnés aux discours 
oiseux ou calomniateurs, et encore s’il y а parmi eux quelqu'un qui а une 
femme. S'il n’a pas де femme®, que l’on recherche s’il désire se marier: 


15 Syr: afin qu'ils soient vraiment le sel de la terre qui est nommé. Cf Mt 5./3. 

16 АЕ queles femmes vierges пе se voilent pas Іа tête dans l'église, mais laissent flotter 
leurs cheveux. — б. id sauf une petite faute de lecture. -- С: même leçon que А E G, mais 
on a corrigé après coup «ne laissent pas flotter» en «laissent flotter» D: Au sujet des 
femmes vierges, qu’elles ne se voilent pas la tête dans l'église, mais les cheveux. — Е: Que 
les femmes vierges ne se voilent pas la tête dans l'église, mais ne laissent pas flotter leurs 
cheveux. — Syr. mais que les femmes vierges aient Іа têie couverte dans l'église, mais en 
cachant seulement leur chevelure. 

17 буг. Chap. ХГУЦ — Du Charisme. 

18 А rapprocher де | Со 12,8-/0. 

19 Syr: Le premier Livre de Clément est fini Second Livre de Clément 
Commandements, Canons et préceptes qua établis Notre Seigneur Jésus-Christ pour 
l'ordre de ceux qui sont baptisés. — Г Des Laics 

ГА: Chap. 41. — В: pas де chiffre. - С:41. – D:56.- Е:27 — F: Des Laics — 41 
— Des laïcs: ainsi. — G 43 — Des Apôtres et des laïcs ainsi. 

? Littéralement «approchent» 

3 Syr: que ceux qui, pour la première fois, approchent pour entendre іа parole, avant 
qu'ils entrent parmi tout le peuple, aillent d’abord auprès des maîtres, à Іа maison. 

4 Syr. Et que l'on examine toute cause avec toute diligence, afin que leurs maîtres 
sachent pourquoi ils sont venus et avec quel désir. Et, s'ils sont venus avec une bonne 
intention et amour, qu'ils soient instruits avec zèle. 

5 А: afin de savoir pourquoi ils sont venus, pour être instruits avec zèle, et avec quelle 
intention ils ont cru. Que Гоп instruise avec zèle ceux qui... 

6 БЕС: s'ils peuvent entendre 

7 Syr: que l’on examine aussi leur vie et leur conduite 

8 А omet «S'il n’a pas de femme». 
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qu'il soit instruit de la vie solitaire, qu'on l'instruise en toute bonté, 
tandis qu’il se repentira de ses péchés antérieurs”, et que l'évêque lui 
administre l’enseignement des Prophètes qui le conduiront à la pureté. Et 
s’il а achevé l’enseignement des Prophètes !°, qu'il recommence à nou- 
veau et soit instruit de celui des Apôtres et de l'Évangile !! et, après avoir 
achevé la parole d'enseignement et avoir été agréé, qu'il soit baptisé 12. 
Et, s’il en est digne, qu’il entende le discours des mystères, seul, et soit 
instruit de la règle 3, 

Quant à celui qui désire une femme, qu’on ne l’empêche de se marier 
en aucune façon, pour qu’il ne tombe pas dans les filets de lennemi, à 
cause de la fornication. Mais, tandis qu'il épousera une chrétienne, il 
épousera une fidèle, d’une famille chrétienne, qui pourra garder son mari 
dans la foi. Que l’évêque ordonne ainsi qu'il soit instruit par la lecture 14. 


43 De celui qu'il faut recevoir. 


Que l’on examine encore celui qui approche, si c’est un homme libre ou si 
c'est l’esclave d’un chrétien? et, si son maître (le) lui permet, qu'il 
entende. Mais si son maître n’est pas chrétien et ne (le) lui permet pas, 
qu’on le supplie de (le) lui permettre. Si son maître porte contre lui des 
accusations véridiques et montre, à son sujet, qu’il est l'ennemi de son 
maître, qu'on Гесагіе?. Mais si Гоп п'еѕіте pas, à son sujet, qu'il est 
lennemi de son maître, et qu’il désire devenir chrétien, аш оп Је reçoive“. 
Si son maître est chrétien et ne témoigne pas pour lui de la beauté de sa 
conduite, qu’on le chasse. De même, que la femme d’un homme 
apprenne à se tenir avec son mari dans la crainte de Dieu. Mais si tous 


9 буг: Et si, de sa propre volonté, il п'еп а pas, qu'il soit instruit avec soin et zèle et 
qu'on le persuade, en toute bonté, de corriger ses défauts. 

19 СЕ omettent: qui le conduiront à la pureté. Et s'il a achevé l’enseignement des 
prophètes. Cette lacune а été ensuite comblée еп С par l'addition des mots sautés, avec la 
variante «Et s’il veut l’enseignement des prophètes ». 

11 буг ...et УП avance, aussi avec des enseignements apostoliques, ensuite avec 
l'Évangile et avec la parole parfaite de doctrine, et, s'il en est digne, qu'il soit baptisé 

1? BD «Qu'il soit certain» au lieu de «qu'il soit baptisé» (faute de copie) 

13 буг: Et si, ainsi, il est digne des choses cachées, qu'il entende seul et qu'il avance aussi 
dans ce qui est caché... 

14 уг. tandis que l'évêque commande et s'occupe ainsi de lui .. 

ТА: Chap. 42. — В: pas de chiffre. — СЕ: 42 — 1-47 Е 28. — С Chap. 44 — 
G: Au sujet de ceux qu'il faut recevoir et accueillir. 

2 Syr: Et aussi que l’on demande à celui qui approche s'il est esclave ou libre et si c’est 
l'esclave de quelqu’un qui est fidèle et, si son maître le lui permet. qu'il entende. 

3 Буг: Et s’il dit vraiment à son sujet qu’il souhaite devenir chrétien parce qu'il déteste 
ses maîtres, qu’il soit renvoyé. 

4 Domet «Mais si l’on п’езите pas, à son sujet, qu'il est l'ennemi de son maître, et qu'il 
désire devenir chrétien, qu’on le reçoive. 
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deux désirent se purifier, ils ont une récompense en Dieu. Que celui qui 
n’a pas de femme ne commette pas la fornication, mais se marie selon Іа 
loi. Mais s’il désire rester ainsi, qu'il persévère dans le Seigneur, il aura 
une récompense. 

Celui qu’un démon а lié, qu’il n’entre pas pour écouter la parole du 
maître, jusqu’au moment où il sera purifié, car Satan oppresse alors еп 
lui son intelligence et il ne reçoit pas avec pureté la parole sainte“. 


44 De la manière de recevoir le saint baptême. 

2СеШе qui est une courtisane ou une fornicatrice ou l'ivrogne, l’impie, 
le peintre ?, l'homme de théâtre, le conducteur de chevaux, le lutteur, le 
devin des idoles“ ou leur gardien, qu’on ne les reçoive pas du tout. 

Et si celui qui agit ainsi désire devenir chrétien, qu'il cesse d’avoir cette 
conduite et, croyant et zélé, qu’il soit baptisé, qu’on le reçoive et qu’il 
entre dans la communion. Mais s’il n’a pas cessé sa conduite antérieure, 
qu’on le chasse. 

Celui qui enseigne aux enfants* la sagesse du monde, il est bon qu'il 
cesse. Mais s’il n’a pas d'autre métier duquel vivre, il n’y а pas de faute. 

Et s’il y а un soldat ou (quelqu'un qui est) dans une charge, enseignez- 
lui à ne pas voler, à ne pas opprimer, à ne pas tuer, à ne pas désirer le bien 
d'autrui et à ne pas s'enorgueillir de lui-même, à se suffire de la 
nourriture qui lui est donnée”. Mais s’il désire® être baptisé dans le 
Seigneur, qu’il cesse d’être soldat ou titulaire d’une charge ou qu'on le 
chasse. 

Qu'un catéchumène ou un fidèle d’entre le peuple, s’il désire être 
soldat, ou bien laisse le projet auquel il a pensé ou bien qu’il soit chassé”. 

$ буг: Si quelqu'un est tourmenté раг un démon, qu'il n’entende pas la parole du 
maître, jusqu'à ce qu'il soit purifié Car l'intelligence, lorsqu'elle est consumée раг un esprit 
matériel, ne reçoit pas [а parole immaténelle et sainte... 

! А: Chap 43. — СЕ 43. — D 58. — Е. 29. — С Chap. 45. — С: De la manière 
dont les saints recevront le baptême 

2 буг Chap. I. 

У Е «ou le devin» à la place du «peintre» 

+ Littéralement: bêtes 

5 буг Si(c'est) un homme qui 5'адоппе à l’adultère ou à la fornication, ou un ivrogne, 
ou un fabricant d'idoles, ou un peintre, ou un homme de théâtre, ou un aurige, ou un 
lutteur, ou quelqu'un qui va au combat, ou un combattant, ou celui qui enseigne la lutte, ou 
un chasseur public, ou un prêtre des idoles, ou leur gardien, qu'il ne soit pas reçu. 

6 D omet «aux enfants». 

7 С: à se suffire de [а solde qui lui est donnée. Cf Lc 3,/4. Pour les Apôtres, «mangez се 
qu'on vous sert» Le 10,8 

8 B omet «il désire». — B: mais il est baptisé 

9 A: que le pasteur (le) dissuade (?) du projet auquel il a pensé ou, s’il a pensé à autre 
chose de mauvais, qu'il soit chassé. — В Qu'il abandonne la mauvaise chose qu'il а 
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Car її a méprisé Dieu et, après avoir laissé les choses de l’esprit, il a 
recherché ce qui est de la chair et insulté la foi'°. 

La (описа псе ! ', le fornicateur ou l'ivrogne, s'ils abandonnent cette 
conduite et désirent avec foi!? pouvoir être instruits, qu’ils soient 
baptisés ou qu’on les chasse. 

ӚЗІ se trouve un homme qui а une concubine 3) que c’est une servante 
et qu'elle désire professer la foi, si elle élève elle-même celui qu’elle а 
enfanté, ne s'éloigne pas de son тайге!“ et reste pour celui qu'elle а 
enfanté "5, qu’elle entende et, après avoir été baptisée, qu'elle entre dans 
la communion ou qu’elle soit chassée. 

Sil y а un fabulateur'$ ou ип devin, ип таре!” ou quelqu'un qui 
s’adonne à la nécromancie, il est impur et ne viendra pas à la résurrec- 
поп !8; les enchanteurs, les observateurs des astres, les interprètes des 
songes, ceux qui crachent le venin du serpent, les séducteurs du peuple et 
les observateurs des astres (celui qui en est): ou bien qu'il cesse ce qui est 
de l'esprit mauvais et, après avoir cessé, qu'il le maudisse ou qu'on le 
chasse !°. Que celui qui а une concubine (la) laisse ou se marie selon la loi 
et entende l’enseignement de ceux qui instruisent les catéchumènes, avec 


méditée, qu'il a pensée, ou qu'il soit chassé. On а voulu corriger С, dont nous retenons ici le 
texte par l'addition de deux mots relatifs au pasteur qui aboutit à une leçon tres proche de 
А — D. Qu'il abandonne ce qu'il a médité, à quoi il a pensé, ou bien qu'il soit chassé 
— Е: Qu'il abandonne le projet qu'il a médité, auquel il а pense, ou bien qu'il soit 
chassé — Е que le pasteur (le) dissuade (7) du projet auquel il a pensé ou qu'il soit chassé 
-- G: que le pasteur (le) dissuade (?), de ce qu'il a médité, à quoi il a pensé Ou bien, s'il а 
pensé à quelque autre chose mauvaise, qu'il soit chassé Nous donnons la traduction de ces 
variantes sous toute réserve, car elles sont difficiles à entendre 

19 A: car il a méprisé la loi de Dieu — Syr Car il a méprisé Dieu et. tandis qu'il a 
abandonné les choses de l'esprit. il s'est voué au service de Ja chair et il a traité Ja foi avec 
mépris. 

11 р omet «la fornicatrice» 

12 АСРеЕ: Па fait pénitence par la foi — ЕС faire pénitence par foi 

13 D en qui est un scandale (faute de copie) 

14 D et qu'elle ne s'éloigne pas du Seigneur — ou: de Dieu. 

15 Syr: Si la concubine d’un homme est une servante et qu'elle désire être fidèle, si elle 
élève ceux qui sont nés (delle) et se sépare de son maître ou ne reste avec lui que dans le 
mariage, qu'elle entende. 

16 Littéralement: un faiseur de discours Cela peut aussi bien signifier un charlatan, 
dans l'acception la plus large du mot. 

17 АС: un spoliateur au lieu et place de: un mage 

18 D omet «à la résurrection». 

19 буг Celui аш fait des choses dont on ne peut parler ou un devin, ou un magicien, ou 
un devin par les morts, ceux-ci sont souillés et ne viendront pas au jugement. Qu'un 
enchanteur ou un astrologue, ou un interprète des rêves, ou un sorcier, ou quelqu'un qui 
rassemble le peuple, ou un observateur des astres, ou un devin par jes idoles, ou bien cesse 
et, tandis qu'il cesse, qu'il soit exorcisé et baptisé ou qu'il soit rejeté 
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tout le zèle et l'harmonie des paroles, tandis qu’ils seront attentifs à 
l'Évangile. Qu'ils ne persévèrent pas moins de trois апѕ 20 et, s'ils (le) 
demandent avec amour, qu'ils soient baptisés?!. 

Si, doué de discernement et studieux, il est soumis à celui qui lui 
enseigne, avec travail, attention et action de grâces, avec soumission et 
prière, qu'on le baptise avant trois ans: pour celui-ci on п'ехатіпе pas le 
délai des jours, mais Гезрги de sa foi montre son zèle. 

22 Après que celui qui enseigne a terminé, que les catéchumènes prient 
à part des fidèles et qu’ils viennent, tandis qu’ils seront instruits dans le 
testament des fidèles 23. Qu'ils soient attentifs, tandis que l'Évangile est lu 
par le prêtre ou le diacre. 

Que les femmes fidèles se tiennent seules dans l’église, les femmes 
catéchumènes seules 2“, à part des femmes fidèles, et que toutes soient 
éloignées des hommes; et les saintes femmes? seules, chacune selon за 
classe?6. Les hommes à droite et les femmes à gauche. Les vierges fidèles 
d’abord et les catéchumènes derrière elles. 


45 De la manière dont les fidèles se donnent la райх'. 


Après la prière, que les catéchumènes se donnent mutuellement la 
paix: les hommes aux hommes et les femmes aux femmes. 


46 De la manière dont les femmes se voilent quand elles prient '. 


Que toutes les femmes se voilent la tête avec leurs cheveux. Que les 
femmes se parent modérément, de la parure modeste qui convient, mais 
pas de tresses (à la manière) du monde, ni de pierreries? — pour que les 
jeunes gens qui sont à l’église ne soient pas distraits — mais avec pudeur 


20 D moins de 10 ans -— Syr .. et entende la parole d'enseignement. Chap. Ш Que 
celui qui est instruit avec toute diligence et entend іа perfection бе l'Évangile ne soii pas 
instruit moins de trois ans. 

21 Б оте! «qu'ils soient baptisés» 

22 буг Chap. 1V 

23 буг ...et sortent, pour que les fidèles apprennent, quand le prêtre ou le diacre lit Је 
Nouveau (Testament) ou les Évangiles. 

24 A BC omettent «dans l'église, les femmes catéchumènes seules ». 

25 С omet «des hommes, et les saintes femmes». 

26 C'est à dire la catégorie dont elles font partie de par leurs fonctions. 


ГА. Chap 44. — В pas de chiffre. — СЕ 44 — D 49. -Е 30 — G: Chap 46 

ТА: Chap. 45. — СЕ 45. —Р: 60. —Е. 31 — G: Chap 47. 

2 5уг. Que les femmes, d'une manière convenable et décente, montrent leur modestie 
dans leur parure et qu'elles пе se parent pas de cheveux tressés ni de pierreries, de peur que 
les jeunes gens qui sont dans l'église ne soient pris, mais avec modestie et connaissance | 
Тіп 2,9. 
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et à bon escient. Sinon, qu’elles soient instruites par les veuves qui siègent 
devant? et si elles refusent de cesser, que l’évêque les réprouve. 


47 Des catéchumènes: l'imposition des mains!. 


2 Après que les catéchumènes aient prié, qu'il impose la main sur eux et 
dise ainsi: 

3 Dieu qui donnes force à la foudre et la remets au tonnerre, as fondé 
les cieux et affermi la terre, éclaires les fidèles et rassembles ceux qui 
étaient perdus, qui fais vivre les morts — espoir de ceux qui n’ont plus 
d'espoir — et as délivré le monde par la venue de ton Fils Jésus-Christ: 
écoute-nous Seigneur et donne à ceux-ci l’esprit de connaissance de la 
vérité, pour qu'ils soient à un rang plus élevé, pour Jésus, ton Fils unique 
bien-aimé. Gloire et puissance pour les siècles des siècles, et que ceux-ci 
disent: атеп®. 

Et après cela, qu'ils se retirent. Si quelqu'un qui avait le nom де 
catéchumène а été arrêté et soumis aux rigueurs де la loi, (et) qu'il? 
souhaite vivement recevoir le baptême, que son pasteur n’hésite pas, mais 
le lui accorde. S’il meurt sans avoir reçu le baptême, qu’il ne s’afflige pas 
pour celui-ci, car il a été baptisé dans son sang et il a été justifié. 


48 De la nécessité de recevoir les catéchumènes après un examen 
complet, des dispositions requises de leur part!. 


2 Mais s'ils ont chacun été choisis, ceux qui reçoivent (le baptême), que 


У ACDEF аш l'ont fait auparavant 


1 АСЕ 47 — В: pas de chiffre. — D 61. - E 32 С: 48. 

2 Syr Chap У. 

3 Mss La plupart des verbes sont à la 3° personne du singulier Nous avons corrigé је 
texte. — Syr. Prière des catéchumènes 

4 С: espoir de ceux qui n’ont plus d'espoir -— qui fais vivre les morts —- et tu as délivre le 
monde par la venue de ton Fils unique Jésus-Christ. — В et tu as délivré le monde, Unique. 
Jésus-Christ. — CEF: de ton Fils unique. — Syr О Dieu qui envoies les tonnerres е1 
prépares les éclairs, qui as fondé le ciel et affermi la terre, et éclaires les fidèles, convertis 
ceux qui errent, toi qui as rendu les morts à la vie et donné l'espoir à ceux qui étaient sans 
espoir et as délivré le monde de l'erreur par la descente de ton Fils unique Jésus-Christ 

5 BCDEF G: pour ton Fils unique bien-aimé Jésus-Christ. 

$ G: et après cela, qu'ils disent. amen. — Syr ...рош qu'ils soient dans un rang plus 
élevé que celui-ci, par ton saint nom et celui de ton Fits bien-aimé Jésus, Notre Seigneur. 
par qui à toi sont la gloire et la puissance, avec le Saint Esprit, maintenant et toujours,et 
pour les siècles des siècles Amen. 

7 Буг: Si quelqu'un, tandis qu'il était catéchumène, est arrêté à cause de mon nom et 
jugé avec des tortures et qu’il se presse et se hâte pour recevoir le baptême 

1 A: Chap. 47. — В: pas de chiffre, omet «les catéchumènes». — F: 47 — Рр: 62. — Е: 
33. 

2 Syr: Chap. VI 
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Гоп examine d’abord et que l’on recherche comment ils ont vécu pendant 
leur catéchuménat, s'ils ont honoré les veuves 3, s’ils ont visité les malades 
et s’ils sont allés en toute bonté, amour et humilité, et ont été zélés pour 
toute bonne œuvre. Que ceux qui s’en sont portés garants témoignent de 
cela. 

Après qu'ils ont entendu l'Évangile chaque jour, qu’on leur impose les 
mains. 

Qu'on les exorcise*, après qu'ils aient été choisis, et que leur baptême 
ait lieu dans les jours de Pâques. A l'approche des jours de Pâques‘, que 
l’évêque exorcise chacun, pour qu’il sache s'ils sont purs. S'il y а 
quelqu'un d’impur, ou si un esprit (impur) s’est emparé de lui, qu’on le 
réprouve®. S'il уа un doute à son sujet, qu’on Гехсше ? et qu’on lui fasse 
des reproches, avec zèle et réprobation car, tandis qu’il n’était pas fidèle, 
il a entendu la parole d'enseignement et l'étranger — le mauvais — а 
demeuré en lui. 

Et que l’on instruise ceux qui recevront (le baptême) le cinquième jour 
de la semaine de Pâques. Le dernier jour, qu’ils se lavent le corps et la 
tête. Mais si une femme à son flux, qu’elle prenne un autre jour, avant 
lequel elle se lavera, et que celle-ci soit patiente. 

Lorsqu'ils sont baptisés, qu’ils jeûnent donc pendant la veille du 
sabbat et le sabbat. 

81е samedi de Pâques, que l’on rassemble ceux que Гоп baptise. Le 
diacre leur соттапдега de s'agenouiller, tandis qu'il criera et dira: 
«Taisez-vous» et, leur ayant imposé la main, qu'il les exorcise avant 
qu'ils soient baptisés, en disant: 


49 Exorcisme des catéchumènes, afin que se révèlent ceux qui ont un 
esprit étranger !. 


Dieu des lumières?, Dieu des puissances, Dieu? des archanges qui as 
9 


3 «honoré les veuves» Cf I Тт 5,3 

+ А «Qu'on les baptise», à la place de «qu’on les exorcise». 

5 АСЕЕ omettent «dans les jours de Pâques». — СЕ: et l’évêque approchant, qu'il 
exorcise chacun. — D: et à l'approche de Pâques, que l'évêque exorcise chacun. — Е: et 
l'évêque, approchant, exorcisera chacun. 

6 С: qu'on le réprouve et le rejette. 

7 АС: qu’on le réprouve, l'exclue.. 

8 буг Chap. УП. 

ТА: chap. 48. — В: pas de chiffre, оте! «Exorcisme des catéchumènes». — В: un 
esprit impur. — СЕ. 48. — D: 63. — Е 30. — С: Chap. 50. — С: un esprit impur, 
étranger. — Syr: Exorcisme avant le baptême. 

2 Syr. Dieu des cieux, Dieu des Lumières... 

> СЕЕ omettent «des puissances. Dieu. ». 
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sous ton commandement toute la création, roi des gloires et des 
seigneuries +, Dieu des saints, Père de Notre Seigneur Jésus-Christ, tu as 
délivré âme qui avait été liée par la mort par les clous де la croix de ton 
(Fils) Unique, tu as éclairé celui qui était cloué dans les ténèbres, (toi) qui 
as délié notre souffrance et tout notre fardeau. (C'est toi) qui ав éloigné® 
de nous tout conseil du mauvais, Fils, Verbe du Реге”, Dieu qui nous as 
fait vivre par ta mort et nous as glorifiés par ta Моше“, qui, par ta mort, 
as délié tout lien de nos péchés, qui as porté ГорргоВге de nos péchés par 
ta croix? et, pour l'instruction de l’homme, nous as fait approcher !° de 
Dieu par ta résurrection; (Toi) qui as pris notre humiliation, Seigneur, 
nous as fait vivre et as été pour nous le chemin des cieux !!, qui nous as 
changés de la corruption en l’incorruptibilité, écoute-moi Seigneur, moi 
qui crie!? vers toi, avec crainte et tremblement. 

Seigneur Dieu!*, Père де Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ 14, 
devant qui se tiennent les saints, les puissances, les archanges, les 
chérubins, les anges qui sont innombrables! et les séraphins — (Toi) 
dont le voile est de lumière — devant ta face est Је feu; (Toi) dont le trône 
de gloire |9 ne peut être décrit, le séjour de tes délices que tu as préparé 
pour les saints est ineffable. (Toi) dont les vêtements (sont) les trésors de 
gloire!?, Tu vois les anges saints, (Toi) par qui tout tremble et loue, qui 
fais fondre les montagnes par ton regard et dont le nom, une fois 
prononcé, fend les abîmes !8; (Toi) qui voiles !° les cieux en les rassem- 


4 В. roi des rois, Seigneur des Seigneurs Dieu des saints — AC DEG et Seigneur des 
Seigneurs Cf Col 1,/6 et 1 Tm 6,15. 

5 D: Реге du Seigneur Jésus-Christ. - Е: Père de Notre Seigneur et Sauveur Jésus- 
Christ 

e BDEF: qui a éloigné. — АСЕ Ша éloigné 

7 BCD F omettent «Père». 

8 Mss. qui nous а fait vivre ...раг sa gloire 

9 BG: tu (Г?) as rompu (?) et .. 

19 ЕС: де notre Dieu. 


11 CE: le lieu des cieux. - – D: le lieu де vie qui est dans les cieux. — Е: le chemin 
céleste. Le verbe qui suit est à la 3° pers. du sing. en BCF 
12 ВЕС écoute-nous. — BG. nous qui crions. 


13 В оте! «Seigneur Dieu». — D omet «Dieu». — А В omettent «Реге de» 

14 Cf Tt 1,4; 2 Tm 1,70; Tt 2,73, 3,4-6, 2 Ре 1,7, 1,11: 2,20; 3,18. 

15 Е omet «les chérubins, les anges qui sont innombrables» — С оте! «les anges» 

16 Mss: devant sa face est le feu; (Toi) dont le trône де gloire, correction. Le mot gloire 
est suivi du pronom de la 3° pers. masc. sing. dans les mss. 

17 С les trésors de lumière. 

18 В: et dont il n’est personne qui puisse prononcer le пот. — D: fend les rocs et les 
abîmes. 

19 Syr Toi que voilent les cieux enfermés dans ta main. 
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blant dans ta main; (Toi) par qui la terre tremble 29 еп même temps que 
les profondeurs, par qui la mer résonne et tremble avec ce qui est en 
elle?! ; par qui les bêtes de la terre demeurent dans le tremblement devant 
ta face, par la crainte de qui fondent les montagnes; la puissance qui est 
sous sous le ciel, qui est la puissance des vents de l'hiver, et la tempête 
furieuse, en tremblant, garde ton commandement; (Toi) au nom de qui la 
voix du feu n’outrepasse pas l'ardeur, mais demeure et crie par ton 
commandement??, par qui toute la création souffre et se plaint jusqu'à 
son temps qui n’est pas dit?* et demeure dans ton commandement: Toi 
que toute créature fuit avec сгаіп(е2%; par qui toute l’armée de l'ennemi 
est en détresse 25, le diable est tombé, la bête а été foulée aux pieds et le 
dragon а été tué?°; (Toi) par qui les peuples qui ont cru en toi sont 
éclairés et puissants par toi, Seigneur; (Toi) par qui la vie a été révélée, 
l'espoir?” puissant et l'Évangile prêché; par qui ia corruption а été 
corrompue et l'incorruptibilité a été puissante: par qui l’homme а été 
formé de terre, ayant cru en toi, il n’a plus été terre. Dieu tout puissant, 
j'exorcise celui-ci? еп ton nom et en celui de ton Fils bien-aimé Jésus- 
Christ. 

Chasse de leurs âmes toute maladie, toute souffrance, tout scandale, 
toute incrédulité?°, tout doute, mépris et tout esprit impur qui devient 
imposteur, зошга ?° et meurtrier, qui évoque les profondeurs du feu 
inférieur, la mort, la puanteur*!. S'il у а un homme qui est en proie au 
désir de la fornication et à l’amour de Гог, à lamour clandestin de Гог, à 
la colère, Seigneur notre Dieu *? chasse de nous et de ceux-ci qui ont été 


20 D omet «(Тоі) par qui la terre tremble» 

2! BCD F omettent «résonne». ~ BC D F: (Toi) par qui la mer tremble - С par qui 
les bêtes de [а terre tremblent et sont emplies de confusion en tremblant, par 1а face. — Syr 
devant аш tremblent la mer et les dragons qui sont en elle. 

22 буг...А cause de qui le feu de la vengeance п’оштераззе раз се qui lui a été prescrit, 
mais demeure, quand il est réprouvé par ton commandement. 

23 Cf Rm 8,22. 

24 G оте! «avec crainte» 

25 ACD О: par qui toutes les armées de lennemi sont en détresse. 

20 В: et le dragon en qui était la fureur а été tué. 

27 С. (Toi) par qui l'espoir de Іа vie a été révélé et puissant. 

28 EG: abreuve celui-ci. 

29 В omet «toute incrédulité». 

* BCD F omettent «imposteur». — В «tranquille» au lieu de «sourd». 

31 Bomet «la mort» — BC DF: S'il y a une femme. — Syr. tout esprit impur qui agit, 
qui est sorcier, qui tue, qui est sous la terre ignée, ténébreux, puant. adonné à la sorcellerie. 
lascif, aimant Гог, orgueilleux, aimant l'argent, irascible... С omet «lamour de Гог» 

22 BDEG: mon Dieu. — ВО ЕЕ omettent «de nous». — С même leçon corr еп «de 
moi et (де) ceux аш» — ЕС: de moi et de ceux qui. 
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nommés еп toi, де ceux-ci**, l’armée de lennemi, Satan, et toute 
divination, enchantement, adoration des idoles, les observateurs des 
astres, les devins qui devinent par les entrailles ?*, les observateurs des 
astres, ceux qui aiment le plaisir, Pamour des femmes 35, la tristesse du 
cœur, ceux qui aiment l'ivrognerie, l’adultère, les rapports d’un homme 
impur ауес une femme, l’impudeur, la désobéissance, l'agitation, la 
colère, le trouble*$, le doute mauvais, la paresse. 

Seigneur, mon Dieu, fixe en eux l'esprit de paix”, tandis qu'ils 
protègeront, grâce à toi, le fruit de la foi*8, la beauté, la sagesse, la 
pureté, la patience, Pamour et la Бопіё?°, la patience, l'espoir, la 
concorde, la pureté де la chair, la louange, l’action de grâces car, pour 
toi, ils sont appelés serviteurs, au nom de Jésus-Christ; tandis qu'en 
(sont) témoins tes апрев%9, archanges, gloires, seigneuries et toutes les 
armées de tes cieux, Seigneur, pour nous et pour еих“!, fais à notre cœur 
un rempart, mon Dieu, car Toi, tu es puissant et glorifié pour les siècles 
des siècles, amen. 

Et que tout le peuple et les prêtres disent: soit, soit. 

51 y a quelqu'un qui regarde, se dresse contre l’évêque, pleure, сгіе“2, 
tremble, grince des dents, se lève et fait des signes avec les yeux ou 
s’exalte беаисоцр 3 ou s’enfuit, que les diacres, après avoir mis à l'écart 
celui qui est ainsi, le cachent, pour que les autres ne soient pas troublés 
tandis que l’évêque parle. Celui qui est ainsi sera exorcisé par les prêtres 
jusqu’à ce qu’il soit pur, après cela il sera baptisé. 

Après cela, que le prêtre, ayant fait approcher celui-ci, souffle pour les 


33 АСЕ: de tous. 

3% D: qui devinent par les astres 

35 CEF: ceux qui aiment le plaisir des femmes. 

36 В: [а froideur, la colère, le trouble, 

Syr: Certes, Seigneur Dieu écoute-moi et insuffle à ceux-ci, tes serviteurs. l'esprit de 
paix pour que, gardés раг toi, ils produisent en toi des fruits de foi. de vertu, de sagesse, de 
pureté, d’ascétisme, de patience, d'espoir, de concorde, de chasteté, de louange. Сат, pour 
toi, ils ont été appelés serviteurs, au пот de Jésus-Christ, tandis qu'ils étaient baptisés dans 
la Trinité, au пот du Père, du Fils et de l'Esprit. 

38 D: le fruit de leur foi. 

39 ВС: l'amour de la bonté. — A D С omettent «la patience». 

40 A:tes anges célestes. — С: ses anges et ses archanges Plus loin: А СЕ: les armées de 
tes anges. — Е: les armées des anges. — С: et toutes les armées des anges célestes. — А: де 
tes anges célestes. — E: des anges célestes. 

41 В: regarde notre cœur. 

42 АЕ omettent «crie». 

43 буг: Si quelqu'un souffre de quelque chose, se lève soudain, tandis que l'évêque est en 
train de dire (ces choses), et pleure ou crie, ou écume ou grince des dents, ou regarde 
fixement ou est très orgueilieux. 


37 
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effrayer, (le) signe au nez**, au front, au cœur, aux oreilles et qu’il је 
reçoive ainsi*$. 


Si c'est la quarantaine de Pâques, que le peuple veille dans l’église et 
prie, tandis qu'ils entendront les Écritures, les cantiques et la parole 
d'enseignement. Mais le samedi suivant, qu'ils veillent la nuit et que ceux 
qui seront exorcisés au milieu de la nuit soient гес̧иѕ“? le samedi. Que 
ceux qui reçoivent п'арропеп! rien d'autre, en dehors du pain де 
ГЕисһагівйе 8, 


50 De l’ordre du baptême accompli pour les fidèles. 


Le baptême sera dans l’eau, eau qui coule pure. Que les enfants 
d’abord soient baptisés et après eux les hommes et après cela les 
femmes?. 

S’il y a quelqu'un qui aspire à la virginité, qu’il soit baptisé d’abord, de 
la main de l’évêque. 

Que les femmes, lorsqu'elles sont baptisées, libèrent leur chevelure. 
(Pour) tous les enfants qui ne peuvent répondre, que leurs parents 
répondent ou que les gens de leur famille parlent à leur place*. 

Et quand descendront ceux que l’on baptise, après avoir répondu, qu’il 
n'y ait pas d'homme qui porte d’anneau «Гог et qu'aucune femme ne soit 


vêtue, car il ne convient pas de porter quelque chose d’étranger dans cette 


eau. 


44 D omet «au nez» Е: à l'extrémité (7) de la bouche — С: au bout (7) du nez 

45 Syr Après que le prêtre aura exorcisé ceux qui ont approché ou celui qui a été trouvé 
impur, que le prêtre souffle sur eux, qu'il les signe au front, au nez, au cœur, aux oreilles, et 
qu'il les fasse lever ainsi. 

46 Syr Chap. УШ Mais dans la quarantaine de Pâques, que le peuple reste dans le 
temple en veillant et en priant, tandis qu’ils entendront les Écritures et des hymnes de 
louange et les discours d'enseignement. Mais le dernier samedi, qu'ils se lèvent tôt dans Іа 
nuit et quand les catéchumènes sont exorcisés, jusqu'au milieu de la nuit, jusqu’au samedi, 
au milieu de la nuit. 

47 ADF С: et que ceux qui chantent des hymnes au milieu de Іа nuit. — BCDEF 
omettent «soient reçus». 

48 буг Que ceux qui doivent être baptisés n'apportent rien d'autre avec eux, si ce n'est 
un pain pour l'Euchanstie. 

1 A.Chap 49. — В: pas de chiffre. — CF: 49. — D: 24. — Е. 34 corrigé en 44. -- б: 
51. — B omet «De l’ordre du baptême» -- В D omettent «pour les fidèles». 

2 буг Mais qu'ils soient baptisés ainsi. Quand ils viendront vers l'eau, que l'eau soit 
рше et courante. D'abord les enfants, puis les hommes, puis les femmes. 

з Syr: Que tous les enfants qui peuvent répondre au baptême fassent les réponses et 
répondent après le prêtre. Mais s’ils ne peuvent pas, que leurs parents répondent à leur 
place ou quelqu'un de leur maisonnée. 

4 буг: car personne пе doit avoir avec lui une chose étrangère dans l’eau, mais qu'il le 
donne à ceux qui sont près de lui. 
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Lorsqu'ils reçoivent l'huile de l’onction, que l’évêque rende grâces et 
qu'une autre (huile) serve à l’exorcisme des catéchumènes*. 

Après avoir pris celui qui a été exorcisé, que le diacre (le) baptise, 
tandis que sur sa tête (est) la main du prêtre. Et, tandis qu’ils rendront 
grâces, ils se tiendront à droite. Et ceux qui ont été exorcisés, à gauche”. 

Après avoir donné force à chacun, qu'il (Г) interroge, (Г) ayant tourné 
vers l'Occident, et qu’il dise: dis: «Je te renie, Satan, et toute ta 
puissance” et toutes tes paroles vaines, toute ta concupiscence et toute 
ton œuvre». Et après avoir dit et confessé cela, qu’il soit oint d’huile 
exorcisée, tandis qu’il dira !°: qu'il soit oint de cette huile ехогсіѕёе!! 
pour l'expiration de tout esprit mauvais et impur et l'expulsion de ce qui 
est amer. On le tournera encore vers l'Orient et qu'il lui dise !2: parle, dis, 
«Je crois en toi, Père et Fils et Esprit Saint (par) qui tout esprit tremble, 
demande et supplie». Et il dira: «Seigneur, donne-moi de faire ta volonté 
sans faute». 

Après cela, qu'il le гетеце!3 au prêtre qui le baptisera et qu'ils se 
tiennent dans l’eau, nus. Que le diacre descende avec lui. Et ainsi 
quand '* celui que Гоп baptise est descendu dans l’eau, que celui qui le 
reçoit dise, tandis que sa main se trouve sur sa tête: «Crois-tu en Dieu le 
Père tout Puissant ?» Et que celui qui est baptisé dise: «Je crois». Et que 
le prêtre le baptise une fois. Et qu'il dise: «Crois-tu en Jésus-Christ, Fils 
de Dieu, qui est venu du Père, qui est depuis le commencement avec le 
Père, qui est né de la Vierge Marie par l'Esprit Saint, qui a été crucifié 
sous Ponce Pilate, est mort, est ressuscité le troisième jour, a été vivant 
d’entre les morts, est monté aux cieux, demeure à la droite du Père et 
viendra juger les vivants et les morts?» Et que celui-ci dise: «Je crois» 15. 


5 Texte: exorcise Гехогсізте 

© Syr’ Mais, quand ils reçoivent l'huile de Гопсйоп, que l'évêque prie sur ceci (l'huile) 
et rende grâces, et qu'il exorcise une autre (huile) d’un exorcisme, celui des catéchumènes. 

7 Syr: Et que le diacre porte ce qui est exorcisé et que le prêtre se tienne auprès de lui 
Que celui qui se tient à côté de celle-ci (l'huile) sur quoi une action de grâces sur l'huile (a été 
faite) soit à droite, mais que celui qui se tient à côté de ce qui a été exorcisé soit à gauche 

8 Syr: Et quand il prend chacun, qu'il l'interroge. celui qui est baptisé étant tourné vers 
l'Ouest, et qu'il dise... 

9 В omet «et toute ta puissance» 

19 C'est Гехогсіѕіе qui parle. 

11 В оте! «tandis qu'il dira’ qu'il soit oint de cette huile exorcisée ». 

12 La parole est à l'exorciste — С omet «parle» 

13 A: Qu'il le tourne vers le prêtre. — D: et il le baptisera et le fera tenir debout dans 
l'eau, nu. 

14 Littéralement «après que». 

15 B omet «Et que celui-ci dise: je crois» — СЕ: Le prêtre lui dira encore une troisième 
fois. — G fait aussi mention du prêtre — Syr. Mais quand il dit. je crois, qu'il le baptise 
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Et qu'il lui dise une troisième fois: «Crois-tu à l'Esprit Saint, à Іа sainte 
Église?» Et qu'il dise !9: «Је crois». Et ainsi qu'il le baptise la troisième 
fois. 


51 Prière pour Гопспоп du сһгёте!. 


Après cela, une fois remonté de l’eau >, qu'il soit oint par le prêtre du 
chrême de l’action de grâces, tandis qu'il lui dira: «Je Гошз de l’huile 
d'action de grâces au nom de Jésus-Christ». Et qu'il dise: «атеп»?, 

#Quant aux femmes, qu’elles soient ointes par les veuves qui siègent 
devant, tandis que le prêtre parlera. Celles-ci seront reçues derrière un 
voile, tandis que l’évêque dira la profession de foi. 

Que ceux-ci, qui se seront séchés, (vêtus 4”) un vêtement de Пп®, зе 
tiennent ensemble dans l’église et que l’évêque impose la main? sur leur 
tête et dise en invoquant la venue de l'Esprit Saint: 

8«Seigneur mon Dieu, qui par ton Fils bien-aimé Jésus-Christ as 
rendu parfaits par l'Esprit Saint tes saints? Apôtres et, par l'Esprit Saint, 
as ordonné que parlent tes prophètes bienheureux, tu as attribué’? à 
ceux-ci ton onction, pour qu'ils obtiennent la rémission des péchés, par 
l’ablution де la seconde naissance !! et, les ayant purifiés de toute nuée 
d'erreur et des ténèbres de l’incrédulité!?, donne-leur en partage de 


pour la seconde fois. Et qu'il dise aussi crois-tu aussi à l'Esprit Saint. à la Sainte Église? Et 
que celui qui est baptisé dise Je crois, et ainsi qu'il le baptise pour la troisième fois. 

16 А. Et dis. — BCD F: et il dira 

ГА Chap. 50.- СЕ 50 --D 65. Е. 45 - G.Chap 52 B omet «Prière pour 
ГопсПоп du chrême». 

2 Е: une fois remonté du ciel. 

* D. pour le salut au пот de Jésus-Christ - Syr Ensuite, tandis qu'il remonte, qu'il 
soit oint par le prêtre de l'huile sur laquelle l'action de grâces а été dite, tandis qu'il dira sur 
lui; je Гот d'huile au пот de Jésus-Christ. 

4 Е. dont nous avons déjà parlé. au lieu de’ qui siègent devant - Буг Mais que les 
femmes soient ointes par les veuves qui sont assises devant, tandis que le prêtre dira sur elles 
(les paroles). que ces veuves aussi, dans le baptême, sous un voile. les reçoivent ауес un 
voile, tandis que l’évêque dira ces confessions et de même ces choses auxquelles elles font 
renoncer. 

5 D: tandis que l’évêque oint. — D оте! «dira Іа profession de foi» 

6 буг Chap. ІХ. 

7 В оте! «impose Іа main» - В L'évêque dira. en invoquant la venue de l'Esprit 
Saint 

8 EF omettent «Seigneur mon Dieu, qui par ton Fils bien-aimé Jésus-Christ as rendu 
parfaits par l’Espnt Saint». — АС: Mon Seigneur et mon Dieu... — D Mon Seigneur. — 
Зуг: Invocation au Saint Esprit 

9 D omet «tes saints», D: les Apôtres. 

19 АВСЕС: atiribue aussi. – E- Па aussi attribué 

743,5. 

12 буг: О Seigneur Dieu аш. par ton Fils bien-aimé. Jésus-Christ, as empli tes saints 
Apôtres де l'Espnt Saint et, par ГЕзрп!, as permis que parlent tes prophètes bienheureux, 
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devenir parfaits par l'Esprit Saint, par ta bienveillance'#, en leur 
accordant ta grâce, pour qu'ils te soient soumis, selon ta volonté, avec 
pureté et qu’ils accomplissent ton commandement avec droiture, 
Seigneur !* — ils feront toujours ce qui te plaît — et pour qu’ils entrent 
dans tes demeures éternelles, par ton Fils Jésus-Christ, par qui à toi sont 
la gloire et la puissance, pour les siècles des siècles». Et que ceux-ci 
disent: amen. 

De même, tandis qu’il verse l’huile!$, en imposant la main sur leur 
tête, qu'il dise: «Је t’oins d’huile sainte 15, par Dieu, le Père tout puissant 
et par Notre Seigneur Jésus-Christ et par l'Esprit Saint, pour que ta foi 
soit parfaite et (que tu sois) une demeure agréable pour lui!?». 

Après avoir signé son front, qu’il approche, qu'il le baise et lui dise: 
que le Seigneur, Dieu des humbles, soit avec toi. Et que celui sur qui on a 
fait le signe de la croix dise: avec ton esprit. Après que chacun ait dit 
аіпѕі!%, qu’ils prient avec tout le peuple. 


52 De l'ordre établi pour l’offrande eucharistique. 


Que l’un des diacres présente l’offrande eucharistique. Et après cela, 
que le pasteur rende grâces?. Le pain qu’il offre est à l’image du corps du 
Christ et le calice de vin mêlé d’eau à l’image de son sang — comme 
l’homme intérieur ; ce qui est ainsi à l’intérieur leur est attribué comme се 
corps — Et après que tout а été dit, et après qu'il a dit la confession de 
foi, qu’ils reçoivent (l'Eucharistie). 

Lorsqu'il apportera Eucharistie, le diacre éventera comme nous 
l'avons déjà dit. 


qui as rendus dignes ceux-ci, tes serviteurs, par ton Christ, de mériter la rémission des 
péchés par l’ablution de la nouvelle naissance, et les as purifiés de toute obscurité, de 
l'erreur et des ténèbres de l'incrédulité .. 

13 BDE: par ta miséricorde. — ЕС omettent «en leur accordant ta grâce». - ЕС 
pour qu'ils te soient soumis et que tu leur accordes ta grâce, selon ta volonté. 

14 Е omet «Seigneur» 

15 D: le chrême. 

16 ВСЕ. de Гопспоп de l'huile sainte -- D de Гопспоп du saint chrême — D au 
nom de Dieu. 

17 Syr .pour que tu sois son ouvrier ayant une foi parfaite et un vase agréable pour 
lui... 

18 Syr. Chap. X. 

1 АСЕ: 51. — В pas de chiffre. — D: 67. — Е: 35. — Е. 51 С. Chap. 53 — B omet 
«Au sujet de l’ordre qui . ». 

2 Syr: Mais le pain est offert à l’image de mon corps. Que le calice donc soit mêlé de vin. 
mêlé de vin et d’eau, car c’est un signe du sang et du baptême, pour que l'homme intérieur 
aussi, c’est-à-dire ce qui est de Гате, mérite ce qui est semblable, c’est-à-dire ces choses du 
corps aussi. Et que tout le peuple dise comme ce qui a déjà été dit, reçoive avec «amen» 
l'Euchanstie qui est offerte. 
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Que celui qui remet (Eucharistie) dise: «la chair de celui qui est де 
l'Esprit Saint, Jésus-Christ, pour la guérison du согрѕ?, de l'âme et de 
l'esprit». 

Et que celui qui reçoit dise: «amen». 

Que celui qui renverse le calice prenne le péché sur lui-même, de même 
que celui qui voit, se tait et ne blâme pas celui qui fait cela. 

Que l’on apprenne à ceux qui reçoivent (l'Eucharistie) la pratique ди 
bien. Qu'ils reçoivent les étrangers et qu’ils travaillent dans le jeûne et en 
toute pratique du bien, qu'ils soient soumis et qu’ils soient instruits de la 
résurrection“. Avant de recevoir le baptême, que personne ne sache, саг 
c'est leur dignité qui est nouvelle et elle а un nom nouveau‘, que 
personne ne connaît, si се n’est celui qui la reçoit. 

Que le diacre ne donne pas (l'Eucharistie) au prêtre, mais qu’il [а lui 
présente sur une patène et, quant à lui”, qu’il prenne. 

Et que le diacre remette (l’Eucharistie) au peuple; là où il n’y a pas де 
prêtre, en cas de nécessité, que le diacre baptisef. 

95% y a quelqu'un qui a reçu une mission !°, qu'il offre aux veuves ou 
aux pauvres!! et, pour l’Église, qu’il ne soit pas en souci. 5'1 n’a pas 
donné le jour même, qu'il donne le jour suivant, en ajoutant avec ce qu'il 
possède, car il a fait passer la nuit chez lui au pain du pauvre. 

Dans la dernière semaine de Pâques !2, le cinquième jour, qu'il offre le 
pain et le calice pour celui qui a offert sa passion. 

La lampe sera offerte dans l’église par le diacre en disant !?: que la 
grâce de Dieu soit avec vous tous. Et que tout le peuple dise: avec ton 
esprit 8, 

> BCDE omettent «du corps». 

ABCEFG: de la quarantaine de la Résurrection 

B omet «et elle a un nom nouveau». 

Syr: Avant que personne пе reçoive le baptême, que personne ne sache la parole au 
sujet de [а résurrection, car c'est le décret nouveau, que personne ne connaît, sauf celui qui 
(іе) reçoit. 

7 Le prêtre | 

8 A: Que le prêtre remette (l'Eucharistie) au peuple. — АҒ là où il n'y a pas de diacre, 
qu'il (le prêtre) baptise en cas de nécessité. 

9 Syr Chap. ХІ. 

19 Syr: Si quelqu'un reçoit un service à porter à une veuve pauvre ои à une femme 
pauvre ou à quelqu'un qui est occupé constamment dans une œuvre d’Église, qu'il le lui 
donne le même jour et sinon, le lendemain, qu'il ajoute à cela quelque chose de son bien 
propre et le donne ainsi. Car le pain du pauvre a été gardé chez lui 

11 CF: «ou pour le jugement» au lieu et place de «ou aux pauvres». 

12 EG: le dernier jour де Іа semaine de Pâques. 

13 АСЕ: la lampe de l'église sera offerte. — Syr: Que la lampe soit offerte dans le 


temple par le diacre, tandis qu’il dira... 
14 D: et que tout le peuple dise: Amen. Avec ton Esprit. 


4 
5 
6 
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Que les enfants disent des cantiques spirituels et des chants pour 
l'allumage (de la lampe), et que le peuple réponde d’une voix unanime 
(par) le chant Alleluia ' >. Que personne ne s'agenouille jusqu'à ce que 
celui qui parle finisse. De même, si on lit les Écritures ou la parole 
d'enseignement, que ceux qui écoutent '° approchent. Si la parole de 
Dieu est dite, qu’elle soit dite avec ordre, comme on Га vu, et il п’у аша 
personne qui se prosterne !?. 

Que Іа fin de Pâques! 5 soit célébrée après le sabbat, au milieu де la 
nuit. 


53 De la Pentecôte. 


A la Pentecôte il n’y aura personne qui jeûne ou s’agenouille, car се 
sont alors des jours de repos et de joie. 

Que ceux qui sont accablés par leur fardeau s’entraident le jour de la 
Pentecôte et chaque dimanche. 

Que l’évêque, avant ГоМайоп, chante се qu’il convient avec humilité: 
alleluia 2. 

Dans un repas ou un banquet, que ceux qui sont présents reçoivent du 
pasteur le pain d’eulogie*. Mais que les catéchumènes ne reçoivent раз. 
S'il y a le proche d’un maître (d'école), qui est un élève ou un parent, qu'il 
ne mange pas avec lui, pas même en raison de sa parenté ni parce que 
c’est son ami, pour qu'il ne livre pas à un loup ce qui est ineffable* et que 
celui-ci ne reçoive une condamnation. 


15 Syr. Et que les petits enfants disent des psaumes et des hymnes de louange. pour 
l'allumage de la lampe. Que tout le peuple réponde: alleluia, pour le psaume et pour le 
chant, chantés ensemble, d’un seul accord, avec des voix en harmonie . 

16 ВСЕЕ omettent «ceux qui écoutent». 

17 Syr Chap XII 

18 АС: l'ouverture de Pâques après Іа semaine qui est alors (7) — BCE F- l'ouverture 
de la fin de Pâques. 

ТАС 52. — ВЕ pas de chiffre р. 67. —Е 36. — С Chap 54. 

2 буг: Que l’évêque, avant d'offrir l’offrande, dise се qui convient pour l'offrande, 
tandis que ceux qui sont vêtus de blanc reçoivent l’un et l’autre et disent alleluia. Chap 
XIII. 

3 Syr Dans un repas ou un banquet, que ceux qui sont venus ensemble reçoivent ainsi 
du pasteur, comme pour une bénédiction. 

+ Cf Ac 20,29 

5 Буг: Si quelqu'un est де la maison ou de la parenté de quelqu'un qui est тайге 
d'idolâtrie, qu'il ne s'accorde pas avec lui et ne glorifie pas avec lui, et qu'il ne mange pas 
avec lui à cause de leur parenté ou de leur accord, de peur qu'il ne livre ces choses qui sont 
ineffables à un loup et qu'il ne reçoive un jugement. 
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54 De tous les fidèles invités avec l'évêque. 


Que les fidèles qui sont invités avec l'évêque? chez des fidèles mangent 
avec mesure, politesse, sans ivrognerie ni gloutonnerie. Que ceux qui sont 
présents ne se moquent pas et que celui qui a invité dans sa maison ne soit 
pas affligé, mais qu'ils entrent de telle manière que celui qui les a invités 
prie* pour que les saints entrent dans sa maison, car il dit: vous êtes le sel 
de la terre*; vous avez entendu 5. (Mangez) се qui est suffisant pour lui 
laisser (un reste)°, pour que, de се qui reste, il envoie à celui qu’il veut де 
la nourriture provenant du reste laissé par les saints, et il зе réjouira ? de 
ce qui lui restef. 

Que ceux qui sont présents comme invités n’étendent pas la main avant 
celui qui est plus âgé qu'eux, mais après, et qu'ils les laissent d’abord 
manger et ne rivalisent pas par les discours, mais par le silence, pour que 
celui qui (le) désire (interroge)? l'évêque ou le prêtre et qu'ils répondent à 
celui qui а posé une question 9, 

Après avoir parlé, que l’évêque зе taise еп bon ordre et avec louange, 
jusqu’à ce que l’on recommence à |’ицеггорег!!. 


! A Chap. 53. — ВЕ: раз de chiffre - C:53 — 0:68 - Е'37 — АВЕ јез évêques 
-- BCD Е omettent «tous». 

2 В les fidèles de l'Église qui ont été invités avec l'évêque. — A E` Les fidèles de l'Église 
qui sont invités avec l'évêque chez des fidèles. 

ЗА: que les saints prient ceux qui entrent - В. Mais qu'ils entrent de telle manière 
qu'ils prieront pour celui qui les a invités Que les saints entrent dans sa maison. car il dit 
-- С mais qu'ils entrent, pour qu'ils prient pour celui qui les а invités. Que les saints 
entrent — D. mais qu'ils entrent, pour prier pour celui qui les а invités. Que les sainis 
entrent dans sa maison - Е: mais qu'ils entrent, pour pner celui qui les a invités (7), que 
les saints entrent dans sa maison F mais qu'ils entrent, pour prier pour celui qui les a 
invités. Que les saints entrent. — С id sauf «les saints qui entrent». 

4 СЕМЕ 5,73. 

5 Буг Que ceux аш sont appelés avec l’évêque, chez quelqu'un qui est fidèle, mangent 
modérément et avec discrétion, non avec ivrognerie ou pour la débauche, non pas pour que 
celui qui est présent rie ou pour affliger la maison de celui qui а invité Mais qu'ils entrent, 
pour que celui qui a invité prie pour que les saints entrent dans sa maison, car vous êtes le 
sel de la terre, vous avez entendu. 

© В: pour lui laisser un reste de ce qu'il vous a donné. 

7 B. «et il prendra» au lieu et place de «et il se réjouira». 

8 Syr: Parce que, tandis qu'ils mangent, qu'ils mangent sobrement, pour qu'il у ait des 
restes, à la fois pour vous et aussi pour ceux à qui celui qui a invité désire envoyer, pour 
qu'il ait des поиггиитез qui restent des saints et qu'ils se réjouissent de ce qui reste . 

9 lacune dans Ге. 

10 буг: Que ceux qui viennent à une fête, ayant été invités, n’étendent pas la main avant 
ceux qui sont plus âgés. Mais que les seconds commencent à manger quand les premiers 
l’auront fait. Que ceux qui mangent ne rivalisent pas en discours, mais qu'ils mangent еп 
silence. Mais si quelqu'un désire poser une question à l’évêque ou au prêtre, qu'il lui fasse 
une réponse. 

11 буг Mais quand l'évêque prononce une parole, que chacun soit tranquille, tandis 
qu'il loue, qu’il choisisse le silence pour lui-même, jusqu’à ce qu’il soit interrogé aussi. 
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S'il y a des fruits ou les prémices де la récolte, qu’on les offre à 
l’évêque ! 2. 

ІЗ Celui qui sort де ce monde, que les fidèles, hommes ou femmes, 
donnent leur bien à l’Église, pour que l’Église !4 garde leurs enfants, et les 
indigents se réjouiront de leur bien. Que Dieu donne à leurs enfants la 
clémence et à ceux qui ont trépassé le repos. 

S'il se trouve quelqu'un qui n’a pas d'enfants et que son bien ne soit 
pas abondant, qu’il donne aux pauvres ' $ се qu’il faut, le reste à la prison 
et se réserve le nécessaire |9. Celui qui а des biens et qui désire se vouer à 
la virginité, ayant donné tout son bien aux pauvres, qu'il s’assujettisse à 
l'Église, tandis qu'il s’appliquera à la prière et à l’action де grâces !?. 


55 De ceux qui apportent les fruits!. 

2Que l’évêque bénisse ainsi les fruits qu’ils apportent: 

Nous te rendons grâces toujours, et en ce jour aussi, et nous 
Гаррогопз les prémices de tes fruits que tu nous as donnés, pour 
recevoir се que tu fais croître par ta puissance et par ton Verbe, toi qui 
as-ordonné depuis le commencement, lorsque tu faisais le monde, que la 
terre produise des fruits de toute sorte, pour la joie et la satiété de 
l’homme et де tout vivant. Pour cela nous te bénissons, Dieu, pour tout 
ce dont tu nous as fait bénéficier, toi qui as orné pour nous la terre de 
couleurs variées*; bénis ton serviteur untel et accepte son zèle et son 
amour, toi qui possèdes la gloire et la puissance, pour les siècles des 
siècles, атеп 5, 


12 Syr Chap. ХІУ. Si quelqu'un désire apporter des fruits ou les premiers produits des 
moissons, comme prémices, qu'il offre à l’évêque. 

13 Syr Chap XV. 

14 ADF omettent «pour que l'Église». — A D Е: pour qu’elle garde – АЕС. leur 
progéniture et leurs enfants. Les deux mots éthiopiens différents signifient «leurs enfants» 

15 AC D: Qu'il donne aux fidèles. 

16 BDF: qu'il donne le reste à Іа maison де Гараре МИЉЕ 1 PAd 1 - Ѕуг: Mais si un 
homme n’a pas d’enfants, qu'il nait pas beaucoup de biens, mais qu'il donne beaucoup de 
son bien aux pauvres et aux prisonniers et qu'il ne garde que ce qui est convenable et 
suffisant pour lui. 

17 буг: Si un homme а des enfants et désire se vouer à la virginité, qu'il donne tous ses 
biens aux pauvres et demeure dans l’église, tandis qu’il sera constant dans les prières et les 
actions de grâces. 

1 А Chap. 54. - В pas de chiffre. — СЕ: 54. — D: 69. -- Е: 38. — С: 56 

2 АВЕЕС omettent «les fruits». — А ВЕЕ: Се qu'il apportent Syr Chap. XVI. 

3 Буг: Que tu nous as donnés pour nourriture, les ayant rendus parfaits par ta puissance 
et par ton Verbe. 

4 буг: Tandis que tu as orné toute la terre de fruits variés. 

5 EG omettent «amen». — Syr ...раг ton Fils unique Jésus-Christ, par qui tu as іа 
gloire, l'honneur et Іа puissance avec l'Esprit Saint, pour tous les siècles des siècles. Amen. 
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Quant aux légumes, qu’on ne (les) bénisse pas, mais (que l’on bénisse) 
les prémices (7) des arbres, ceux qui sont en fleurs ou la rose, mais aucune 
autre des fleurs. 

Et, pour tout ce qu'ils reçoivent, que les fidèles rendent grâces et 
qu'ils reçoivent. Mais qu’ils ne reçoivent pas avec un esprit qui doute ni 
пе goûtent de ce qui est immolé par les paiens®. 

Dans les jours de Pâques et surtout le dernier, le vendredi et le 
samedi, nuit et jour, que la louange soit faite chaque jour. Que la parole 
soit toujours dite, les Écritures toujours lues avec leur explication, que les 
veilles 9 soient faites, chacune à sa place. Tandis que le diacre est présent 
pour l'instruction, que les femmes portent leurs enfants, pour qu’il n’y ан 
pas de trouble. Que les lecteurs répondent ''. De même, que les diacres пе 
dorment pas. Cette nuit est une figure du royaume, et surtout celle du 
samedi. 

Que les fidèles, après avoir été renvoyés avec discrétion, aillent dans 
leurs maisons avec joie et qu'ils n’oublient pas les prières. Que les prêtres 
n’abrègent pas leurs services. 

Que les femmes s’en aillent, chacune ayant pris son mari. Que les 
veuves restent dans l’église jusqu’au matin et de là (elles recevront) leur 
nourriture. 

Les vierges (resteront) ensemble dans l’église, tandis que l’évêque 
s’occupera d'eux, que les diacres (les) servent. 

Que les femmes âgées restent auprès de l’évêque jusqu’à се que le jour 
apparaisse, еп priant, et qu’elles se reposent. Et de même ceux qui sont 
devenus chrétiens récemment. 


6 Littéralement: les têtes des arbres qui sont en fleurs... — Е omet «qu'on ne (les) 
bénisse pas, mais (que l’on bénisse) les prémices(?) — С lacune identique, complétée 
ensuite. — Syr: mais les légumes ne seront pas bénis, mais les fruits des arbres, les fleurs, la 
rose et le [уз 

7 буг Chap. ХУП. 

8 Syr: Au sujet de toutes les choses que reçoivent et mangent les fidèles, qu'ils louent et 
rendent grâces et ne mangent pas avec offense ou scandale. Que personne ne goûte ce qui a 
été étouffé ou sacrifié aux idoles. Cf Ac 15,29. 

9 Syr Chap. ХУШ. 

19 Syr: Et que les veilles et anticipations de la nuit soient faites en bon ordre. 

1! Syr Chap. ХІХ. Des diacres qui vont et passent parmi les femmes, de peur qu’il y ait, 
par hasard, de petits enfants en désordre. Que les lecteurs les aident. De même aussi les 
sous-diacres, qu'ils ne les laissent pas dormir. Car cette nuit surtout est une figure du 
royaume et surtout celle du samedi. Que ceux qui travaillent et se fatiguent, se fatiguent 
jusqu’à minuit. Que les catéchumènes d’abord soient renvoyés, ayant reçu les bénédictions 
du pain qui est rompu. Lorsque les fidèles sont renvoyés, qu'ils aillent avec ordre Et 
connaissance à leurs maisons. Dans leurs fêtes, qu'ils n’oublient pas les prières. Que les 
prêtres n’abrègent pas leur ministère.. 
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56 De la place de la (future) épouse dans l’église. 


Et que les vierges qui doivent se marier s’en aillent avec leurs mères. 

Après cela, que l’évêque proclame ce qui convient. 

Alors, que ceux qui doivent être baptisés le soir soient baptisés, après 
que Гоп а lu une lecture?. Que personne ne goûte jusqu’à се que le 
sacrifice soit terminé. Et l’on recevra quelque chose de nouveau: Je согрз 
du Christ. Mais s’il у a quelqu'un qui а goûté avant d'approcher de 
l'Eucharistie, qu’il ait goûté quelque chose d'autre que l'Eucharistie, il a 
ресће“, son jeûne пе (lui) sera pas compté. 


57 De la manière de porter l’Eucharistie au malade!. 


Lorsque les catéchumènes sont гепуоуёѕ 2, que l’on impose la main sur 
eux. 

S'il y a un fidèle qui n’est pas venu à l’église? en raison d’une maladie 
et de sa souffrance, que le diacre lui porte l'Eucharistie. 

Et si c’est un prêtre qui ne peut venir, qu’un prêtre (la) lui porte. 

De même une femme, si elle est enceinte ou malade et ne peut jeûner 
deux (jours), jeûnera un seul (jour). Qu'elle prenne d’abord du pain et de 
l'eau“. Et si elle ne peut entrer, que la diaconesse parle à l’évêque pour 
qu’il la visite. Car le malade est très consolé, si le grand prêtre se souvient 
de lui. Le fidèle surtout est consolé, quand le grand prêtre se souvient de 
lui. 

$Que les vierges et les enfants répondent à celui qui chante dans 


1 А Chap. 55. — В pas de chiffre. — СЕ: 55. –- р. 70. — Е. 39 G Chap. 56. 

2 BDEG: des lectures. 

` Буг Chap. XX Que l'évêque ordonne ensuite qu'ils proclament, que personne пе 
goûte rien, jusqu'à ce que le sacrifice soit terminé Et tout le corps de l'Église recevra une 
nournture nouvelle. Alors, le soir, que ceux qui doivent être baptisés soient baptisés, après 
une lecture. Mais si quelqu'un, avant d'approcher et de recevoir l'Eucharistie, mange 
quelque chose d'autre, il pèche et son jeûne пе lui est pas compté. 

“ ВОЕС: celui qui а fait ainsi a péché. 

ГА Chap. 56. — ВС pas de chiffre. -- С: 57 D 61 Е: 40. — Е: 57. — В omet 
«De [а manière de porter». — С Dela manière de porter l'Eucharistie au chrétien malade. 
-- Е: au catéchumène malade 

2 АВЕС omettent «les catéchumènes». — А quand les chrétiens sont renvoyés. — 
D: Quand les catéchumènes le désirent, que l'on impose Іа main sur eux. — Е оте! 
«Lorsque les catéchumènes sont renvoyés» — Е que l'on impose la main sur les 
catéchumènes. — С: quand on les renverra, qu'on impose la main sur eux. 

+ D omet: «à l'église». — АЕС Que les diacres Іші portent l'Eucharistie. 

4 Syr: Et si elle ne peut venir, qu'une diaconesse lui porte. XXI. Au sujet de ceux qui 
sont malades. Que Гоп porte (cela) à l'oreille de l'évêque, pour le cas où il semble bon à 
l’évêque de les visiter; car le malade est très consolé, surtout quand il est fidèle, quand le 
grand prêtre se souvient de Іш... 

5 Syr Chap. XXII 
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l’église. Mais si (c'est) dans leur maison, s'ils sont deux ou trois, qu'ils 
se répondent entre eux et de même les hommes. 


58 Dispositions à prendre en cas де mort d’un indigent!. 


S'il y а quelqu'un qui est mort indigent, que chacun pense à son 
ensevelissement 2. Si c'est un étranger qui est mort et n’a pas de lieu où 
être enterré, que ceux qui еп ont (un le) donnent. Mais si l'Église en а 
(ип), qu'elle (le) donne *. Mais s’il (en) possède (un) qu'il soit enterré dans 
son bien. 

S'il а des biens et qu'il mait rien laissé à l’Église, qu'on les garde 
quelque temps. Et après une année, que l’Église ne (les) prenne pas, mais 
qu’ils soient donnés aux pauvres pour son âme. 

Si l’aloès lui сопуіепі“, je permets qu'ils prennent soin aussi de cet 
ouvrage, que les diacres (le) fassent, tandis que le prêtre est présent. 

Si l’Église а un cimetière et qu'il y ait là quelqu'un qui le garde, que 
l’évêque prenne soin de lui, de la part de l’Église, pour qu'en rien il ne soit 
à charge à ceux qui viennent. 


59 De la manière dont le peuple рпе'. 


?Que le peuple prenne toujours soin, à une heure matinale, chacun 
s'étant levé et lavé les mains, de prier де tout cœur. Et ainsi, que chacun 
aille à son ouvrage. Que chacun ait présente à la pensée la troisième 
heure, soit dans l’église soit chez lui, car (il ne peut) aller (à l'église), avec 
affliction et tristesse, en effet à cette heure J'Unique а été cloué sur 
la croix”. 

De même à la sixième (ћецге)“, qu’il y ait une prière avec affliction, саг 


ТА Chap. 37. - В omet le numéro et le titre du chapitre. — СЕ: 57, — D. 62. -Е. 41. 

? Буг Chap. XXIII Si un pauvre meurt. que ceux qui s'occupent de tous s'occupent de 
son vêtement. 

У Буг Et s'il n'a раз de couverture. que l'Église lui donne pareillement. Mais s’il n’a pas 
се qui est nécessaire à la sépulture, qu'il soit enseveli 

+ Allusion à un usage funéraire. Jn 19,39 1! (Nicodème) apportait un mélange де 
myrrhe et d'aloës, d'environ cent livres . Cf Gr да, chap 5, p 16 (sur la sépulture d'Adam) 
Voici ordonne à tes fils de garder ton corps (de l'embaumer) avec de l'aloès et de Іа 
myrrhe Syr’ Mais si quelqu'un désire être embaumé, que les diacres s’en occupent, en 
présence d'un prêtre. 

ГА. Chap. 59 — В pas de chiffre — СЕ: 58. — О: 73 —Е. 42 -G Chap 58 

2 Syr Chap ХХІУ. +: 

3 Syr Que tous prennent soin де prier а la troisième heure avec tristesse et peine, soit à 
l'église soit à la maison. parce qu'ils ne peuvent aller Car c'est l'heure où l'Unique fut 
attaché sur la croix. 

4 ADG А la septième (heure). 
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alôrs le jour a été divisé par les ténèbres. Et que la voix soit semblable aux 
prophètes et à la tristesse de la création. 

Et à la neuvième encore, que la prière soit prolongée, de même qu'il a 
préparé son âme avec une louange, tandis qu'ils glorifieront Dieu qui ne 
ment pas, саг il s’est souvenu de ses saints et il a envoyé son Verbe et за 
sagesse pour les éclairer. Et, à cette heure, la vie des fidèles s'est ouverte 
et, de son côté, de l’eau et du sang ont coulé. Et le soir, lorsque sa tête 
pendit, ce fut un autre jour, tandis qu’il montrait une image де la 
résurrection, il Е1..,9. 

А minuit, glorifions-le et louons-le pour la résurrection”. 

Et encore le matin glorifiez avec des psaumes®, car après la résurrec- 
tion il a rendu grâces au Père, tandis que les anges chantaient°. S'il y а 
quelqu'un qui a un époux (поп)! fidèle, ди"! se retire seul et prie, à cette 
heure, avec effort et avec zèle. 

Que ceux qui craignent Dieu ne soient pas négligents au milieu de la 
nuit! !, car en elle les étoiles du ciel, la lumière du soleil et de la lune, la 
foudre et les éclairs, les anges et les archanges, les Gloires, les Seigneuries 
et toutes les armées, les abîmes, la mer et les fleuves, les sources, le feu, 
l’eau !2, la rosée et toute la pluie qui descend (du ciel), le vent et toutes les 
âmes des justes et des saints glorifient. Ceux qui prient toujours sont 
comptés dans la pensée de Dieu. 

Tandis que vous, fidèles, ferez ceci, exhortez-vous mutuellement à 
prier et apprenez ceci aux catéchumènes et, en les aimant chacun, vous ne 
serez pas confondus ni perdus, mais vous serez auprès де moi et moi је 
serai toujours parmi уоцз !3. 


5 Littéralement: «Et qu'il y ait une voix qui sera semblable aux Prophètes et à la 
tristesse de la création» ou bien «dont 1а tristesse sera semblable aux Prophètes et à la 
(tristesse) de la création». 

6 Lacune. — Syr: Car, à cette heure, la vie s'ouvrit aux fidèles et du sang et de l’eau ont 
coulé du côté de Notre Seigneur Mais le soir, quand c'est le commencement d'un autre 
jour, tandis qu'il montre une image de la résurrection, 11 nous а fait dire des louanges 

7 буг Mais à minuit, qu'ils se lèvent еп glorifiant et еп louant à cause de Ja 
résurrection . 

8 A: pour la Résurrection. Après la Résurrection .. 

9 В: avec les anges, tandis qu’ils chantaient. -- Syr le matin, еп glorifiant avec des 
psaumes, parce qu'après être ressuscité il glorifia le Père, tandis qu'ils chantaient des 
psaumes. 

19 Toute trace de négation a disparu ici du texte éthiopien 

п ABCEFG. Vous qui craignez Dieu, ne soyez pas négligents.. BG. priez au 
moment du milieu de Іа nuit. — В: les étoiles des cieux. La version syriaque (éd. Rahmani) 
ne donne ici aucune précision de temps. La mention du milieu de la nuit est absente. 

12 E оте; «le feu, l'eau». 

13 Syr Chap. XXV Quand vous, les fidèles, accomplirez ces choses, vous vous 
enseignerez et instruirez mutuellement, faisant progresser les catéchumènes, en aimant tout 
homme, vous ne périrez pas, mais serez en moi et moi je serai parmi vous. 
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60 De la manière dont les fidèles reçoivent l'Eucharistie!. 


Que tous les fidèles reçoivent l’Eucharistie avant d’avoir goûté quoi 
que се soit, qu’ils prennent garde, après l’avoir reçue, qu’il n’y ait rien qui 
leur пше. 

Tandis que vous enseignerez ceci et que vous prendrez garde, vous 
serez sauvés et запсићез et l’hérésie amère пе prévaudra pas sur vous. 
Quand vous m'avez demandé tout cela et (l’)avez désiré, је vous (17)а1 dit, 
et vous savez ce que je vous ai dit avant que je souffre?. 

3 (Vous) surtout, Jean, André et Pierre, maintenant vous savez tout се 
que je vous ai dit, tandis que j'étais avec vous, pour que vous remettiez се 
Testament au peuple; et faites toujours“ la volonté de mon Père seul, 
avec douceur, et ceux qui m’écoutent auront un bon fruit. 

Vous savez ce que je vous ai dit: qu’un bon arbre ne peut produire un 
mauvais fruit$. Faites donc се que je vous ai dit, dans le secret et en 
public, et que le Dieu de paix soit avec vous. 

Alors nous tombâmes et nous nous prosternâmes devant lui en 
disant: gloire à toi, Jésus dont le nom est lumière, qui nous as donné се 
que Toi tu аітаіѕ pour que nous soyons comme toi, nous et tout homme 
аш Гесоше?. Et, après avoir parlé de tout ceci avec nous, il nous donna le 
pouvoir de jugement et une grande puissance et s’éleva d’entre nous, 
après nous avoir laissé la paix !°. 

Jean, Pierre et Matthieu ont écrit ce testament sous la dictée de Notre 
Seigneur !!. Et Dosithée, 51145, Magnos et АдиЙаз, qu’ils avaient choisis 
pour la mission de tous les pays, envoyèrent de Jérusalem une copie 
conforme à ce Testament. Атеп !2. 


ТАС. Chap. 59 — BC pas de chiffre. — D:74. — Е. 43. — Е: 59. — В оте! «De la 
manière dont.. recevront» 

? Syr: Voici donc toutes les choses que vous désirez, maintenant je vous les ai 
enseignées. Ce que, depuis le commencement, je vous ai dit, commandé et enseigné avant 
que je souffre, vous le connaissez. 

3 Syr Chap. ХХУІ. 

4 Е omet «toujours». 

5 D addition: «et qu'un mauvais arbre пе peut produire un bon fruit» Cf Mt 7,78. 

6 АБ: et que le Dieu du ciel. Cf Rm 15,33, 2 Со 13,71, Ph 4,9. 

7 Syr Chap. ХХУИ. — С: Alors nous tombâmes face contre terre (littéralement «sur 
nos faces») et nous nous prosternâmes devant lui. 

8 С: gloire à toi Jésus-Christ. — Е: qui es lumière. — C` le mot «nom» a été rajouté au- 
dessus de la ligne. Dans presque tous les cas la leçon primitive de C est identique à celle de 
F, mais une autre main l’a corrigée par des additions au-dessus de la ligne. 

9 Syr: Gloire à toi, Jésus, nom de lumière, qui nous as donné l’enseignement de tes 
commandements, pour que nous soyons semblables а toi, nous et tous ceux qui t’écoutent. 

19 Cf Jn 14,27; Le 24,51. 

п Е: Notre Seigneur Dieu. 

12 BDE omettent «Amen». — Syr: Le Second Livre de Clément est fini, traduit de la 
langue grecque en Syriaque par Jacques l’humble, en l’an 998 des Grecs. 
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